Ești înșelată, Sophia, despre ceea ce este în mare măsură cunoașterea frumuseții senzuale; crezi că stă în faptul că este cunoscută într-un mod senzual, material, fără a extrage din ea frumusețea spirituală, dar te înșeli, pentru că aceasta este o cunoaștere imperfectă a frumuseții trupești, pentru că cel care face principalul din secundar nu știe corect cine părăsește lumina de dragul umbrei, nu poate vedea bine, cine părăsește dragostea formei originare pentru iubirea propriei imagini și asemănări, se urăște pe sine Cunoașterea perfectă a frumuseții corporale constă în a o cunoaște în așa fel încât frumusețea corporală să poată fi extrasă cu ușurință din ea; fața inferioară a sufletului nostru, îndreptată spre corp, primește o lumină corespunzătoare atunci când acționează în lumina unei fețe intelectuale superioare și este secundară, inferioară și conducătoare a acesteia din urmă, iar dacă îi cedează, atunci ambele cunoștințe se dovedesc să fie imperfect, iar sufletul rămâne dezechilibrat și nefericit Așadar, dragostea pentru frumusețea inferioară este atunci potrivită și perfectă atunci când există numai pentru a distinge din frumusețea inferioară frumusețea spirituală, cu adevărat demnă de iubire, iar iubirea există în primul rând pentru ea și în al doilea rând în raport cu lucrurile trupești, la fel cum ochelarii sunt buni, frumoși și iubiți numai în măsura în care claritatea lor corespunde vederii și ochilor și cât de bine servesc la reprezentarea imaginilor vizibile, iar dacă sunt mai clare și nu corespund vederii, atunci sunt rele și nu numai inutile , dar dăunătoare și împiedică vederea Așadar, cunoașterea frumuseții sensibile este bună, stârnind dragoste și plăcere în măsura în care se străduiește să cunoască frumusețea intelectuală și duce iubirea la bucuria ei, iar când cunoașterea senzuală nu corespunde acestui scop și nu se îndreaptă spre el, atunci este dăunătoare și împiedică frumusețea luminii intelectuale, care este scopul suprem al omului Așadar, observi, Sophia, că nu sugerez să te tăvăliți în dragoste și plăcerea asociată cu frumusețea senzuală, deturnându-ți sufletul de la începutul său intelectual frumos pentru a-l cufunda în abisul unui corp fără formă și al materiei urâte * * COMETARIU Platon Pier, а-е Platon Pier, de a Platon Pier, bd Platon Pier, d Platon Sărbătoare e Platon Pier, cd, bc Themistius — Themistius of Paphagonia — filozof grec (c - ), susținător al doctrinei peripatetice și al filozofiei epicuree Autor al unei parafraze despre scrierile lui Aristotel BALDASSARE CASTIGLIONE - Castiglione s-a născut în Casatico, lângă Mantua, într-o familie nobilă, dar nu bogată În tinerețe, a primit o educație umanistă excelentă la Milano, unde a făcut cunoștință cu viața socială la curtea lui Lodovico Moro și Beatrice d'Este Manierele seculare rafinate, marea erudiție, gustul artistic fin, farmecul personal îi permit să se înțeleagă ușor cu oamenii și să contribuie la cariera sa de curte Îi face o impresie bună lui Guidobaldo da Montefeltro, Duce de Urbino, și la cererea lui intră în serviciul său Perioada Urbinsky a fost cea mai strălucitoare din viața scriitorului La curtea ducelui, un filantrop cunoscut în întreaga Europă, și a soției sale Elisabeth Gonzaga, una dintre cele mai educate femei ale vremii ei, s-a adunat cea mai rafinată societate, pe care Castiglione a surprins-o în paginile cărții „Despre curtean” ” Nu o dată va trece de la un suveran italian la altul, care-l va împroșca cu favoruri și premii, dar nicăieri nu va întâlni atmosfera fericită și veselă pe care a găsit-o la curtea lui Guidobaldo și, parcă în căutarea timpului pierdut , va lucra aproape toată viața la dialogurile „Despre curtean” – „un portret artistic al curții Urbinsky”, așa cum le-a numit el însuși mai târziu În , Castiglione a intrat în serviciul diplomatic al Papei Clement al VII-lea și, ca nunțiu apostolic, a mers la Toledo la curtea împăratului Carol al V-lea, unde, în mod neașteptat pentru toată lumea, a murit în februarie Începutul lucrărilor asupra dialogurilor datează probabil din anul morții lui Guidobaldo ( ) În , Castiglione a finalizat prima ediție a lucrării (cărțile I-III), unde a creat imaginea unui curtean ideal Viața de curte, potrivit lui Castiglione, este o artă nobilă și dificilă, care necesită adevărată vocație, pregătire și diligență și face posibilă manifestarea potențialităților nelimitate inerente naturii umane Cinci ani mai târziu, Castiglione îl finalizează pe al doilea ediție de dialoguri (cartea a IV-a), unde are în vedere relația dintre curteanul său ideal și suveran Aici apare, pentru prima dată, motivul iubirii platoniciene Aceste parcele își primesc forma finală în a treia ediție, finalizată între și În , Castiglione a decis în cele din urmă să-și publice cartea Apare anul viitor la Veneția Castiglione și-a scris opera sub forma unor conversații grațioase și ocazionale, presărate cu glume și râsete, ca și cum ar fi avut loc în patru seri de martie în Toți participanții la conversații sunt persoane destul de de încredere din punct de vedere istoric Aici vedem culoarea aristocrației italiene: Giuliano Medici (Manifico), fiul lui Lorenzo Magnificul, viitor conducător al Florenței; frații Federigo și Ottaviano Fregoso, nobili genovezi; Contele Lodovico da Canossa de Verona, prieten cu Rafael și Erasmus; tânărul Francesco-Maria della Rovere, nepotul lui Guidobaldo da Montefeltro, viitor Duce de Urbino; Cesare Gonzaga, o rudă a marchizilor de Mantua și a lui Castiglione însuși; tânărul Gasparo Pallavicino, o nobilime lombardă; Emilia Pia, o rudă a ducelui; Morello da Ortona, un ofițer curajos în serviciul ducal; toți sunt aristocrați, ale căror activități sunt legate de curtea, armata, biserica sau serviciul public Printre interlocutori regăsim și reprezentanți marcanți ai vieții culturale a Italiei: patricianul venețian, istoricul, umanistul, autorul „Nimfelor lui Azolan” Pietro Bembo și un alt scriitor, nu mai puțin celebru, autorul „Calandria”, Bernardo Bibbien ; precum și poetul florentin Bernardo Accolti (Unico Aretino) și sculptorul Giovanni Cristoforo Romano Conversațiile au loc cu participarea și conducerea constantă a Elisabeth Gonzaga, ducesa de Urbino Forma dialogului oferă autorului posibilitatea de a construi ușor și natural o imagine artistică a unei persoane universale În fiecare seară, participanții la discuții susțin unul sau două discursuri principale în care sunt dezvoltate principalele probleme discutate Aceste discursuri sunt unite printr-un singur concept de autor pentru întreaga carte Acest concept este dezvoltat ca urmare a unei sinteze a opiniilor initial contradictorii, iar forma dialogica de aici este o metoda constructiva de cercetare filozofica În același timp, deja ca mijloc artistic, oferă dinamica raționamentului: disonanța vie este cea care duce la concluzia finală, care privește doar problemele puse în această dispută Așadar, pentru a continua raționamentul, este nevoie de un nou impuls, izvorât dintr-o nouă opoziție de opinii Acest lucru nu numai că însuflețește discuția, dar o împarte și ritmic în perioade separate Cerând înaltă artă de la curte în activitățile sale, Castiglione însuși creează ca operă de artă imaginea ideală a unui curtean, străin de orice imperfecțiune, urâțenie și viciu și înzestrat cu perfecțiunea, grația și puritatea iubirii divine LA înfățișând un universal, satisfacând toate nevoile epocii personalității, artiștii Înaltei Renașteri au văzut principala sarcină estetică, reflectând credința umanistă în demnitatea omului și nelimitarea potențialităților sale În acest sens, dialogurile lui Castiglione sunt direct legate de opera lui Rafael și a altor maeștri remarcabili ai Renașterii De fapt, întâlnim concepțiile estetice ale lui Castiglione în două locuri: discursul contelui Lodovico despre har din prima carte de dialoguri și discursul lui Pietro Bembo despre frumusețea perfectă și adevărată, realizabilă prin iubirea divină, culminând la sfârșitul cărții a patra Astfel, întreaga lucrare se încheie cu un imn la frumusețe și iubire Concepțiile estetice ale lui Castiglione, formate sub influența doctrinei frumuseții a neoplatoniștilor italieni Marsilio Ficino, Leon Ebreo, Mario Equicola, Pietro Bembo, au devenit, la rândul lor, baza ideologică a operei multora dintre cei mai mari artiști italieni Renaştere Traducere făcută după ed : Castiglione B II libro del Cortegiano del conte Baldassare Gastiglione A cura di Vit cian Firenze, , p - ****** ***** *** * DESPRE TRIBUNALĂ CARTEA A PATRA LI CÂND Messer Pietro, după o pauză de o vreme și parcă s-ar fi pregătit pentru o conversație importantă, a spus: „Domnule, pentru a arăta că bătrânii pot iubi, nu numai fără condamnare, ci uneori mai fericiți decât tinerii, voi ține un scurt discurs pentru a explica ce este dragostea și ce fericire constă în ceea ce pot avea îndrăgostiții Te rog ascultă-mă cu grijă, pentru că sper să vă conving că nu există persoană care să nu o facă se cuvine să fie îndrăgostit, chiar dacă este cu sau de ani mai în vârstă decât signor Morello Au fost râsete, după care a continuat: - Dragostea, conform definiției vechilor înțelepți, nu este altceva decât o dorință de a te bucura de frumusețe Întrucât dorința apare numai în raport cu lucrurile cunoscute, cunoașterea trebuie întotdeauna să preceadă dorința, care, deși prin natura ei dorește binele, este ea însăși oarbă și nu-l cunoaște Prin urmare, natura s-a aranjat în așa fel încât fiecărei forțe cognitive îi este asociată o anumită forță motivatoare, motiv pentru care există trei moduri de cunoaștere în sufletul nostru: simțire, rațiune și intelect Din simțire vine atracția pe care o avem în comun cu animalele brute; din minte vine alegerea inerentă omului; din intelect, prin care omul poate comunica cu îngerii, vine voința După cum știe sentimentul numai lucruri sensibile, dorește numai ele; şi întrucât intelectul este îndreptat spre contemplarea lucrurilor inteligibile, voinţa se hrăneşte numai cu bunuri spirituale Omul, fiind prin fire rațional și aflându-se în centrul dintre aceste extreme, poate, prin propria sa alegere, înclinând spre simțire sau urcând spre intelect, să cedeze acum uneia, apoi celuilalt Deci, în trei moduri se poate dori frumusețea Numele ei universal se aplică tuturor celor naturale și Lucruri făcute de om care sunt puse împreună în proporție bună, proporție adecvată și în conformitate cu dictaturile naturii lor LII Apropo de frumusețe, care se manifestă doar în trupuri și mai ales în chipurile umane și trezește o dorință arzătoare, pe care o numim iubire, vom spune că este revărsarea bunătății divine Frumusețea se revarsă ca o rază de soare asupra tuturor lucrurilor create Dar când se reflectă într-un chip cu trăsături regulate, cu un joc vesel de culori subtile, lumini și umbre, apare în cea mai înaltă splendoare Iar frumusețea își înzestrează stăpânul cu grație și strălucire minunată, ca o rază de soare reflectată într-o frumoasă vază aurie tunsă și împodobită cu pietre prețioase Atrage spre sine privirile umane, prin ei se reflectă în suflet și, emoționând, încântându-l și înflăcărând, devine dezirabil Dacă sufletul, cuprins de dorința de a se bucura de frumos ca pe o binecuvântare, permite sentimentului să conducă, atunci cade în cea mai gravă eroare, crezând că trupul este cauza principală a frumuseții, motiv pentru care, pentru a se bucura de ea, consideră necesară unirea cu acest organism cât mai curând posibil Acest lucru nu este adevărat: cel care speră să se bucure de frumusețe prin posesia unui corp este înșelat, căci nu este condus de cunoașterea bazată pe rațiune, ci de o părere falsă care vine din dorința senzuală Prin urmare, plăcerea pe care o primește este în mod necesar falsă și imperfectă Iubitorii care satisfac dorințele nelegiuite cu doamnele lor cad în unul dintre cele două rele: sau, după ce au atins scopul dorit, nu numai că se simt săturați și plictisiți, dar încep să urască obiectul iubirii, ca și cum atracția se pocăiește de eroarea sa și recunoaște înșelăciunea judecății senzuale, datorită căruia răul a fost luat drept bine; sau să rămână cu aceleași dorințe și sete ca și cei care nu au atins cu adevărat scopul urmărit Și deși ei, îmbătați de o părere oarbă, par să simtă în acest moment plăcere, asemenea bolnavilor care se râvnesc să bea dintr-o sursă pură, totuși nu sunt mulțumiți și nu se potolesc Când scopul dorinței este real și bun, din posesia binelui dorit în sufletul proprietarului există pace și satisfacție, ceea ce pur și simplu nu li se întâmplă Dimpotrivă, amăgiți de asemănare, se întorc imediat la dorința nestăpânită și, cu neliniștea pe care o simțeau mai înainte, tânjesc cu pasiune și cu ardoare ceea ce sperau în zadar să posede pe deplin Într-un cuvânt, astfel de îndrăgostiți iubesc foarte nefericit, pentru că fie nu își îndeplinesc niciodată dorințele, ceea ce este o mare nenorocire; sau, când sunt îndeplinite, se dovedește că au realizat răul, iar primele nenorociri se termină în alte nenorociri, mai mari, întrucât în cursul acestei iubiri nu se simte altceva decât griji, chinuri, întristări, nevoi și muncă grea Astfel, a fi palid, trist, în lacrimi și suspine continue, a fi trist, în mod constant tăcut, dor de moarte, plângându-se - în general, a fi cele mai nefericite — acestea sunt stările care, spun ei, se potrivesc iubitorilor LIII Motivul unui astfel de dezastru în sufletele umane este, în primul rând, sentimentul este cel mai puternic în tinerețe, deoarece tocmai în acest moment puterea cărnii și a sângelui îi dă atâta putere cât o ia de la minte, și, prin urmare, îndeamnă cu ușurință sufletul să urmeze atracția Când sufletul este închis în închisoarea pământească și lipsit de contemplarea spirituală, întrucât este supus numai îndatoririlor de a conduce trupul, el nu poate înțelege clar adevărul de la sine Pentru a avea cunoștințe despre lucruri, ea este forțată să apeleze la sentimente în care are încredere, le ascultă și se lasă condusă, mai ales când sunt atât de puternice încât aproape o obligă să facă acest lucru Dar, din moment ce sentimentele sunt false, ele o conduc la erori și opinii false De aceea tinerii, cuprinsi de această iubire senzuală, cu totul străini de rațiune, sunt nedemni de favorurile și binecuvântările pe care iubirea le dă adevăraților ei supuși În dragoste, ei simt doar acele plăceri care sunt disponibile animalelor nerezonabile și au mult mai multă durere Dacă sunteți de acord cu acest lucru - și acest lucru este cel mai adevărat - atunci vă voi spune că cu oamenii de o vârstă mai matură se întâmplă ceva invers Când sufletul nu este atât de suprimat de puterea corpului și când ardoarea naturală începe să se răcească, când oamenii sunt inspirați de frumusețe și dorința directă ghidată de o alegere inteligentă către aceasta, nu sunt înșelați și au frumusețe într-un mod perfect Prin urmare, este întotdeauna bine ca ei să posede frumusețea, întrucât frumusețea este bună și, prin urmare, adevărata dragoste pentru ea este frumoasă și sfântă și duce întotdeauna la sufletele bune ale celor care corectează josnicia simțirii cu căpăstrui rațiunii Acest lucru este mult mai bine pentru bătrâni decât pentru tineri LIV Așadar, bătrânii pot iubi fără a provoca condamnare și mai fericiți decât tinerii, totuși, înțelegând prin cuvântul „bătrân” nu o persoană decrepită, când trupul este deja atât de slab încât sufletul nu se poate folosi pentru a-și exercita virtuțile, ci o persoană care are capacitatea de a le îndeplini în cel mai perfect mod Nu voi păstra tăcerea despre faptul că, deși iubirea senzuală este rea la orice vârstă, totuși la tineri merită scuze și, poate, este permisă Dacă le aduce multe griji, primejdii, osteneli și tot felul de nenorociri, totuși sunt mulți care, pentru a câștiga favoarea doamnelor lor iubite, fac fapte virtuoase, deși nu sunt îndreptate spre un scop bun, dar sunt buni în înșiși Din această cauză, din mare amărăciune, primesc puțină dulceață și, din cauza nenorocirilor pe care le îndură, își dau seama în sfârșit de greșeala lor Prin urmare, pe cât de dumnezeiesc îi consider pe tinerii care suprimă dorințele și dragostea cu ajutorul rațiunii, tot așa îi scuz pe cei pe care slăbiciunea umană îi înclină spre senzualitate dragostea adevărată: dacă ar da dovadă de curtoazie, curtoazie, curaj și alte calități nobile, care au fost deja menționate, și de-a lungul anilor au abandonat-o complet, îndepărtându-se de dorința senzuală, ca treapta cea mai de jos a scării de-a lungul căruia se poate urca la dragoste adevărată Dar dacă, îmbătrâniți, într-o inimă rece păstrează focul înclinațiilor și subordonează o minte sănătoasă unui sentiment slab, este greu de imaginat cât de demni sunt ei de vină Ei, ca niște nebuni acoperiți de rușine, ar trebui să fie clasați printre animalele nerezonabile, căci gândurile și obiceiurile iubirii senzuale nu sunt potrivite vârstei mature LV Aici Bembo s-a oprit să se odihnească, iar când ceilalți au tăcut, signor Morello da Ortona a spus: - Și dacă ar exista un bătrân care era puternic, atrăgător și mai înclinat spre iubire decât mulți tineri, de ce să nu iubească așa cum iubesc tinerii? Doamna ducesa a râs și a spus: — Dacă dragostea tinerilor este atât de nefericită, de ce vrei să fie și bătrânii nefericiți, signor Morello? Dacă ai fi bătrân, nu le-ai dori un asemenea rău Signor Morello a răspuns: „Mi se pare că messer Pietro Bembo dorește rău bătrânilor când vrea să iubească într-un anume fel, ceea ce nu accept; si mi se pare ca, fara a avea trup, nu se poate avea frumusetea atat de laudata de el — Crezi, domnule Morello, spuse contele Lodovico, că frumusețea este întotdeauna la fel de bună precum spune Messer Pietro Bembo? „Nu”, a răspuns signor Morello, „dimpotrivă, am văzut multe doamne frumoase care erau foarte rele, crude și rele; acesta pare să fie aproape întotdeauna cazul, pentru că frumusețea îi face aroganți, iar aroganța crudă Contele Lodovico chicoti „Poate că ți se par cruzi pentru că nu răspund dorințelor tale; dar învață de la Messer Pietro Bembo cum ar trebui bătrânii să-și dorească frumusețea, cu ce să se mulțumească și cu ce să ceară femeilor Iar tu, fără să ceri mai mult, vei vedea că nu vor fi nici mândri, nici cruzi și îți vor satisface fiecare dorință Signor Morello, puțin agitat, ceea ce era vizibil, răspunse: „Nu vreau să știu ce nu mă privește; dar înveți cum tinerii ar trebui să-și dorească frumusețea, mai puțin înclinați spre iubire și mai puțin puternici decât bătrânii LVI Atunci Messer Federigo, liniștindu-l pe signor Morello și îndreptând conversația în altă direcție, nu l-a lăsat să răspundă contelui Lodovico și l-a întrerupt: „Poate că signor Morello are dreptate când spune că frumusețea nu este întotdeauna bine, pentru că de multe ori frumusețea feminină este cauza răului nesfârșit care există în lume, vrăjmășie, războaie, moarte și distrugere Moartea Troiei mărturisește acest lucru Femeile frumoase sunt, în general, fie arogante și crude, fie promiscue Dar acest lucru nu i s-ar părea un dezavantaj pentru domnul Morello Există, de asemenea, mulți răufăcători ai grației și frumuseții, a căror înfățișare rafinată natura pare să fi creat-o ca o momeală înșelătoare care acoperă o capcană Bembo a spus: Nu crede că frumusețea nu este întotdeauna bună Aici a intervenit contele Lodovico și, dorind să întoarcă conversația la primul subiect, a spus: „Din moment ce domnul Morello nu vrea să știe lucruri care sunt importante pentru el, învață-mă asta și arată-mi cum dobândesc bătrânii fericirea iubirii Nu voi fi atent dacă sunt considerat un bătrân, atâta timp cât antrenamentul este util LVII Messer Pietro a râs și a răspuns: „În primul rând, vreau să eliberez sufletele acestor domni de amăgire și apoi îți voi îndeplini cererea ” Începând astfel, a continuat: „Domnilor, nu aș vrea ca vreunul dintre noi să aducă asupra noastră mânia lui Dumnezeu ca un ignorant și un hulitor Fie ca signor Morello și Messer Federigo să nu-și piardă vederea, uitând de pedeapsa cea mai demnă de oameni ca Stesichorus, care neglijează frumusețea Prin urmare, afirm că frumusețea se naște din Dumnezeu și este un cerc, al cărui centru este bun Așa cum nu poate exista un cerc fără centru, tot așa nu poate exista frumusețe fără bunătate De aceea, un suflet rău trăiește rar într-un corp frumos și de ce frumusețea exterioară este un semn sigur al bunătății interioare Trupul, într-o măsură mai mare sau mai mică, imprimă har, după natura sufletului, de aceea se recunoaște după aspectul exterior, ca în pomi frumusețea florilor vorbește despre calitatea fructului Puteți vedea adesea cum fizionomiile recunosc obiceiurile și, uneori, gândurile oamenilor după chipul lor Mai mult decât atât, sufletele animalelor sunt cel mai bine cunoscute după aspectul lor Leul, calul, vulturul întruchipează mânia, ferocitatea și aroganța; miei și porumbei, nevinovăție pură și simplă; vulpile și lupii sunt o înșelăciune vicleană și așa este cu aproape toate animalele LVIII Prin urmare, oamenii urâți sunt cel mai adesea răi, iar oamenii frumoși sunt buni Se poate spune că frumusețea este chipul atrăgător, vesel, plăcut și dezirabil al binelui, în timp ce urâțenia este fața întunecată, neliniștită, neplăcută și sumbră a răului Și dacă te gândești la toate lucrurile, vei descoperi că cei buni și folositori au întotdeauna har și frumusețe Aceasta este structura acestei mari lumi, creată de dragul bunăstarea și siguranța fiecărui lucru creat de Dumnezeu Cerul rotund, împodobit cu surse divine de lumină, în centru este pământul, înconjurat de elemente și susținut de propria sa greutate; soarele, care, întorcând și luminând totul, se apropie iarna de limita sa cea mai înaltă, apoi se mută treptat în altă parte; luna, primindu-si lumina de la el dupa ce se apropie sau se retrage de el; și alte cinci stele care efectuează aceeași mișcare în moduri diferite Totul este atât de unit în ordinea necesară, încât la cea mai mică schimbare lumea lor s-ar prăbuși, pentru că nu ar putea fi împreună Au, de asemenea, o asemenea frumusețe și grație, încât mintea umană nu-și poate imagina nimic mai frumos Gândiți-vă acum la corpul uman, la această lume mică în care fiecare parte este creată cu pricepere și nu întâmplător, dar toate împreună sunt extrem de frumoase și atât de mult încât este dificil să determinați ce este mai util sau harul este dat chipului uman și întregul corp de ochi, nas, gură, urechi, mâini, piept și alte părți Același lucru se poate spune despre toate animalele Penele păsărilor, frunzele și ramurile copacilor, date de natură pentru a le conserva, au și ele cea mai mare atracție Să lăsăm natura și să trecem la artă Ce este mai necesar pentru o navă decât pupa, laterale, curți, pânze, cârmă, vâsle, ancore, frânghii? Și toate acestea, însă, sunt atât de frumoase încât cel care le folosește crede că așa au fost create, atât pentru frumos, cât și pentru bine Coloanele și arhitravele susțin terase și palate, sunt atractive pentru ochi și în același timp esențiale pentru clădiri Când oamenii au început să construiască, au instalat o creastă în mijlocul acoperișului în temple și case, nu pentru o mai mare eleganță a clădirilor, ci pentru o scurgere convenabilă a apei Cu toate acestea, beneficiul a fost combinat cu frumusețea Și dacă un templu este construit în regiunile în care nu există grindină și ploaie, atunci fără o creastă nu va părea frumos LIX Așa că oamenii admiră frumusețea lumii: ei laudă cerul frumos, pământul frumos, marea frumoasă, râurile frumoase, țările frumoase, pădurile frumoase, copacii și grădinile, orașele frumoase, templele frumoase, casele , trupele Într-un cuvânt, frumusețea grațioasă și sfântă dă cel mai bun decor oricărui lucru Se poate spune că binele și frumosul sunt într-un fel unul și același, și mai ales în corpurile umane, prima cauză a frumuseții a cărei, cred eu, este frumusețea sufletului Deoarece ea participă la adevărata frumusețe divină, ea luminează și face frumos tot ceea ce atinge, și mai ales dacă corpul în care trăiește nu este atât de rău încât să o împiedice să-și manifeste calitatea Așadar, frumusețea este adevăratul trofeu al acelui suflet, care, cu ajutorul virtuții divine, menține natura materială în supunere și învinge întunericul trupului cu lumina sa Nu trebuie spus că frumusețea le face pe doamne arogante și crude, așa cum i se părea domnului Morello; doamnele frumoase nu trebuie învinuite pentru vrăjmășie, moarte și distrugere, a cărei cauză este atracția nemoderată a bărbaților Recunosc că printre doamnele frumoase sunt și curve Dar nu frumusețea îi înclină spre desfrânare; dimpotrivă, se îndepărtează de el și îl îndreaptă spre calea virtuții, întrucât frumosul este asociat cu binele Uneori, educația proastă, îndemnurile constante ale îndrăgostiților, darurile, sărăcia, speranța, înșelăciunea, frica și alte o mie de cauze înfrâng constanța doamnelor frumoase și virtuoase; dar din aceste motive bărbații frumoși pot deveni și ticăloși LX Atunci Messer Cesare a spus: „Dacă vorbele domnului Gasparo de ieri sunt adevărate, atunci, fără îndoială, oamenii frumoși sunt mai casți decât cei urâți - Ce am spus ieri? întrebă signor Gasparo Messer Cesare a răspuns: - Dacă nu mă înșel, ați spus că doamnele care sunt căutate refuză mereu să-i mulțumească pe hărțuitori; pe cei pe care nu-i cortejează, ei înșiși îi râvnesc pe alții Desigur, cele frumoase atrag mai multă atenție decât cele urâte Dar frumoșii refuză întotdeauna și, prin urmare, sunt mai casți decât cei urâți, care sunt lipsiți de atenție și se molestează pe ei înșiși Bembo zâmbi „Nu poate fi obiectat ” Apoi a adăugat: „Văzul, ca și celelalte simțuri, este adesea înșelat în a crede că o față este frumoasă atunci când este cu adevărat urâtă Și din moment ce în ochii și în întreaga înfățișare exterioară a unor doamne, pofta, exprimată în mulțumiri obscene, este uneori vizibilă, mulți cărora le promite ușurință de realizare și, prin urmare, o place, îi numesc frumusețe Dar în realitate aceasta este o neruşinare înfrumuseţată, nevrednică de un nume atât de onorabil şi sfânt Messer Pietro a tăcut, dar domnii l-au rugat să vorbească mai departe despre dragoste și despre cum ar trebui să se bucure de frumusețe În cele din urmă a spus: „Mi se pare că am demonstrat destul de clar că bătrânii pot iubi mai fericiți decât tinerii: din moment ce nu mi-am propus niciun alt scop, ar fi nepotrivit să continui Contele Lodovico a obiectat: „Mai bine ai arătat nenorocirea tinerilor decât fericirea bătrânilor, care încă nu au fost învățați să urmeze calea cea bună în dragoste Ai spus doar că ar trebui să se ghideze după rațiune, dar multora le este imposibil să îmbine rațiunea cu iubirea LXI Bembo a încercat în continuare să pună capăt conversației, dar signora ducesa i-a cerut să continue Apoi a spus: - Natura umană ar fi foarte nefericită dacă sufletul nostru, în care se poate naște cu ușurință dorința pasională, l-ar hrăni doar cu ceea ce are în comun cu animalele, dacă nu l-ar putea dirija dorința pentru o altă parte nobilă specifică ei Pentru că vă place, nu mă voi abate de la discuția pe această temă Întrucât mă consider nevrednic să vorbesc despre cele mai sfinte taine ale iubirii, o rog să-mi călăuzească gândul și limbajul pentru a-i arăta curteanului cum să iubească, spre deosebire de gloata ignorantă Așa cum din copilărie mi-am dedicat toată viața iubirii, lasă-mi acum cuvintele să-i fie dedicate Așadar, susțin că este oarecum scuzabil ca un curtean să iubească senzual în timp ce este tânăr, deoarece natura umană la o vârstă fragedă este predispusă să simtă Dar dacă, chiar și la o vârstă mai înaintată, se aprinde accidental de această dorință de dragoste, ar trebui să fie atent și să se ferească să nu se înșele implicându-se într-un dezastru care la tineri merită mai degrabă milă decât reproș și, dimpotrivă, cu bătrânii de acolo este mai mult reproș decât milă LXII La vederea unei doamne grațioase și frumoase, cu o dispoziție plăcută și o manieră amabilă, când curteanul înțelege, pentru că este versat în dragoste, că între ele există o corespondență firească și de îndată ce observă că o admiră și impresionează imaginea ei în inima lui, că sufletul începe să contemple această imagine cu plăcere și să simtă efectul ei incitant și încălzitor asupra propriei persoane, că spiritele vii care iradiază din ochi adaugă în mod constant hrană nouă pentru foc, el trebuie să ofere imediat un mijloace imediate de a contracara și, după ce i-a trezit mintea, strângeți-i astfel inima și închideți intrările pentru sentimente și înclinații, astfel încât acestea să nu o pătrundă nici prin forță, nici prin înșelăciune Dacă fulgerul sentimentelor se estompează, atunci pericolul dispare Dar dacă persistă și crește, atunci curteanul, simțind că este prins de ei, trebuie să se hotărască să evite cu totul orice murdărie a iubirii vulgare și, sub îndrumarea rațiunii, să urmeze calea iubirii divine În primul rând, ar trebui să țină cont de faptul că corpul în care strălucește această frumusețe nu este sursa lui Dimpotrivă, frumusețea, întrucât nu este corporală și este o rază divină, își pierde o parte din demnitatea ei, regăsindu-se într-un subiect scăzut și perisabil Este cu atât mai perfect cu cât este mai puțin implicat în ea și este mai perfect când este complet separat de el Așa cum este imposibil să asculți cu gust și cu mirosul cu auzul, tot așa este imposibil să te bucuri de frumusețe și nici să satisfaci dorința trezită prin atingere, căci aceasta este posibilă numai cu ajutorul acelui simț al cărui obiect este adevărat, adică vederea Lasă-l să se retragă de la judecata oarbă a simțurilor și, contemplând, să se bucure de această strălucire, grație, scântei de dragoste, zâmbete, maniere și alte proprietăți plăcute ale frumuseții; în timp ce ascultă, las-o să se bucure de sunetele blânde ale vocii, de consonanța cuvintelor, de armonia muzicii (dacă femeia pe care o iubește este muzică) Apoi, neîntorcând dorința către trup într-o atracție nelegiuită, va satura sufletul cu cea mai dulce hrană cu ajutorul văzului și auzului, care au puțin trup și sunt ajutoare ale minții Atunci lasă-l să asculte, te rog și cinstește doamna lui, - arătându-i tot respectul; o tratează mai bine decât pe el însuși; El preferă toate interesele și plăcerile ei decât ale lui și iubește frumusețea sufletului ei nu mai puțin decât frumusețea trupului ei Lasă-l să aibă grijă să o împiedice să facă greșeli; persuasiunea și exemplele bune o determină la modestie, moderație, adevărată decență, străduindu-se să se asigure că gândurile ei sunt pure și străine de orice urâțenie a viciului Semănând virtuți în grădina unui suflet frumos, va culege roadele celor mai frumoase moravuri și le va gusta cu o plăcere extraordinară; va fi adevărata producere a frumuseții în frumusețe, care este, spun ei, scopul iubirii Atunci curteanul nostru va deveni extrem de plăcut doamnei sale, iar aceasta, fiind iubită de el, va încerca și ea să-i facă pe plac, arătându-se mereu respectuoasă, dulce și amabilă Având dorințe consoane și decente, vor deveni cei mai fericiți oameni LXIII Atunci signorul Morello a spus: - Nașterea unui fiu frumos dintr-o doamnă frumoasă ar fi nașterea frumuseții în frumusețe Aceasta mi se pare o dovadă mai clară de iubire, deoarece prin aceasta îi face plăcere admiratorului ei mai mult decât prin amabilitatea de care ai vorbit Bembo zâmbi — Nu e nevoie, signor Morello, să treci graniţele; o doamnă dă semne considerabile de dragoste atunci când dăruiește o frumusețe prețioasă unui iubit, iar cu privirea, chipul, vocea, cuvintele care pătrund în inima unui iubit prin vedere și auz care au acces la suflet, își dovedește dragostea Signor Morello a spus: „Privirile și cuvintele sunt adesea dovezi false, astfel încât cel care nu are cel mai bun angajament de iubire nu poate, în opinia mea, să fie sigur de asta Mă așteptam să o faceți pe doamna dumneavoastră mai amabil și mai generoasă față de curtean și mi se pare că sunteți în postura de judecători care dau sentință împotriva propriilor opinii, doar pentru a părea înțelept LXIV Bembo a spus: „Îmi doresc foarte mult ca această doamnă să fie mai blândă cu curteanul meu de vârstă mijlocie decât domnul Magnifico cu un tânăr Și acest lucru este justificat: deoarece vârsta mijlocie caută numai lucruri demne, ea le poate oferi fără teamă de a provoca condamnare Iar doamna Signora Magnifico, nu atât de sigură de modestia tinerilor, să îngăduie numai lucruri demne și să refuze cele nevrednice; prin urmare, curteanul meu este mai fericit cine primește ceea ce cere decât altul căruia i se refuză ceva Pentru a înțelege mai bine fericirea mai mare a iubirii raționale, voi spune că uneori aceleași lucruri în dragostea senzuală trebuie negate și iubirea rațională ar trebui permisă, pentru că aici sunt decente, și acolo - nu Prin urmare, o doamnă, pentru a-și face pe plac iubitul, pe lângă zâmbetele dulci, conversațiile intime apropiate, glumele, glumele, atingerile mâinilor, poate, fără a provoca plângeri, chiar să permită un sărut, care în dragoste senzuală, conform regulilor de signor Magnifico, nu este permis Întrucât un sărut este o unire a sufletului și a trupului, există pericolul ca iubitul senzual să se încline spre latura corporală; dar iubitul sensibil știe că gura, deși este o parte a corpului, dă totuși aer cuvintelor – expresiei sufletului – și acelei dorințe lăuntrice pasionale, care se numește și suflet Prin urmare, îi place să-și unească buzele cu buzele iubitei într-un sărut, nu pentru a se înclina către o dorință obscenă, ci pentru legătura dintre suflete, care, luptă unul pentru celălalt, se pot muta acum pe unul în trupul lui altul și se îmbină astfel încât fiecare va avea două suflete și un singur suflet, compus din două, va guverna două trupuri Iată de ce un sărut trebuie numit unire a sufletelor și nu a trupurilor, deoarece are o asemenea putere încât atrage sufletele și le separă de trup De aceea, toți îndrăgostiții casți tânjesc după un sărut, iar Platon, îndrăgostit divin, spune că atunci când este sărutat, sufletul îi apare pe buze pentru a părăsi trupul Întrucât despărțirea sufletului de senzual și unirea sa deplină cu inteligibilul pot fi notate printr-un sărut, Solomon spune în cartea sa divină „Cântarea Cântărilor”: „Să mă sărute cu sărutul gurii sale”, adică dorința de a contempla frumusețea cerească, pentru a se uni cu care sufletul, captat de iubirea divină, trebuie să părăsească trupul LXV Toată lumea a ascultat cu mare atenție raționamentul lui Bembo După o scurtă pauză, văzând că toată lumea tăcea, spuse: „Din moment ce m-ai forțat să încep să vorbesc despre dragostea fericită a curteanului nostru de vârstă mijlocie, vreau să merg puțin mai departe, deoarece este extrem de periculos să mă aflu în aceste limite, pentru că, așa cum am menționat deja, sufletul este foarte predispus la sentimente Și deși mintea, după reflecție, înfrânează dorințele nedemne, alegând binele și realizând că frumusețea nu este generată de corp, contemplarea ei constantă în trup duce adesea la o judecată falsă În plus, îndepărtarea de cel iubit aduce suferință, deoarece efectul frumuseții îi dă o plăcere minunată iubitului și, încălzindu-i inima, trezește forțele care dorm în suflet Hrăniți de căldura iubirii și crescând în inimă, ei trimit prin ochi acele spirite care sunt cele mai fine vapori create din partea cea mai pură și mai transparentă a sângelui și care, percepând imaginea frumuseții, o construiesc cu ajutor de multe podoabe diferite Din aceasta sufletul se bucură și este îngrozit de surprindere, dar totuși se bucură și, împreună cu plăcerea, simte, uimit, frica și reverența care se simt de obicei față de lucrurile sacre; și apoi spune că e în paradis * LXVI Așadar, un iubit care apreciază frumusețea doar în trup pierde bunătatea și fericirea atunci când doamna iubită, îndepărtându-se, lipsește ochii de strălucire, iar sufletul de bunătate Din această cauză, efectul dragostei nu încălzește inima și canalele spirituale devin uscate și insensibile Dar amintirea frumuseții mai mișcă forțele sufletului, astfel încât acestea încearcă să răspândească spiritele, care, găsind cărările închise și neavând ieșire, lovesc sufletul și îi aduc cea mai grea suferință, asemănătoare bolii de copii, când dinții încep să crească din gingiile sensibile Lacrimile, suspinele, întristarile și chinurile apar, pe măsură ce sufletul este chinuit și devine, parcă, furios, până când frumusețea dragă apare din nou Apoi sufletul se calmează imediat și, concentrându-se asupra lui, mănâncă o mâncare atât de dulce încât nu vrea să o refuze pentru nimic Pentru a evita chinurile asociate cu absența frumuseții și pentru a se bucura de ea fără suferință, curteanul ar trebui să-și îndrepte toată dorința din trup spre frumusețe singur cu mintea și să contemple pe cât posibil frumusețea simplă și pură în sine, deturnându-l în imaginaţie de la toată materia Atunci va putea să o creeze, dulce și dragă sufletului, să se bucure de ea zi și noapte, oricând și în orice loc fără riscul de a o pierde, amintindu-și mereu că trupul este extrem de diferit de frumusețe și nu numai că nu crește, ci și reduce perfecțiunea ei Prin urmare, un curtean de vârstă mijlocie nu va fi atins de tristeți și nenorociri, care aproape întotdeauna îi îmbrățișează pe tineri: gelozie, suspiciune, indignare, mânie, disperare și chiar nebunie, plin de furie, când unii nu numai că își bat doamnele iubite, dar își iau propriile vieți El va fi drept cu soțul, tatăl, frații sau rudele iubitului său; nu o va dezonora; nu va fi forțat să-și frâneze ochii și limba pentru a-și ascunde dorințele; nu va îndura suferința în timpul plecărilor și în timpul absenței sale, căci va purta mereu prețioasa lui comoară ascunsă în inima lui și prin puterea imaginației va face această frumusețe mai fermecătoare decât este în realitate LXVII Dar printre aceste binecuvântări, iubitul va descoperi o altă binecuvântare, mult mai semnificativă, dacă folosește această iubire ca o piatră de temelie către una mai înaltă Acest lucru se va întâmpla atunci când va considera legătura strânsă a frumuseții contemplate cu un corp separat o piedică; când, depășind granițele atât de înguste, adaugă mental atât de multe podoabe frumuseții contemplate încât creează o idee universală și reduce multe culori la una singură, revărsată în natura umană Atunci el va contempla nu frumusețea deosebită a oricărei doamne, ci frumusețea generală care împodobește toate trupurile; orbit de o lumină strălucitoare, el va uita de întuneric; arzând cu un foc incomparabil, el îl va aprecia puțin pe cel care era venerat înainte Puțini realizează o iubire atât de nobilă, dar nu poate fi numită încă perfectă, întrucât imaginația, ca potență organică, primește cunoașterea doar prin simțuri și nu este complet curățată de întunericul inerent materiei Cu toate că curteanul apreciază acum frumusețea universală, abstractă și numai în sine, dar nu o distinge suficient de clar din cauza asemănării dintre fantezii și corp Cei care au obținut o asemenea iubire sunt ca niște puii care încep să zboare puțin, dar nu se îndepărtează de cuib și nu au încredere în vânturi și în cerul liber LXVIII Ajuns în acest stadiu și devenind mai fericiți decât cei cufundați în mizeria iubirii senzuale, curteanul nostru nu trebuie însă mulțumit, ci să urmeze cu îndrăzneală ghidul care îl poate conduce la adevărata fericire Transformându-se mintal în sine, ceea ce cei care se închină frumuseții trupești nu o fac, el va contempla una care este vizibilă numai cu ochii minții, ascuțiți și pătrunzători; contemplarea cu ochii trupești își va pierde atractivitatea Apoi, trezit dintr-un somn adânc și îndreptat către contemplarea propriei sale esențe, eliberat de vicii, purificat prin studiul adevăratei filozofii, versat în viața spirituală, experimentat în lucruri intelectuale, sufletul va deschide ochii pe care îi are fiecare, dar nu toată lumea folosește Ea va vedea în ea însăși o rază de lumină, o imagine adevărată a frumuseții angelice care i-a fost comunicată, a cărei umbră vagă este transferată asupra corpului Prin urmare, orbită de lucrurile pământești, ea va vedea în cel mai înalt grad lucrurile cerești Uneori, când forțele motrice ale corpului sunt ocupate cu contemplarea constantă sau sunt legate de somn, sufletul, fără să le întâmpine rezistența, simte aroma intimă a adevăratei frumuseți angelice și, admirându-i strălucirea, se aprinde și o urmărește cu pasiune, dorind să unește-te cu ea, de parcă ar fi găsit urma unui zeu, în contemplarea căruia, ca și în țelul ei fericit, tânjește să se odihnească Apoi, aprinzând de acest foc fericit, ea ajunge la ceea ce constituie partea ei cea mai nobilă, și anume intelectul, unde, neascunsă de noaptea de nepătruns a lucrurilor pământești, vede frumusețea divină Cu toate acestea, această bucurie nu este încă perfectă, întrucât sufletul o contemplă doar în intelectul său separat, incapabil să perceapă toată imensa frumusețe universală Nemulțumită de această binefacere, iubirea dă sufletului o fericire mai mare: așa cum de la frumusețea trupului individual îl conduce la frumusețea universală a tuturor trupurilor, tot așa pe ultimul pas de perfecțiune îl conduce de la intelectul individual la universal Prin urmare, sufletul, aprins de focul cel mai sfânt al adevăratei iubiri divine, zboară să se unească cu firea îngerească și nu numai că abandonează complet simțurile, dar nu mai are nevoie de raționamentul minții Transformată într-un înger, ea îmbrățișează toate lucrurile inteligibile și vede cu o privire luminată o mare plină de frumusețe divină pură, iar când o găsește, se bucură de cea mai înaltă fericire, care este de neînțeles simțurilor LXIX Dacă frumusețea trupurilor muritorilor, această umbră slabă a adevăratei frumuseți, văzută cu un ochi cețos și ca în vis, este atât de fermecătoare pentru noi încât aprinde o pasiune înflăcărată și este atât de prețios încât doar privirea la doamna iubită aduce o fericire incomparabilă - ce uimire fericită, ce surpriză fericită ne apucă sufletele la vederea frumuseții divine! Ce foc plăcut, ce foc dulce se naște din izvorul celei mai înalte și adevărate frumuseți, care este începutul fiecărei alte, nu crește sau scade niciodată, este întotdeauna frumos în sine, extrem de simplu, doar asemănător cu sine și nu participa la altul; atât de frumos încât orice altceva este frumos doar în măsura în care își primește frumusețea de la el Nu se distinge de cel mai înalt bine, atrage toate lucrurile cu lumina sa și nu numai că dă intelectul intelectualului, rațiunea raționalului, simțirea și dorința de a trăi senzualului, ci își lasă amprenta asupra plantelor și pietrelor, dându-le lor mișcarea și instinctul natural Cu cât motivul care determină o astfel de iubire este mai excelent, cu atât mai bogată și mai fericită este ea însăși De aceea focul său cel mai sfânt, asemenea focului natural care purifică aurul, distruge și distruge tot ce este muritor în suflete, reînvie și înfrumusețează partea lor cerească, mai înainte îngropată și mortificată de simțire Ea este focul pe care, după poeți, Hercule a ars pe vârful Muntelui Eta, motiv pentru care după moarte a devenit divin și nemuritor ; ea este rugul aprins al lui Moise și „limbi de foc parcă despărțite” și carul de foc al lui Ilie , înmulțind harul și fericirea în suflet, vrednic să o vadă, când, îndepărtându-se de cele de jos și pământești, zboară până la cer Să îndreptăm toate gândurile și forțele sufletului nostru către această lumină preasfântă, care ne arată calea spre cer Scăpând de patimile care ne-au învăluit sufletul în timpul căderii lui, să ne ridicăm de la nivelul inferior, care este umbra frumuseții senzuale, la cel superior, unde sălășluiește frumusețea cerească și cu adevărat dorită, ascunsă în adâncurile secrete ale lui Dumnezeu, încât ignoranții să nu-l vadă Aici, în sfârșit, vom găsi cea mai fericită limită a dorințelor, adevărată odihnă în travaliu, un remediu sigur în necazuri, un medicament salutar în boli, un port cel mai sigur în furtunile teribile ale mării vieții LXX Ce limbă, preasfântă iubire, este în stare să-ți dea o laudă vrednică? Tu, cel mai frumos, cel mai bun, cel mai înțelept, vii din combinația dintre frumusețe, bunătate și înțelepciune divină, rămâne în ea, întoarce-te în cerc Tu, cea mai tandră legătură a lumii, mijlocitorul dintre ceresc și pământesc, induci favorabil virtuțile superioare să stăpânească pe cele inferioare și să unească mințile muritorilor cu începutul tău, îndreptându-le către el Cu acordul tău, unești elementele, induci natura la generație și ceea ce se naște - la continuarea vieții Articolezi diviziunea, dai perfectiune imperfectului, asemanarea cu diferitul, prietenia cu dusmanul, roada pamantului, linistea marii, lumina vitala cerului Tu ești sursa adevăratelor plăceri, har, pace, blândețe și milă; duşmanul sălbăticiei aspre, al lenei, în general, începutul și scopul oricărui lucru bun Întrucât îți place să trăiești în floare de trupuri și suflete frumoase și de acolo uneori să te dezvăluii parțial minții și ochilor celor vrednici să te vadă, atunci, după părerea mea, acum aici, printre noi, este locul tău Așadar, coboară, signora, ascultă rugăciunile noastre, intră în inimile noastre și luminează întunericul nostru cu strălucirea focului preasfânt și, ca un ghid credincios, arată-ne calea adevărată în acest labirint orb Corectează înșelăciunea simțurilor și, după îndelungata noastră ignoranță, dă bine real și durabil Lasă-mă să simt mirosurile acelea spirituale care însufleţesc virtuţile intelectuale Lasă-mă să aud armonia cerească, atât de consonantă încât nu mai este loc în noi pentru discordia patimilor Intoxicati-ne cu o sursa inepuizabila de placere, intotdeauna placuta si niciodata satioasa, care ofera un sentiment de adevarata fericire celor care beau umezeala ei de viata si transparenta Purifică-ne ochii de întunericul ignoranței cu lumina ta, pentru ca ei să nu mai prețuiască frumusețea muritoare și să știe că lucrurile pe care au crezut că le-au văzut nu există, dar cele pe care nu le-au văzut există cu adevărat Acceptă-ne sufletele ca pe un sacrificiu și incinerează-le într-o flacără dătătoare de viață, care distruge orice grosolănie materială, pentru ca ele, complet despărțite de trup, să se unească cu frumusețea divină a legăturii eterne și cele mai duioase, și astfel încât noi, despărțiți din noi înșine ca iubiți adevărați, devenim obiectul iubirii noastre și, după ce am înălțat de pe pământ, am ajuns la sărbătoarea îngerilor, unde, săturați cu ambrozie și nectarul nemuritorilor, ne vom odihni în cele din urmă în cele mai moarte fericită și dătătoare de viață, ca strămoșii părinți , cărora le-ai furat sufletele din trupuri cu înflăcărată virtute contemplativă și unite cu Dumnezeu LXXI Bembo vorbea atât de pasional, încât părea să fie într-un fel de încântare și în afara lui, dar apoi a tăcut brusc și a încremenit parcă fermecat, cu ochii ațintiți spre cer Signora Emilia, care, ca și ceilalți, a ascultat aceste argumente cu cea mai mare atenție, și-a tras ușor de fusta camisolei și a spus: „Uite, domnule Pietro, ca nu cumva aceste gânduri să-ți lase și sufletul cu trupul „Signora”, spuse Messer Pietro, „acesta nu ar fi primul miracol făcut în mine prin iubire” Apoi signora ducesa, împreună cu toți ceilalți, au început din nou să insiste ca Bembo să-și continue raționamentul Tuturor li s-a părut că simte în sufletul său o scânteie de iubire divină inspiratoare; și toată lumea dorea să audă mai multe Dar Bembo a răspuns: „Signori, am spus ceea ce mi-a spus în mod neașteptat inspirația dragostei sacre Dar se pare că m-a părăsit, iar acum nu știu ce să spun Cred că dragostea nu vrea să-și dezvăluie secretele mai departe, pentru ca curtea să nu treacă peste pasul pe care l-am arătat la cererea ei Prin urmare, probabil că nu este potrivit să vorbim mai mult despre acest subiect LXXII „Într-adevăr”, a spus signora ducesa, „dacă un curtean în vârstă poate urma drumul pe care l-ați indicat, el se va mulțumi pe bună dreptate cu această fericire și nu îl va invidia pe tânăr Atunci Messer Cesare Gonzaga a spus: - Drumul care duce la această fericire mi se pare atât de abrupt încât se poate ajunge cu mare dificultate Signor Gasparo a adăugat: - Cred că bărbaților le este greu să o obțină, iar doamnelor este imposibil Signora Emilia a zâmbit „Domnule Gasparo, nu ratați nicio ocazie să ne insultați, dar vă promit că nu veți scăpa din nou Signor Gasparo a răspuns: „Nu este o insultă Sufletele doamnelor nu sunt atât de curățate de patimi și nu sunt atât de aspirate la contemplare ca sufletele oamenilor, ceea ce, după cum spunea Messer Pietro, este necesar pentru bucuria iubirii divine Nu se știe că vreo doamnă a posedat acest har, dar mulți bărbați sunt cunoscuți de toată lumea, precum Platon, Socrate, Plotin și sfinții noștri părinți, de exemplu, Sfântul Francisc, căruia duhul iubirii de foc i-a întipărit semnul preasfânt de cinci răni Și numai puterea iubirii dumnezeiești l-a putut înălța pe sfântul Apostol Pavel la viziunea acelor taine, despre care nimeni nu trebuie să i se spună, și numai ea a îngăduit Sfântului Ștefan să arate cerurile deschise Apoi Giuliano Magnifico a spus: - În această privință, bărbații nu le-au întrecut deloc pe doamne, întrucât însuși Socrate recunoaște că toate tainele iubirii pe care le cunoștea i-au fost dezvăluite de o doamnă pe nume Diotima ; îngerul care l-a lovit pe Sfântul Francisc cu focul iubirii a dăruit același semn unor doamne din vremea noastră De asemenea, trebuie să vă amintiți că pentru Sfânta Maria Magdalena i-au fost iertate multe păcate pentru că a iubit mult ; și, probabil cu nu mai puțin har decât Sfântul Pavel, de multe ori dragostea ei îngerească a ridicat-o până la al treilea cer Mulți alții, despre care am vorbit pe larg ieri, din dragoste pentru numele lui Hristos, nu le-a păsat de viață și nu se temeau nici de chin, nici de moarte, oricât de groaznic și crud ar fi fost Nu erau de aceeași vârstă cu curteanul lui Messer Pietro, ci fete tinere și duioase, când, după el, dragostea senzuală este permisă LXXIII Signor Gasparo era pe cale să răspundă, dar signora Ducesa era înaintea lui: „Lăsați-l pe Messer Pietro Bembo să judece Lasă-l să judece dacă doamnele sunt la fel de capabile ca oamenii de iubire divină Cu toate acestea, disputa dintre voi poate dura mult timp și este mai bine să o amânați până mâine Deschizând ferestrele palatului, cu vedere la vârful înalt al Muntelui Katri, au văzut că stelele dispăruseră, cu excepția blândului stăpânitor al cerului, Venus, sclipind la hotarul zilei și al nopții și în est s-a născut deja o minunată zori de trandafir Părea că din ea sufla o adiere ușoară, umplând aerul cu prospețime ascuțită și, printre pădurile foșnind ale dealurilor învecinate, trezind armoniile blânde ale păsărilor drăguțe După ce și-au luat rămas bun de la Doamna Ducesă cu evlavie, toți s-au retras în camerele lor fără torțe, pentru că era destulă lumină dimineață Și când erau gata să părăsească camera, domnul prefect, întorcându-se către signora ducesă, a spus: „Signora, vom veni cu judecătorul [adică Messer Pietro Bembo] în seara asta, mai precis decât ieri, pentru a soluționa disputa dintre signor Gasparo și signor Magnifico Signora Emilia a răspuns: „Totuși, dacă domnul Gasparo obișnuiește să acuze doamnele și să le calomnieze, să se angajeze să dea un răspuns, pentru că îl bănuiesc că încearcă să se sustragă * * * * * * * COMETARIU Vârsta lui Morello da Orton la momentul conversației nu poate fi stabilită Stesichorus (c –c î Hr ) a fost un poet liric grec Potrivit legendei, a fost lipsit de vedere din cauza unei recenzii ireverente a Elenei cea Frumoasă Castiglione se referă la un cuplet din Antologia Palatină (IV, ), care este atribuit lui Platon Cântarea lui Solomon, cap eu Potrivit legendei, Hercule, înnebunit de rochia otrăvită trimisă în neștiință de soția sa Dejanira, s-a aruncat pe foc Prin urmare, a câștigat nemurirea și a fost acceptat în adunarea zeilor Exodul, cap III Faptele Apostolilor, cap II, - „Cartea a IV-a a Regilor”, cap II, I - Adică patriarhii Vechiului Testament Francisc de Assisi ( - ) - personaj religios italian, fondator al Ordinului Minoriților Castiglione citează o legendă larg cunoscută în Evul Mediu despre stigmatizarea (acceptarea rănilor lui Hristos) de către Francisc de Assisi „Legenda înălțării la cer a lui Pavel este implicată Vezi a doua epistolă a lui Pavel către Corinteni, XII, - n Vezi Faptele Apostolilor, cap VII, - ” În „Sărbătoarea” lui Platon, Socrate o numește pe Diotima mentorul său în cunoașterea celor mai înalte secrete ale iubirii („Sărbătoarea”, d) m Aceasta se referă la o femeie din Capernaum conform Evangheliei după Luca (cap VI, ) Agnolo Firenzuola - Agnolo Firenzuola este un celebru scriitor italian Inițial angajat în practica juridică, dar ulterior, părăsind jurisprudența, s-a dedicat în întregime activității literare Firenzuola este autorul unui număr mare de opere literare - comedii, poezii El deține tratatul „Despre frumusețea femeilor”, care este scris sub forma unui dialog plin de viață al unui număr de persoane care discută problema frumuseții Originalitatea acestei lucrări este că o serie de principii ale esteticii filosofice și, mai ales, estetica neoplatonismului, primesc aici aplicare practică Firenzuola se caracterizează prin justificarea și estetizarea frumuseții fizice, corporale Cel mai înalt ideal de frumusețe pentru el este o femeie drăguță, îmbrăcată elegant, decorată în conformitate cu toate principiile esteticii Interesantă este încercarea lui Firenzuola de a aplica conceptului de frumusețe feminină un întreg sistem de categorii, precum „armonie”, „grație”, „eleganță”, „măreție” etc În tratatul lui Firenzuola, principiile și eticheta vieții de curte au afectat fără îndoială Cosmologismul neoplatoniștilor florentini se transformă aici într-o estetică decorativă, rafinată, rafinată Nu mai puțin caracteristică acestui tratat este polemica lui Firenzuola împotriva „esteticii proporțiilor”, în legătură cu care el numește armonia un tip „secret” de frumusețe Traducerea este dată după cartea: Firenzuola Agnolo Lucrări M -L , , p - Traducere de A Gabrichevsky DESPRE FRUMUSEȚEA FEMEIILOR MOTIVUL ÎNTÂI R ASO A și femeile frumoase și femeile frumoase și frumusețea merită să fie lăudate și prețuite de toată lumea mai presus de toate pentru că o femeie frumoasă este cel mai frumos obiect pe care se poate admira, iar frumusețea este cea mai mare binecuvântare pe care Domnul a dăruit-o rasei umane, la urma urmei, prin proprietățile sale, îndreptăm sufletul spre contemplare și prin contemplare către dorința pentru lucrurile cerești, motiv pentru care a fost trimis în mijlocul nostru ca model și gaj Deși Platon neagă că frumusețea se găsește într-un singur membru și spune că ea necesită o combinație de membri diferiți, așa cum vom vedea mai bine mai jos, totuși, când numim un singur membru frumos, ne referim la faptul că, după măsura lui, cu ceea ce i se potrivește și cu ceea ce este capabil Să presupunem că degetul trebuie să fie uniform și alb; acel deget, care va avea această cotă de frumusețe, îl vom numi frumos, și dacă nu frumos în general, așa cum își doresc acești filozofi, atunci măcar frumos în sensul său propriu și special Totuși, în ceea ce privește structura acelei frumuseți, care, cu asemănarea divinității, captivează capacitatea vizuală de a o contempla și, prin mijlocul ochilor, legănește mintea la sine, începe cu pieptul și se termină cu perfecțiunea a feței Părțile inferioare ale corpului nu contribuie la aceasta Adevărat, sunt importante pentru armonia sau frumusețea întregului corp în ansamblu, indiferent dacă sunt goi, acoperiți sau îmbrăcați Și uneori aceasta din urmă este și mai bună, căci ei, îmbrăcați elegant, sunt plini de un farmec și mai mare Deci, vom vorbi în principal despre frumusețea membrilor goi și lateral despre cei acoperiți Apoi vom vedea ce este leggiaddria, cum să înțelegem vaghezza, ce înțelegem prin grazia, ce înseamnă venusta, ce înseamnă să nu ai aria sau să o ai, care este sensul a ceea ce este colocvial, deși pentru un într-o anumită măsură inexact, chemat în tine, femei, maestâ Apoi, pentru ca mintea, prin intermediul exemplelor, să înțeleagă mai bine esența subiectului de discuție, și pentru că numai în cazuri rare, sau mai bine zis, poate chiar niciodată, într-o singură femeie sunt toate părțile necesare pentru desăvârșire și frumusețe deplină toate aceste părți le împrumutăm de la voi patru [participanți la dialog — Notă ed ], imitând-o pe Zeuxis, care, când avea să picteze chipul frumoasei Elena pentru Crotoni, a ales cinci dintre cele mai frumoase fete ale acestui oraș, din care, luând cea mai frumoasă parte dintr-una și făcând la fel cu celălalt, și-a format Elena, care a ieșit atât de frumoasă, încât în toată Grecia se vorbea doar despre ea Noi, fără a da o definiție adecvată, ci mai degrabă explicând-o, spunem că frumusețea nu este altceva decât o consonanță ordonată (concordia) și, parcă, armonie, care decurge în secret din îmbinarea, legătura și legătura a mai multor părți, diferite și diferit, în funcție de proprietățile și nevoile lor inerente Aceste părți sunt, în sine, bine proporționate și într-un anumit sens frumoase Sunt diferiți unul de celălalt și nu sunt de acord înainte de a se combina pentru a forma corpul Spun „consonanță” și „parcă armonie” ca o comparație, pentru că, la fel cum consonanța înalte și joase și diverse alte tonuri, realizate de arta muzicală, dă naștere frumuseții armoniei cântării, așa și individul părți - groase, subțiri, albe, negre, drepte, curbate, mici, mari - fiind combinate și legate între ele de natură într-o proporție de neînțeles, ele creează acea combinație fericită, acea demnitate, acea regularitate pe care o numim frumusețe Spun „în secret” pentru că nu putem explica de ce această bărbie albă, aceste buze stacojii, acești ochi negri, această coapsă plină, acest picior mic — de ce creează sau duc la frumusețe; și totuși vedem că așa este Dacă o femeie ar fi acoperită cu păr, ar fi urâtă, dacă un cal ar fi fără păr, ar fi schilodă; la o cămilă cocoașa este bine, la o femeie este urâtă Nu poate avea altă cauză decât vreo ordine secretă a naturii, unde, după părerea mea, săgeata din arcul minții umane nu ajunge, ci ochiul pe care natura l-a făcut să judece această cauză, judecând că așa este , ne obligă în mod peremptoriu să ne supunem sentinței sale Spun „dizidenți” pentru că, așa cum s-a spus, frumusețea este consonanța și combinația de lucruri diferite Căci, așa cum mâna unui muzician și intenția care mișcă arcul, lira și coardele sunt lucruri ușor diferite și inconsistente, și totuși emit dulceața armoniei, tot așa este chipul care este diferit de piept și pieptul de gâtul, iar mâinile de la picioare, fiind adunate și unite prin cea mai interioară intenție a naturii, dau naștere involuntar frumuseții Și acum, după ce, poate, am vorbit deja destul despre frumusețe, rămâne pentru să ne explicăm ce înseamnă leggiadria pentru a ne îndeplini promisiunile După unii, și așa cum arată această proprietate a cuvântului în sine, leggiadria este nimic în afară de respectarea unei legi tăcute (legge), dată și prescrisă de natură vouă, femeilor, despre cum să vă mișcați, să țineți și să folosiți întregul trup ca întreg și părțile sale individuale cu grație, modestie, noblețe, măsură , demnitate astfel încât să nu existe o singură mișcare, nici o singură acțiune fără regulă, fără mod, fără măsură și fără tipar Grazia nu este altceva decât un fel de strălucire care ia naștere într-un mod secret dintr-o combinație anume, specială, a anumitor părți ale corpului, pe care nu le putem spune: nici acestea, fie cele combinate între ele în deplină frumusețe sau perfecțiune , limitate reciproc și adaptate între ele Această strălucire se năpustește în ochii noștri cu atâta răpire pentru ei, cu atâta satisfacție pentru suflet și bucurie pentru minte, încât ei sunt imediat nevoiți să ne îndrepte în tăcere dorința către aceste raze dulci Și pentru că, așa cum am atins deja mai sus, vedem de foarte multe ori că un chip, ale cărui părți individuale nu au măsura obișnuită a frumuseții, radiază totuși acea strălucire a harului (grazia) despre care vorbim Afirmația că este raza iubirii și alte artificii, deși învățate, subtile și complicate, tot nu ajung la adevăr Și acesta se numește cuvântul grazia pentru că ne face dulce (grata), adică dragă, cea în care strălucește această rază, în care se revarsă această proporție perfectă Pentru a vă arăta ce este vaghezza, este necesar să recunoașteți ce este cu adevărat, și anume că numele sau cuvântul vago înseamnă trei lucruri: în primul rând, mișcare în al doilea rând, dorință în al treilea rând, pofta Și pentru că noi, aparent, iubim în mod inevitabil tot ceea ce ne dorim și este imposibil, așa cum s-a dovedit mai sus, să iubim ceva ce nu ne-a fost sau nu ar părea frumos, obiceiul vieții de zi cu zi ne-a condus la faptul că vago a ajuns la înseamnă frumos, și vaghezza - frumusețe, în acel sens special, însă, ceea ce înseamnă acea frumusețe care conține toate trăsăturile, la contemplarea căreia cineva este forțat să devină vago, adică să le poftești Dar acum să lăsăm și să revenim la promisiunile noastre, conform cărora ne rămâne să vorbim despre venusta Venusta într-o femeie noblețe, castitate Poziție virtuoasă, demnă de respect și admirație și în fiecare mișcare plină de măreție modestă Acum trebuie să vorbim despre arie Sunt femei ale căror conștiințe sunt pătate de sedimente care poluează și spurcă puritatea și integritatea voinței lor Ea izvorăște din folosirea greșită a minții, care este chinuită toată ziua de amintirea vinovăției sale și agitată, găsind mii de dovezi ale conștiinței sale rănite Aceste femei se îmbolnăvesc de un fel de boală spirituală, care le deranjează și le încurcă constant Această confuzie și neliniște dau naștere unei distribuții deosebite a sucurilor, care, odată cu evaporarea lor, distorsionează și pătează puritatea feței, și mai ales ochii, care, după cum am menționat mai sus, sunt slujitori și mesageri sufletelor și să le dea o expresie aparte, un fel de, așa cum se spune în limbajul comun, o privire proastă (tagagia), semn și indicator al indispoziției spiritului Când se spune simplu: view (aria) ( ) desigur o vedere bună ( ) Despre maestâ, nu aș putea să vă spun altceva, decât că aceasta este expresia obișnuită a vorbirii cotidiene: și exact, când o femeie este mare, bine făcută, bine stăpână pe silueta ei, stă cu oarecare gravitate , vorbește cu greutate, râde cu moderație și, în cele din urmă, răspândește în jurul ei un parfum regal, apoi spunem: această femeie este măreția însăși, este ceva maiestuos (maestâ) în ea BENEDETTO VARCHI - Celebrul encicloped Benedetto Varchi s-a născut la Florența din familia Giovanni Sub îndrumarea lui Gaspare Moriscotti da Marradi, a studiat studii umaniste, apoi a plecat la Pisa pentru a studia dreptul După ce a primit în mod neașteptat o moștenire după moartea tatălui său, s-a întors acasă și a început activități literare Fiind un susținător al lui Strozzi, Varchi a fost expulzat din Florența în și s-a întors în patria sa nouă ani mai târziu, devenind în același timp istoriograf de curte și membru al Academiei Florentine, unde a ținut prelegeri despre sculptură, pictură, poetică etc , dând dovadă de abilități oratorice strălucite și erudiție colosală Varki este cel mai bine cunoscut drept autorul cărții The Florentine History ( - ) Condeiul său aparține „Tratate filozofice și literare”, „Gramatica limbii provensale”, „Eșantion de poezie” și alte lucrări Originile filozofice ale lui Varka sunt foarte eterogene Ideile neoplatonice au fost combinate în el cu un aristotelism pronunțat, perceput înapoi la Padova și transferat pe pământul florentin Neoplatonismul lui Varka a fost perfecționat în discuții despre frumusețe și dragoste, în timpul cărora au fost sistematizate concepte estetice Varkey a luat parte la multe dezbateri filozofice ale timpului său În , a organizat o discuție despre avantajele artelor, în care a luat poziția de savant imparțial În primul rând, Varki a fundamentat în mod cuprinzător conceptul de artă, a eliminat ambiguitățile în definiția artei și științei, a artei și virtuții, a artei și a măiestriei Pe baza acestor considerații, dă palma picturii, care îmbunătățește natura Varki a participat la discuții despre „imitație”, despre poezie, despre avantajele limbajului popular Ca membru al Academiei Florentine, a luptat pentru limba toscană, pentru educarea maselor, cărora latina era inaccesibilă „Cartea frumuseții și a grației” a fost scrisă la întoarcerea sa în din Bologna Multe alte lucrări sunt legate de această lucrare - Varki - Padova prelegere din „Despre sonetul lui Bembo”, prelegeri florentine din - : „Despre unele chestiuni ale iubirii”, „Despre dragoste”, „Despre sentimente”, „Despre pictura iubirii”, „Despre șapte primejdii ale iubirii” Cele mai apropiate de aceste tratate sunt lucrările lui Leone Ebreo, Pietro Bembo, Diaccetto, care, ca și lucrările lui Varka, se întorc la învățăturile neoplatonice despre dragoste și har de Marsilio Ficino și lucrările lui Giovanni Pico della Mirandola Cartea Frumuseții și Grației a fost publicată pentru prima dată într-o ediție postumă a scrierilor lui Varka în , fără o dedicație lui Leone Orsino, dar cu păstrarea caracterului epistolar În secolul al XVIII-lea, Giovanni Bottari menţionează acest tratat în prefaţa ediţiei dialogului lui Varka Ercolano El scrie că originalul este păstrat în biblioteca Strozzi și scris ca o replică către monseniorul Leone Orsino, episcopul de Frejus În acest scurt eseu, Varki ia în considerare două tipuri de frumusețe: corporal-proporțional și divin-spiritual Acordând preferință celor din urmă, el o numește grație și explorează exemplul frumuseții și artei feminine Varki subliniază independența creativității artistice nu numai față de material, ci chiar față de măsură și proporție (vezi exemplul lui Tribolo și Tasso) Aceasta este influența lui Vasari, înțelegerea lui despre har În același timp, Varki scrie că harul „este adesea combinat cu proporția și proporționalitatea corpului” În acest caz, el găsește sprijin de la Della Casa, Castiglione și parțial Firenzuola, care cred că harul ia naștere atunci când o rază de frumusețe divină găsește o înveliș material concepută armonios și proporțional Dacă în chestiuni de frumusețe și grație Varki a aderat la tradiția neoplatonismului, atunci în critica sa literară s-a bazat pe învățăturile lui Aristotel și pe raționalismul asociat cu acesta „Rațiunea și Aristotel sunt cei doi consilieri ai mei”, a scris Varki Aristotelismul critic, care s-a conturat după , căruia îi aparțineau Robortello, Castelvetro, Piccolomini și alții, pe lângă Varka, nu a fost doar o expresie a crizei spirituale asociate Contrareformei, ci și o anumită dezvoltare a normelor estetice ale renasterea În această direcție s-a format o metodă critică, s-au sistematizat norme retorice și poetice, s-au dezvoltat unele aspecte ale literaturii renascentiste, o evaluare mai umană, pământească a poeziei și artei în comparație cu neoplatonismul Pe baza definiției aristotelice a tragediei, Varkey a căutat să dea o definiție clară a poeziei, care pentru el era o artă imitativă și rațională În general, opiniile estetice ale lui Varka sunt caracterizate de dorința unui sistem, enciclopedie, deși uneori opiniile sale degenerează în eclectism Traducere făcută după ed : Trattati d'arte del cinquecento , Ed barocchi Bari, , p - O CARTE A FRUMUSEȚII ȘI A GRAȚII Benedetto Varchi venerabilului și respectatului monsenior Leone Orsino, episcop de Frejus ASHA GRACE mă întreabă despre două ambiguități: în primul rând, poate harul să existe fără frumusețe; în al doilea rând, ce ar trebui de dorit mai mult, frumusețea sau harul Prima întrebare este cea mai dificilă și nu aș îndrăzni să vorbesc despre ea fără pregătire, dacă nu mi-aș aduce aminte cât de mult s-a spus mai devreme despre problemele dragostei, nu mi-aș aminti traducerea celei mai prețioase epigrame a lui Catul, tradusă și citat din același de cel mai învățat Pico Conte della Mirandola în cartea a treia a Comentariului său la strofa a șasea Epigrama începe astfel: Quintia este adesea numită frumoasă; pentru mine, albă ca zăpada A crescut, este impunătoare „ Deci, mai degrabă din dorința de a fi pe placul Harului Tău, decât din speranța de a-ți îndeplini cererea, spun că soluția acestei îndoieli stă în cunoașterea ce este frumosul și ce este harul; iar acest lucru nu poate fi cunoscut mai bine și mai sigur decât prin definiție Dacă presupunem că Harul Tău are în vedere frumusețea naturii (eu o numesc naturală în comparație cu divinul și cu frumusețea corpurilor artificiale), atunci rezultă că frumusețea nu este altceva decât un anumit har care face plăcere sufletului oricui vede și îl înțelege; dar când îi place, îi trezește dorința de a se bucura până la capăt Într-un cuvânt, o încurajează să se iubească pe sine Harul este o anumită calitate care apare și se repetă în lucruri care sunt grațioase și cu adevărat marcate de har Din această definiție rezultă: acolo unde există frumusețe, harul este inevitabil, și nu invers — unde există har, există frumusețe; la fel ca acolo unde se află o persoană, forța vitală trebuie să fie prezentă, și nu altfel Mi se pare că prima îndoială este rezolvată și risipită: am spus că harul poate exista fără frumusețe, adică frumusețea, care se numește așa în viața de zi cu zi, despre care vom discuta mai târziu * Cu toate acestea, adevărata frumusețe nu poate exista fără har Soluția primei dificultăți indică clar concluzia celei de-a doua: căci cine nu ar prefera frumusețea, în care harul este inevitabil conținut, în locul harului în sine? Dacă ar fi posibil să întâlnesc frumusețea fără grație, aș vrea mai degrabă să fiu grațioasă decât frumoasă Nu-i asa? Și cred că toți cei care forțează cu forța frumusețea să existe fără har și-ar dori același lucru În cele mai multe cazuri, ei spun că frumusețea nu este altceva decât proporția și corespondența corespunzătoare a tuturor părților între ele Astfel ei doresc ca frumusetea sa consta in cantitatea si calitatea corespunzatoare a pieselor, adaugand la aceasta moliciunea si dulceata florilor Chiar și marele filozof Aristotel aderă la această părere în partea a treia a Subiectelor, apoi în Retorică și din nou în Etică Nu vrea ca o femeie să fie frumoasă fără a fi înaltă Această afirmație, luată la propriu, este, fără îndoială, îndreptată împotriva experienței și senzualității Totuși, după cum spune Pico, în fiecare zi există femei care, în calitățile și forma lor, sunt frumos construite și totuși sunt urâte Și dacă le poți numi frumoase, atunci grațioase – în niciun caz Harul este ceea ce ne place și înalță orice lucru De aceea, admirăm mai mult o femeie grațioasă, care, de altfel, are proporții destul de bune de culori și o siluetă, decât una care, având toate proprietățile enumerate, nu are nimic, pentru că este complet lipsită de ceea ce numim grație, iar latinii - grație și frumusețe și uneori grație Dacă, după dorința lor, frumusețea consta în proporție și era măsurată în părți, atunci aceeași față, având aceleași proporții și culori, nu ni s-ar părea frumoasă o dată și nu alta Cum să nu spunem mai multe despre faptul că nici un lucru simplu și spiritual nu ar fi frumos, așa cum spun platonicienii, fără să posede corporalitate În acest caz, științele, virtuțile, poezia, proza, sufletele, intelectul și Dumnezeu însuși nu ar putea fi numite frumoase, așa cum facem în fiecare zi Dar să revenim la subiectul nostru O siluetă înaltă, bine construită, cu o culoare excelentă, dar fără grație, nu poate fi numită, după părerea mea, cu adevărat frumoasă Aceasta, mi se pare, este ceea ce Catul intenționa să spună în cea mai elegantă epigramă de mai sus, pe care am tradus-o și am comentat-o mai devreme Dacă aș găsi acest comentariu și nu-l am acum, atunci poate că aș satisface dorința Excelenței Voastre și v-aș răspunde la întrebare, dacă nu mai bine, atunci, în orice caz, mai mult Întrucât traducerea acestei epigrame mi-a rămas în memorie, v-am trimis-o de bunăvoie așa cum este, deși diferă, nu știu în ce anume, cu traducerea lui Pico, care ne-a lăsat două versuri netraduse, pentru că au fost nu-i trebuia Și deloc pentru a argumenta cu o minte atât de mare, am tradus din nou epigrama [în întregime] în această formă, ci pentru a imita buna judecată și a împodobi lucrarea unui maestru atât de desăvârșit, chiar și în lucruri mărunte: „Pentru mulți, Quintia este frumoasă Dar pentru mine este albă, Dreaptă, zveltă și înaltă Și atât de priceput creată, Încât ar putea fi perfecțiune Dacă harul ar trăi în ea Din păcate, chiar și un grăunte caustic de sare Ea nu va adăuga farmec unei particule Dar Lesbia este frumoasă și a furat toate grațiile singură Excelența Voastră vede că atunci când o numește „albă” îi recunoaște calitatea și culoarea, iar când o numește „înaltă” – cantitatea și toate celelalte calități separat, așa cum am spune Cu toate acestea, nu vrea ca ea să fie frumoasă, să nu posede harul care atrage și cheamă sufletele Aici ar fi corect să reflectăm asupra originii acestei calități și asupra însuși harului despre care vorbim și care, fără îndoială, nu rezultă, așa cum cred mulți, din proporționalitatea și proporția pieselor bine amplasate Că așa este într-adevăr, se vede clar nu numai din argumentele de mai sus, ci și din frumusețea care apare în corpurile artificiale, căci această frumusețe nu provine din material ca atare, ci din artă Dacă totul ar fi așa cum își doresc alții, atunci orice meșter mediocru, având aceeași marmură, ar putea imita sculptura lui Tribolo , păstrând aceleași dimensiuni și proporții Mai mult, toate statuile, din același material și exact aceleași ca mărime, ar fi uniforme și moderat frumoase Dacă așa ar fi fost cazul, Excelența Voastră ar putea fi forțată să-și facă călimară și leagănul bebelușului aici pe loc, fără a trimite la Tasso Prin urmare, trebuie să recunoaștem că acea frumusețe, pe care o numim har, nu se naște din trup și cea mai urâtă prin natura sa de materie, ci din forma care îi dăruiește toate perfecțiunile care se află în el Prin urmare, frumusețea corpurilor inferioare, create atât de natură, cât și de om, nu este altceva decât grația și atractivitatea pe care fiecare dintre aceste corpuri le posedă datorită formei sale, care este de bază sau întâmplătoare în ele Și întrucât adevărata formă într-o persoană este sufletul său, îi transmite lui toată acea frumusețe, pe care o numim har și care, după Platon, nu este altceva decât o rază și strălucire a bunătății originare și a bunătății supreme, pătrunzând cu strălucirea ei întreaga lume în toate părțile ei Această părere nu este departe de afirmația divinului Aristotel din prima carte a Raiului, pe care Dante a perceput-o și a interpretat-o excelent la începutul Paradisului, spunând: „Cel ce mișcă totul umple de slavă întreaga lume; dar lumea este îmbrăcată în splendoarea ei Unde mai mult, unde mai puțin maiestuos Dar din moment ce misterele iubirii nu sunt mai puțin infinite decât misterele divine, cu cât se discută mai mult, cu atât rămân mai multe lucruri, oh care se poate vorbi Pentru a atinge într-o zi scopul și a nu intra în noi dificultăți, vom lăsa întrebarea de ce aceeași femeie, deși cea mai grațioasă, nu pare așa tuturor, nu emotionează și mulțumește pe toată lumea în mod egal și este adesea percepută diferit În schimb, multe femei, deși nu la fel de grațioase, îi atrag și îi încântă în mod miraculos pe mulți Nu vreau să maschez contradicția și să renunț la falsitatea evidentă care apare la rezolvarea primei îndoieli și care, dacă nu mă înșel, va apărea cu o nouă forță atunci când explic sensul cuvintelor aristotelice Contradicția constă nu în faptul că frumusețea nu poate exista fără har, așa cum am spus deja și care este adevărat, ci în faptul că harul poate exista perfect fără frumusețe Această afirmație va părea eronată și imposibilă pentru toată lumea, dacă frumusețea ar fi un har care excită și face plăcere sufletului care o înțelege Rezultă că acolo unde există har, există frumusețe și invers Așa că trebuie să știm că frumusețea este înțeleasă în două moduri După Aristotel și alții, ea constă în proporționalitatea părților O asemenea frumusețe este și este numită trupească Ea singură este înțeleasă și, prin urmare, iubită de gloata aspră, precum și de oamenii de rând, care, după cum știți, se bucură de ea cu toate cele cinci simțuri Cel care iubește o asemenea frumusețe este puțin sau deloc diferit de animale O altă frumusețe constă în virtuțile și stările morale ale sufletului, care dau naștere harului despre care vorbim Această frumusețe se numește și este spirituală Este înțeles și deci iubit doar de oamenii [virtuoși] și învățați Nu e de mirare că marele platonician Plotin a spus, referindu-se la această frumusețe: nimic frumos nu este implicat în rău Așadar, așa cum este imposibil să înțelegem această frumusețe fără motiv, ochi și urechi, tot așa este imposibil să ne bucurăm de ea fără să gândim, să vedem și să auzim, ca platonicianul nostru Francesco, împreună cu toscanii antici și moderni, în mod repetat și atât de grațios depune mărturie în diverse locuri Dar mai mult decât restul este cel mai învățat și mai venerabil Monsenior Pietro Bembo, atât în proza sa cea mai dulce și mai elegantă, cât și în sonete divine Prin urmare, când spun că nu poate exista frumusețe fără har, mă refer la frumusețea spirituală și platonica, iar când spun că harul poate exista fără frumusețe, mă refer la frumusețea trupească și aristotelică, pentru că altfel harul există doar în măsura în care există frumusețe adevărată , și nicăieri nu poate fi găsit unul fără celălalt Harul, înțeles în acest fel, este fără îndoială mai bun decât falsul frumusețe trupească Pentru a explica mai bine partea în care se află ambiguitatea, voi spune că harul, sau adevărata frumusețe a sufletului, deși poate exista într-un corp care nu este tocmai proporțional sau, după cum spun oamenii, frumos, totuși nu poate fii într-un corp care este disproporționat și complet urât Mai mult, harul sufletului, pe care noi îl numim adevărata frumusețe, și tot ceea ce curge din el, adesea combinat cu proporția și proporționalitatea corpului, așa cum spunea Petrarh pentru a-și înălța pe Madona Laura: „În ea, virtutea se îmbină cu frumusețea, Ei au fost capabili într-o unitate atât de fără precedent, încât nu au adus confuzie în sufletul ei, Nu i-au chinuit cu vrăjmășia lor inerentă” Și ce a mai vrut să exprime profesorul tuturor teologilor și poeților latini în Eneida sa, când, vorbind despre Euriade, a spus: „Într-un corp frumos, vitejia în sine este mai frumoasă și mai frumoasă” Dacă cineva m-ar întreba de ce, când descriu frumusețea, nu o numesc grație, adică [doar ceva har], aș răspunde astfel: „Pentru a arăta mai bine ce fel de har se înțelege” Este cea care dă bucurie și excită dragostea Căci când spunem că cutare și cutare citește cu grație și cutare și cutare scrie, numim har multe alte calități, care, deși sunt plăcute, nu trezesc iubire Cine va nega că parfumierul cocoșat Chano nu are grație sau, așa cum spunem în limbajul obișnuit, plăcere? Cu toate acestea, sunt sigur că, deși îi place, nu excită dragostea Întrucât acum este târziu și mi-am întins imperceptibil mesajul mai mult decât mi-am propus, voi [lăsa] pentru petrecere a timpului liber o explicație a motivului pentru care lucrurile spirituale, păstrând în același timp adevărata frumusețe a formei și a sufletului, nu sunt frumoase, sau mai degrabă, sunt frumoase nu numit asa În același timp, acesta este motivul pentru care mulți nu înțeleg frumosul și, prin urmare, nu o iubesc, pentru că nu pot iubi ceea ce nu cunosc Iată ce am vrut să-i spun Domnului în forma pe care am considerat-o cea mai accesibilă Ideea, pervertită de oamenii de rând, că frumusețea poate fi găsită fără har, este dată pentru a o proteja de minciună Și adevărata judecată a cunoscătorilor este că frumusețea și harul sunt inseparabile una de cealaltă și sunt una și aceeași Așadar, oricine își dorește unul, îl dorește pe celălalt COMETARIU Leone Orsino ( - ) Episcop de Frejus, poet, întemeietor și șef al Academiei Flăcării din Padova, la care Varchi a fost admis în și unde a ținut mai multe prelegeri despre dragoste „Poezii lui Catul* Transl A Feta M , , p ' Thor b, Eth Nic B Dell'amore celeste e divino Canzone di Giovanni Benivieni Fiorentino, col comento del Conte Gio Pico Mirandola Lucea, , p Tribolo Niccolò ( - ) Numele său adevărat era Niccolò di Raffaello de Pericoli Sculptor, inginer de parc, arhitect Tasso Battista ( - )—Battista (J Batt ) di Marco Sculptor, cioplitor în lemn, decorator, inginer militar, constructor, arhitect A aparținut cercului Tribolo, Salviati, Cellinni În i-a scris o scrisoare lui Benedetto Varchi despre avantajele anumitor arte Dante Divina Comedie Paradis Transl D Mina SPb , , p Aceasta se referă la Francesco Petrarh Petrarh Favorite Proză autobiografică Sonete M , , p Trad A Efron Vergiliu Eneida Transl N Kvashnina-Samarina SPb , , p FRANCESCO PATRICI - Francesco Patrici, filozof natural italian al celei de-a doua jumătăți al XVI-lea (a nu se confunda cu Francesco Patrici din Siena, episcop umanist din secolul al XV-lea, autor al mai multor tratate de etică și politică) Originar din Dalmația, a călătorit mult încă din copilărie, fiind alături de unchiul său, căpitanul galerelor Republicii Venețiane A studiat la Padova și Ingolstadt, a călătorit în Germania, Franța, Spania, a studiat teologia și medicina, a fost administrator de proprietăți în Cipru, s-a angajat în reabilitarea terenurilor în Valea Po, a făcut comerț cu cărți, a publicat descrieri de călătorie, a scris multe cărți despre poetică și artă militară, politică și geometrie și, în cele din urmă, a devenit șeful recunoscut al platonicienilor italieni, filozof de curte al ducelui de Ferrara și profesor al catedrei de filozofie platoniciană special stabilită pentru el, mai întâi la Ferrara, mai târziu la Roma În „Discuții peripatetice” (primul volum a fost publicat la Veneția în , patru volume într-o singură carte - la Basel în ) a respins tradiția scolastică a aristotelismului, a dezmințit cultul aistoric al lui Aristotel, opunându-i toată bogăția curentele filozofice ale antichității clasice și, în primul rând, platonismul interpretat într-un spirit naturalist-panteist În lucrarea sa principală, Noua filosofie a universului (Ferrara, ; după interdicție, ediția a fost dusă la Veneția și publicată cu o nouă pagină de titlu care indică anul apariției în ), Patrici dezvoltă filosofia luminii care emană din Dumnezeu și pătrunzând în întreaga lume, apără infinitul universului, îl identifică pe Dumnezeu și lumea în conceptul Atot-Unului, respinge creația divină „din nimic”, dovedește animația universală a naturii Cartea a fost inclusă în Indexul cărților interzise Ideea generală a frumosului cosmos este expusă în prima parte a Noii Filosofii a Universului Probleme specifice de estetică sunt consacrate uriașei sale „Poetici” în cărți, doar recent publicate integral, extrase din care au fost incluse în al doilea volum Patrici își dezvoltă părerile estetice în dialogul timpuriu neterminat „Filosofia iubirii” ( ), deși scris în conformitate cu tradiția „dialogurilor despre iubire” a neoplatonismului italian, dar care conține idei care nu se încadrează în cadrul neoplatonismului tradițional din persuasiunea Ficciniană și urcă, mai degrabă, la teoriile etice ale umanismului clasic din secolul al XV-lea „Filozofia iubirii” este construită ca un „dialog în cadrul unui dialog”: A Quarenggo, discutând cu J Carrato și L Fuligno, le povestește conversația dintre Francesco Patrici și Tar pentru a o învinovăți pe Moltz Principalii participanți în partea principală a Filosofiei iubirii sunt filozoful Francesco Patrici și Tarquin Molza ( - ), una dintre cele mai remarcabile femei ale Cinquecento-ului italian Nepoata celebrului poet Francesco Maria Molza, s-a remarcat prin cunostintele sale vaste si variate, a studiat filosofia antica, poezia, muzica, a scris poezie in italiana, latina, greaca, a tradus pe Aristotel si Platon, Plutarh si Ioan Gura de Aur Torquato Tasso i-a dedicat sonete și a numit după ea un dialog despre dragoste, Cesare Cremonini a scris despre ea cu admirație, iar F Patrici, pe lângă dialoguri, i-a dedicat cel de-al treilea volum al Discuțiilor sale peripatetice În casa ei din Modena (unde are loc acțiunea dialogului) s-a adunat floarea culturii italiene de atunci Mai târziu, ca doamnă de curte a Lucreției și Leonora d'Este, ea a devenit o podoabă a curții din Ferrara, iar în Senatul Roman i-a acordat cetățenia romană, un titlu lipsit de sens legal și practic, dar onorabil Și-a lăsat moștenirea biblioteca Comunei Modena, lucrările sale au fost publicate în În momentul în care a fost scrisă Filosofia iubirii, Patrici era deja șeful recunoscut al neoplatonismului italian, autorul primului volum al Discuțiilor peripatetice La scurt timp după ce a scris dialogul, a fost invitat ca profesor de filozofie platoniciană la Ferrara, iar în la Roma Din Filosofia iubirii sunt date cea mai mare parte a celui de-al doilea și întregul al treilea dialog, care conține o expunere a teoriei „filauției” – dragostea pentru tot ceea ce există pentru sine Traducere după ed : F Patrizi L'Amorosa filosofia A cura di I Ch Nelson Firenze, FILOZOFIA IUBIRII DIALOG II WARENGO Totul a început așa Într-o zi de iarna trecută, stăteam cu ea [Tarquinia Moltz] lângă foc și, după ce am început să vorbesc despre ceea ce citisem, nu știu cum mi-am așezat ochii pe ochii ei, mai frumoși decât soarele văzut și, uitându-mă cu atenție, nu știu cum, eram sufletul atât de stânjenit încât era mut și nu putea nici să spună o vorbă, nici să-i răspundă discursurilor Și ea, continuând să vorbească, zâmbind ușor, a spus: — La ce te uiți, Patrici? Unde te-ai ratacit? PATRICE Aceasta nu este vina mea, ci a școlii mele, o, doamnă TARKVINIA Ce scoala? PATRICE A mea TARKVINIA Ceea ce este al tău? PATRICE Platonovskaia TARKVINIA Deci ești platonician? PATRICE Da, doamna mea, și din bunăvoința mea, deși sunt nemulțumit pentru asta TARKVINIA Care este vina acestei școli, din moment ce spui că din cauza ei mă privești atât de atent? PATRICE Ca cel care îi aparține să fie orbit de frumusețea pe care o vede și de binele care îl așteaptă TARKVINIA De ce să fii orb? PATRICE Apoi ce datorează TARKVINIA Dar cine le-a comandat? PATRICE Uimirea care se acoperă asupra lor, și admirația la care sunt forțați de contemplarea frumosului, și dragostea pe care o simt în mod necesar pentru ea TARKVINIA Dragoste? PATRICE Ei bine, desigur, iubire TARKVINIA Și ce este iubirea? PATRICE Ce înseamnă, ce fel de iubire? Nu cunosc altă iubire decât aceea pe care toți cei care aparțin acestei școli trebuie să o îmbrățișeze toată viața TARKVINIA Știu, și sunt de mult timp, că toți platonicienii pretind că au fost îndrăgostiți toată viața Și tu, din moment ce spui că ești platonician, ești și tu îndrăgostit PATRICE Ei bine, bineînțeles că sunt îndrăgostit și voi fi îndrăgostit atâta timp cât voi fi în viață și era îndrăgostit mult înainte de a intra în această școală TARKVINIA Așadar, ești amoros nu numai din cauza apartenenței la școală, ci și din fire? PATRICE Bineînțeles că este, și datorită combinației de stele, și soartă și avere, și din orice alt motiv că oamenii se îndrăgostesc TARKVINIA Așadar, sunt extrem de norocos astăzi că, fără să mă gândesc la asta, am descoperit în tine o înclinație atât de mare și chiar necesitatea și datoria de a fi îndrăgostit PATRICE De ce zici că ești norocos? TARKVINIA Pentru că tu ești cel care îmi vei putea da explicația pe care încerc să o primesc de la cineva de mulți ani PATRICE Pentru ce te străduiești? TARKVINIA Să înțelegi ce este dragostea, despre care autorii antici și moderni spun atât de multe lucruri excelente, ca nimic altceva Și tu, eu sunt din ce în ce mai convins de acest lucru, și prin experiență și învățare ar trebui să-l cunoști foarte profund PATRICE O, doamnă, nu ați putut găsi pe nimeni care să vă spună mai bine și mai detaliat despre ea TARKVINIA Așa că spune-mi, te rog, Patrici, și luminează-mă și voi fi în marea ta datorie, căci nu aspir la nimic altceva pe lumea asta PATRICE Cu cea mai mare dorință, o, dumnezeiască doamnă Dar ce vrei să-ți spun despre ea? TARKVINIA Tot ce știi despre ea, începând cu ce este dragostea PATRICE: Este o chestiune ușoară Îți voi spune că iubirea este iubire și nimic altceva decât iubire Cum râzi doamnă? TARKVINIA Râd de dispoziția veselă la care m-a adus această învățătură a ta cu răspuns rapid și sper că îmi va permite să-mi împlinesc dorința de a înțelege natura iubirii PATRICE Mă bucur că te-am bucurat atât de mult, dar îți place această definiție a iubirii? TARKVINIA O să-mi placă când îmi vei explica, dar deocamdată pare puțin obscur Îmi explici în ordinea în care te voi întreba PATRICE Cu plăcere TARKVINIA Vezi dacă am înțeles bine Cand tu spune că iubirea nu este altceva decât iubire, nu vrei să spui prin asta că nu este marea, nu cerul, nu aerul, nu focul, nu piatra, nu metalul, nu planta? PATRICE Da, doamnă, exact asta este TARKVINIA Nici un taur, nici un măgar, nici un câine, nici un cal și poate nici măcar un bărbat? PATRICE Vorbesti foarte bine TARKVINIA Și pentru o oră nu vreun alt animal sau o parte din el? PATRICE Exact TARKVINIA Astfel, deși se spune pe bună dreptate că dragostea se găsește la bărbați și femei, la animale și poate în plante, metale, pietre, elemente și poate în rai, ea nu este, totuși, niciunul dintre aceste lucruri în întregime, și poate nici una dintre părțile lor Și totuși este în ei, sau cel puțin în oameni, pentru că este mai bine să vorbim despre iubirea noastră, lăsând deocamdată restul deoparte, din moment ce încă nu știm care este iubirea noastră umană PATRICE Așa ar trebui făcut TARKVINIA Deci, dragostea se găsește, fără îndoială, la bărbați și femei PATRICE Fara indoiala TARKVINIA Și fiind în ele, se va dovedi, fără îndoială, fie o substanță, fie un accident PATRICE Fără îndoială, așa va fi TARKVINIA Și dacă este o substanță, atunci ea aparține fie sufletului, fie corpului, fie ambelor, deoarece o persoană este formată din aceste două părți principale PATRICE Prin necesitate aparține fie unuia, fie celuilalt, fie ambelor TARKVINIA Și la fel, dacă iubirea nu este o substanță, ci un accident, va fi un accident fie al trupului, fie al sufletului, fie comun ambelor PATRICE Cu necesitate TARKVINIA Și dacă se dovedește a fi substanța sufletului, va fi fie materia, fie forma, fie potența, fie suferința, fie acțiunea, fie calitatea, fie cantitatea, sau altceva PATRICE Asa de TARKVINIA În același mod, dacă se dovedește a fi substanța corpului, va fi fie materia, fie forma, fie puterea, fie acțiunea, fie suferința, fie calitatea, fie cantitatea, fie vreun alt lucru asemănător PATRICE Da TARKVINIA Nu mai puțin situația va fi aceeași dacă se va dovedi a fi comună unirii trupului și sufletului - și atunci va fi fie materia, fie forma, fie potența, acțiunea, suferința, cantitatea, calitatea etc PATRICE Asta este adevărat TARKVINIA Dar dacă este un accident al unuia dintre cei doi, sau al ambelor, atunci nu poate fi nici materie, nici formă, nici măcar potență, ci nici acțiune sau suferință, nici cantitate sau calitate etc PATRICE Adevărat spus TARKVINIA Deci mai spune-mi un lucru O substanță sau un lucru substanțial, oricare ar fi el, însoțește întotdeauna, atâta timp cât există, a cui substanță este? PATRICE Desigur, întotdeauna TARKVINIA Și accidentul este, parcă, accidental și separabil de lucrul cu care este legat? PATRICE De parcă da TARKVINIA Pentru că, deși acest lucru de la naștere până la moarte a fost însoțit de un accident, așa cum întunericul însoțește un corb, accidentul rămâne totuși accidental, deoarece nu este substanțial și nu este necesar pentru substanța unui corb Într-adevăr, în țările reci și nordice există corbi albi și alte animale care sunt negre sau de altă culoare la noi și în alte locuri PATRICE Excelent spus TARKVINIA Și atunci ar trebui concluzionat că un lucru substanțial este necesar pentru ființa altcuiva, astfel încât fără el nu poate exista Incidentul nu este necesar și, uneori, puteți face fără el PATRICE Exact așa merge treaba TARKVINIA Iar când descoperim un anumit lucru care fie însoțește pe altul, fie se naște în el, fie se separă de el și nu se mai găsește împreună, putem spune cu fermitate că nu este substanțial PATRICE Desigur că nu TARKVINIA Cum atunci? Poate este un accident sau accidental? PATRICE Fără îndoială întâmplător TARKVINIA Ei bine, dragostea - se găsește întotdeauna în prezența noastră? Sau iubim, atunci suntem liberi de iubire? PATRICE Nu iubim mereu, asta e sigur TARKVINIA Prin urmare, iubirea din noi nu este substanțială, ci accidentală, în măsura în care fie iubim, fie nu PATRICE Desigur, întâmplător TARKVINIA Atunci prețul ei nu este grozav, din moment ce ne putem descurca fără ea și facem mult timp, și dacă există oameni care nu au fost niciodată îndrăgostiți PATRICE De parcă da TARKVINIA Ei bine, platonicii tăi se laudă cu un simplu fleac, lăudându-se că sunt în permanență îndrăgostiți Da, și tu - ce onoare! PATRICE Ei bine, aici, doamnă, m-ați terminat Nu sunt fericit că am început această conversație astăzi, deoarece s-a întors împotriva mea TARKVINIA Da, și regret că am intrat în el, pentru că a trebuit să descopăr, contrar tuturor așteptărilor mele, că ori ești un înșelator, ori o persoană crudă PATRICE Ei bine, asta este o dublură! Cum, sunt eu un înșel sau o persoană crudă, când mereu m-am considerat cel mai blând și mai sincer dintre oameni?! TARKVINIA Sau cel puțin un pretendent PATRICE Și nu e mai bine Dar spune-mi cum și de ce? TARKVINIA Cum și de ce? Dar la urma urmei, cel care afirmă sau neagă ceva, știind evident că situația este alta, fie pretinde, fie vrea să înșele Poți nega? PATRICE Desigur că nu Da, nu sunt asa! TARKVINIA Iar cel care trăiește în această viață fără iubire este mai rău decât o fiară sălbatică și mai rău decât vitele lui Timon, care nu a înclinat niciodată să iubească, decât poate numai din dorința de cruzime bestială PATRICE În asta ai dreptate Dar să trecem la cazul meu: aș vrea să vă descurajez și să vă dovedesc că nu sunt așa, iar dacă sunt așa, atunci mă voi corecta cu toată puterea TARKVINIA Deci iată pentru tine Ca platonist, știi că sufletul nostru, înainte de a coborî în acest trup, a iubit întotdeauna fie lucrurile superioare, fie pe sine, fie lucrurile inferioare Și după ce s-a așezat în el, a încercat în toate modurile să-l facă bun și frumos, să-i dea viață, apoi, după ce l-a format și l-a adus la lumină, l-a condus și l-a îndreptat, cu dragostea lui firească pentru lucruri necesar pentru existența și conservarea lui și pentru perfecțiunea ambelor și va face asta până când se va despărți de el Și despărțindu-se, se va întoarce către o altă iubire care îi va aduce bucurie sau chin Iar tu, știind asta din învățăturile școlii tale și afirmând că ne lipsim de iubire de ceva vreme și că și tu, uneori, te-ai prefăcut sau ai vrut să mă înșeli Sau, făcând fără iubire, ai descoperit un suflet diferit de toate celelalte suflete umane, deci un suflet bestial și crud PATRICE Ești foarte puternică în logică, stăpână, și m-ai încurcat atât de mult încât nu pot să ies TARKVINIA Pentru că este imposibil să respingi adevărul pentru o lungă perioadă de timp Descurcă dacă poți PATRICE Ce ești, doamnă, ai milă de mine, tu ești cel care mă vei ajuta și mă vei dezlega și îți promit că nu te mai contrazici TARKVINIA Ma faci sa rad Uite, viteazul platonician începe să înșele Lumea nu a văzut niciodată un om mai confuz și mai întunecat! QUARENGO Când Patrici, după cum mi-a spus, a ajuns până la a primi o asemenea mustrare de la doamna Tarquinia, el a mărturisit că stă cu gura căscată și multă vreme, ridiculizat de ea, a fost în starea celui mai năucit din lume lume În cele din urmă, nu știu cum, după ce și-a adunat curajul, a spus asta: „Stai, stăpână, nu fi mândră că m-ai bătut, pentru că lucrurile nu sunt deloc ceea ce crezi TARKVINIA Ei bine, îmi spui ceva nou? Cum vei ieși din această poziție? PATRICE Voi spune că o singură iubire este aceea pe care sufletul nostru a experimentat-o înainte de a coborî în lume; celălalt este cel pe care ea a experimentat-o aici; iar a treia este cea pe care o va experimenta când va părăsi corpul TARKVINIA Și nu ai spus nimic, pentru că e tot la fel Și ceea ce crezi că sunt trei tipuri de iubire este de fapt una și aceeași iubire Dar este timpul să-mi fie milă de simplitatea ta și să te scot din greșeală PATRICE Da, pentru Dumnezeu, stăpână, ajută-mă, dar numai în așa fel încât să nu mă părăsească această iubire, care îmi place atât de mult, de care sunt atât de fericită și atât de mândră, de care nu vreau să scap erorile mele dacă trebuie să-l pierd și chiar aș prefera să fiu îngropat cu ele decât să fiu lipsit de iubire împreună cu amăgirile TARKVINIA Cât de buni sunt filozofii tăi platoniciști, dacă toți sunt în felul tău: erorile sunt preferate adevărului! PATRICE Da, poate că îmi vei distrage atenția de la această școală împotriva voinței mele dacă mă tratezi așa mult timp Dar te implor, salvează-mă atât școala, cât și dragostea mea, iar în rest, fă cu mine ce vrei TARKVINIA Atunci răspunde la întrebările mele PATRICE Bun TARKVINIA Ați auzit că în afară de cuvântul „iubire” sunt folosite și alte nume: bunăvoință, milă, prietenie, afecțiune, pasiune, înclinație, poftă, dorință, aspirație, vânătoare, poftă PATRICE Da, și de mii de ori TARKVINIA Nu exprimă toți dragostea, sau ceva legat sau asemănător cu iubirea? PATRICE Desigur TARKVINIA Sau poate că toate acestea sunt la fel cu dragostea? PATRICE Ei bine, nu, nu poate fi TARKVINIA Cum să nu fie, când este așa PATRICE Poate da, dar, pentru mine, este complet nemaiauzit TARKVINIA Și totuși n-am spus nimic nou sau nemaiauzit, totul este învechit și vechi PATRICE Doar că dumneavoastră, doamnă, ați decis astăzi să respingeți tot ce spun TARKVINIA Doar pentru că contrazici adevărul PATRICE Da, pentru numele lui Dumnezeu, arata-mi acest adevar al tau, altfel simt ca azi o sa innebunesc TARKVINIA Ei bine, ascultă Sunteți de acord că dragostea, în general, este dorința de bine? PATRICE Se pare că este TARKVINIA Și această dorință de bine se împarte în general în două feluri, atunci când se spune că o persoană își dorește bine pentru sine sau pentru altul PATRICE Și acest lucru nu poate fi negat TARKVINIA Aceste două tipuri pot fi uneori combinate într-unul singur, atunci când cineva își dorește bine în același timp și lui însuși și altuia PATRICE Se întâmplă și așa TARKVINIA Ei bine, dintre acele nume pe care le-am enumerat, unele, poate, înseamnă o dorință de bine pentru sine, altele - o dorință de bine pentru altul, iar altele înseamnă amândouă împreună Dar cuvântul „iubire”, deși este comun cu toate cuvintele și înțelesurile de mai sus, și este pentru toate, dacă doriți, ca un tată sau o familie, este aplicabil și altora în afară de ei, care , așa cum ar fi, nu se poate aplica niciunui dintre cuvintele de mai sus PATRICE Pentru ce altceva este? TARKVINIA Până la urmă, ei spun: dragoste pentru patrie, paternă, conjugală, frățească, filială, dragoste părintească, dragoste pentru compatrioți PATRICE Corect TARKVINIA La fel spun ei: dragoste pentru virtute, pentru înțelepciune, pentru cinste și altele asemenea PATRICE Bineînțeles, așa spun ei TARKVINIA Și mai spun: dragoste pentru viața rurală, dragoste pentru turme PATRICE Într-adevăr TARKVINIA La fel, există o dragoste pentru plante, care constă în faptul că vița de vie este atrasă de deal, iar iedera de perete și așa mai departe PATRICE Intr-adevar TARKVINIA Adăugați, de asemenea, dragostea animalelor unul față de celălalt, atât în cadrul aceleiași specii, cât și între specii diferite, așa cum se simte un câine pentru un bărbat și un bărbat pentru un câine și cum vorbesc despre cazurile de dragoste a unui delfin pentru un băiat , iar despre gâsca filosofului Lakid PATRICE Am citit despre aceste două cazuri, iar altele pot fi observate zilnic TARKVINIA Și Vergiliu a mai spus că „Bacchus iubește dealurile” și Homer că pământul iubește ploaia și există nenumărate astfel de feluri de iubire PATRICE Dar la urma urmei, aceasta nu este dragoste în sensul propriu al cuvântului, ei o spun doar metaforic și prin similitudine TARKVINIA Metaforic sau literal, dar asemănarea aici constă în faptul că toate reprezintă fie o dorință de bine pentru sine, fie pentru alții, fie pentru sine și pentru alții împreună PATRICE Se pare că este dincolo de orice îndoială TARKVINIA Și este posibil ca toate aceste tipuri de dragoste să se reducă la patru, în care unii înțelepți au împărțit iubirea: naturală, - dragoste înrudită, prietenoasă și carnală, la care se pot reduce toate tipurile de iubire de mai sus Totuși, astăzi m-am săturat de raționament Te vei gândi la asta și mâine îmi vei da un răspuns rezonabil PATRICE Mă voi gândi și încerc să găsesc o soluție QUARENGO După acest raționament, Patrici a rămas complet șocat, pentru că, contrar tuturor așteptărilor sale, a auzit lucruri care nu fuseseră încă exprimate de niciunul dintre autorii pe care îi citise, ba chiar spuse cu atâta rafinament și adevăr de o femeie despre care habar n-avea că era suprasolicitată poetica şi retorica s-au adâncit atât de mult în ştiinţe şi în studiul autorilor de acest gen Gândindu-se la asta, a rămas multă vreme singur, până au venit alți curteni, care se adună acolo aproape în fiecare zi, iar până seara târziu se vorbea despre alte subiecte DIALOG III Toate tipurile de iubire sunt generate de iubirea de sine GIULIO Poate discern, deși de departe, încotro se îndreaptă conversația despre dragoste care a început Și mi se pare că doamna Tarquinia a pus bazele unui principiu atât de universal și de sublim încât pare să coboare din ceruri FULINHO Ai dreptate Și, bineînțeles, niciunul dintre numărul mare de scriitori care au scris despre dragoste nu a prezentat nici măcar umbra unui început atât de perfect De ce se poate spune cu adevărat că doamna Tarquinia nu l-a împrumutat de la niciunul dintre ei, ci l-a format în întregime în mintea ei divină QUARENGO Așa cum este Și veți vedea cum, pornind de la definiția cea mai generală a iubirii, ea a coborât treptat în genuri mai mici, descoperindu-i tipurile și aranjandu-le în ordine în locurile lor Dar chiar și fără înștiințarea mea, tu însuți vei descoperi din povestea mea felul admirabil în care i-a explicat Patricianului nostru această filozofie a ei El, continuându-și povestea, le-a spus nobililor romani, iar apoi mie, că, întorcându-se seara în căminul lui, a petrecut o bună parte din noapte, smulgând mult timp din somnul obișnuit, pentru a se reduce la aceste patru feluri de iubire, naturală, înrudită, prietenoasă și carnală, toate celelalte nume care conțineau dragoste Iar când a venit a doua zi, la ceasul hotărât s-a dus la zeița lui și, după ce a tălmăcit o vreme pe „Fedra”, a plecat la plimbare cu ea și i-a spus: „Toată noaptea, o, dumnezeiască Filothea, am meditat după rânduiala ta și, mi se pare, am redus la genurile cele mai generale toate aceste varietăți mai puțin semnificative de iubire Și dacă vă rog, le voi prezenta TARKVINIA Mă voi bucura dacă ai reușit Spune-mi PATRICE În ceea ce privește iubirea naturală, mi se pare că nu este altceva decât o dorință dată de natură atât lucrurilor însuflețite, cât și celor neînsuflețite, pentru ca acestea să poată asigura plăcerea proprie și a altora, așa cum [în cuvintele poetului] „Bacchus iubește dealurile" și "pământul iubește ploaia" Așa că vița se străduiește pentru ulm, la fel și dragostea delfinului [pentru băiat] și a gâștei Lakid Aceasta este dragostea animalelor unul pentru celălalt și pentru copiii lor TARKVINIA Începutul este bun PATRICE La aceeași iubire naturală am redus iubirea numită dorință și acea pasiune care se îndreaptă spre tine însuți, în lucrurile care oferă plăcere și bucurie TARKVINIA Și acest lucru este prost spus PATRICE Mai mult, m-am referit la dragostea rude, iubirea care se simte pentru o soție, frați, surori, tată, mamă, veri și surori și toate celelalte rude, deoarece, deși este atât de aproape de iubirea naturală, încât pare indiferent de faptul că cineva este fratele sau sora mea, sau unchiul, sau chiar tatăl sau mama, este deja mai mult decât influența naturii și vine dintr-un lot sau dintr-un decret divin secret, fie că este vorba de providență sau de soartă, de soartă sau întâmplare, sau cum vrei să-i spui Și acea dragoste înrudită nu coincide cu iubirea naturală, văd argumentul evident că iubirea naturală poartă o anumită necesitate și nu se poate transforma niciodată în ură, ci este întotdeauna identică cu ea însăși, așa cum nu se poate întâmpla ca vița de vie să nu iubească dealurile Și dragostea de rudenie nu conține o necesitate, deoarece rudele s-ar putea să nu se iubească, iar oamenii deseori chiar urăsc frații și tații și orice altă rudă TARKVINIA Ești mult mai subtil în raționament decât ai promis că vei fi ieri Dar să trecem la alte tipuri de iubire PATRICE Prin iubire prietenoasă, am atribuit bunăvoință, înclinație, afecțiune, prietenie și milă, iar din dorință, dorință și aspirație pasională, doar acea parte din ele care vizează binele altcuiva TARKVINIA Uite ce pricepere! Ei bine, ce veți face cu dragostea care este îndreptată către noi înșine? PATRICE O subordonez iubirii naturale, deoarece faptul că ne iubim pe noi înșine cel mai mult ne este dat de natură TARKVINIA Și asta e bine spus PATRICE Prin iubirea trupească, am inclus acele tipuri de iubire care, prin ele însele, dezvăluie în mod clar că aparțin urmașii ei, despre care nu trebuie să ne complați la discuții îndelungate TARKVINIA Ai dispărut excelent de aceste feluri de iubire, care în multitudinea lor s-au prezentat într-un asemenea amestec Ești mai puternic decât ai putea crede PATRICE Un singur lucru mi s-a înfipt în cap, atât de mult încât dacă dumneavoastră, doamnă, nu îmi explicați asta, atunci totul va fi încurcat * TARKVINIA Ce este? PATRICE Iubirea aceea care se numește philautia, despre care ieri, doamnă, nu ați spus niciun cuvânt Dar nu am putut să o aduc sub niciunul dintre cele patru feluri de iubire și, după cum se pare, nu coincide cu niciunul dintre tipurile de ieri Prin urmare, vă rog să mă eliberați de îndoieli TARKVINIA De bunăvoie, deși această întrebare este mai dificilă decât multe altele PATRICE Cu atât îți voi fi mai îndatorat pentru asta TARKVINIA Philautia nu este altceva decat iubire resimtita pentru sine Și s-a vorbit mult despre asta ieri PATRICE Îmi amintesc că ai menționat dragostea pentru tine de mai multe ori Dar acest hambar contine ceva mai mult, parca rau si reprobabil, de care ceea ce s-a spus ieri era liber TARKVINIA Ai dreptate, conține ceva mai mult și constă în faptul că filauția este considerată, pe de o parte, un exces de egoism, ceea ce duce la faptul că o persoană vrea să aibă toată plăcerea, toate beneficiile și toate onoruri, fără a împărtăși cu alții cu care necesită împărtășirea minții PATRICE Cred că îl înțeleg ca pe un sentiment care duce la extreme și chiar le depășește TARKVINIA Ai inteles corect Și, pe de altă parte, philautia este înțeleasă ca prima și, ca să spunem așa, iubire primordială pe care toți oamenii, toate animalele și, în general, toate lucrurile naturale o experimentează pentru ei înșiși încă de la naștere, datorită căreia își iubesc propria ființă și bunătatea lor și ființa lui veșnică [ființa veșnică, veșnică] Este începutul, sursa și temelia tuturor celorlalte feluri de iubire și a tuturor aspirațiilor spiritului nostru, a tuturor gândurilor și faptelor, tuturor pasiunilor, ocupațiilor și exercițiilor pe care le facem, oricare ar fi acestea PATRICE Lucruri grozave pe care nu le-am mai auzit până acum, spuneți, doamnă, despre această a doua filautie TARKVINIA Și despre primul, de asemenea, pentru că și acesta celălalt se naște din el, ca toate celelalte lucruri care iau naștere pentru noi PATRICE Deoarece toate acestea sunt incredibil de noi pentru mine, am nevoie să-mi explici totul: eu însumi nu mă voi putea apropia, cu atât mai puțin să ajung la capăt și să înțeleg totul De aceea, o, dumnezeiasca mea stăpână, de vreme ce mi-ai adus spiritul într-o asemenea confuzie, te rog să-l liniștiți și să-l satisfaci cu o explicație a acestei noi învățături pe care i-ai prezentat-o, ca să nu-ți rămână deloc nerecunoscător TARKVINIA Mă bucură că spiritul tău se gândește deja la recunoștința pe care o aștept de la el, fiind destul de gata să o satisfacă Așa că ai grijă să mă asculte cu atenție PATRICE Doar începe, oh, Dumnezeule, și el va avea toată atenția TARKVINIA La urma urmei, am spus că există două tipuri de iubire cele mai generale: trăită pentru noi înșine sau pentru alții PATRICE Da TARKVINIA Și din acestea două se formează unul amestecat, care se testează împreună pentru sine și pentru ceilalți Vă amintiți? PATRICE Îmi amintesc și asta TARKVINIA Atunci, cred, nu ai nicio îndoială că acest prim fel de iubire, simțită doar pentru tine, este aceeași filautie, despre care vorbim acum PATRICE Fără îndoială, asta este TARKVINIA Și nu numai luate în considerare în general, ci și în varietățile sale particulare, deoarece pasiunea și dorința de posesie sunt îndreptate spre noi înșine în așa măsură încât nu se înclină spre altul PATRICE Adevărat TARKVINIA În același mod, dorința de a mânca și de a bea se referă la noi înșine PATRICE La fel, ea TARKVINIA În același mod, dorința sexuală este îndreptată spre propria noastră plăcere, indiferent dacă cel care ne oferă plăcere o experimentează PATRICE Dar nu se poate ca cel care dă plăcere să nu simtă nimic TARKVINIA Dimpotrivă, poate în multe cazuri PATRICE In ce? TARKVINIA În violența care se aplică unei femei, lipsind-o de nevinovăție în noaptea nunții PATRICE Asta este adevărat TARKVINIA Și la fel, atunci când o femeie este rece, sau slab construită, sau devotată gândurilor spirituale, ea nu experimentează nicio plăcere PATRICE S-a întâmplat TARKVINIA În toate aceste cazuri, bărbatul care realizează acest act experimentează plăcere și acționează în așa fel încât să o simtă PATRICE Este evident TARKVINIA Și face asta de dragul său, și nu pentru ca soția sau iubita lui să simtă asta, iar acesta nu este scopul lui, ci doar pentru propria lui plăcere PATRICE Acum înțeleg pe deplin că așa este TARKVINIA Așadar, se poate recunoaște cu ușurință că philautia și această primă iubire de sine sunt identice atât prin calitatea lor deosebită, cât și prin soiurile mai sus numite PATRICE Fără nicio muncă TARKVINIA În dragostea complexă sau generală, așa cum o numim, partea care este îndreptată către noi înșine va fi în același mod cu acea „prima iubire care provine din ea însăși” Iar în prietenie, ne place un prieten care ne avantajează sau ne face plăcere PATRICE Ai dreptate TARKVINIA Același lucru este și cu dorința, pofta, pasiunea și străduința pentru bine, care sunt îndreptate către noi înșine PATRICE Nu poate exista nicio îndoială în privința asta TARKVINIA Dificultatea constă în alte tipuri de iubire, despre care eu însumi spuneam că sunt îndreptate către ceilalți PATRICE Desigur, în ele, pentru că pare a fi o contradicție atunci când se spune că aceste tipuri de iubire, îndreptate către ceilalți, sunt în același timp și varietăți de filautie sau iubire de sine TARKVINIA Dar dacă te uiți bine la această chestiune, vei recunoaște că acesta este exact cazul PATRICE Sunt nerăbdător să verific asta TARKVINIA Așadar, pregătiți-vă mintea și să începem cu iubirea lui Dumnezeu și iubirea aproapelui PATRICE Să începem cu dragostea lui Dumnezeu TARKVINIA Care sunt motivele pentru a-L iubi pe Dumnezeu? PATRICE Sunt multe motive TARKVINIA Poate că Dumnezeu este iubit pentru că, așa cum ne învață platonicii voștri, El este cea mai înaltă bunătate și cel mai înalt bine? PATRICE El este, într-adevăr, cel mai înalt bine, dar ei îl iubesc, poate, nu pentru asta TARKVINIA Aruncă o privire Dacă Zoroastru și magicienii persani au avut dreptate în a afirma că există două principii inițiale, unul bun, din care provine tot binele, cu numele de Ormuzd, și celălalt rău, din care este generat tot răul, sub numele de Ahriman, pe cine ai iubi din cei doi? Sau le-ai iubi pe amândouă? PATRICE In nici un caz ambele! TARKVINIA Care dintre cele două? PATRICE Bine, cu siguranță TARKVINIA De ce nu răul? PATRICE Pentru că răul nu poate fi iubit, dimpotrivă, este urât și evitat TARKVINIA Și dacă un zeu rău a observat că îl urăști și s-a supărat pe tine și ți-a provocat pagube și necazuri, l-ai iubi atunci? PATRICE Cu mult mai puțin de când m-a rănit TARKVINIA Și dacă, înainte de a te răni, ți-ar spune că, dacă nu l-ai iubi, el ar aduce dezastru asupra ta, nu l-ai iubi doar pentru a evita dezastrul? PATRICE De frica de dezastru, m-aș preface că îl iubesc TARKVINIA Așa că ai încerca să-l înșeli pretinzând dragoste de frica de dezastru? PATRICE Desigur, de frică TARKVINIA Și dacă el, cunoscându-ți intențiile, s-ar fi prefăcut că te crede și ar opri nenorocirile, l-ai iubi? PATRICE Într-un anumit sens da, dar într-un anumit sens nu TARKVINIA În ce sens da, și în ce sens nu? PATRICE L-aș iubi, știind că nu-mi observă înșelăciunea și de aceea nu-mi trimite necaz, căci așa mi-ar arăta oarecare milă sau bunătate; dar, temându-mă că, rău fiind, să-mi facă rău, mi-aș fi frică de el, dar nu l-aș iubi în inima mea TARKVINIA Dar de ce, te rog să spui? PATRICE Pentru că nu poți iubi pe cineva care îți dă necazuri sau te rănește TARKVINIA Poți să-ți fie frică? PATRICE Desigur, poți să-ți fie frică TARKVINIA Ei bine, dacă o persoană ar putea încă să fie înclinată să iubească acest zeu rău, l-ar iubi doar în măsura în care a arătat bunătate, încetând să-i facă rău PATRICE Desigur, doar în această măsură TARKVINIA Deci trageți concluzia că răul nu este iubit, dar binele este iubit PATRICE Desigur TARKVINIA Iar dacă iubesc răul, atunci îl iubesc sub masca binelui, și nu pentru răul care este în el PATRICE Bine zis TARKVINIA Dar ce se întâmplă cu acest [Ahriman] — ce aparență de bunătate poate manifesta, întrucât el însuși este cel mai înalt rău? PATRICE Vrei să spui că, fiind cel mai înalt rău, el însuși nu poate percepe bunătatea, nici nu o poate manifesta în raport cu ceilalți? TARKVINIA Tocmai aceasta este, la fel cum, dimpotrivă, un zeu bun, fiind binele suprem, nu poate nici să perceapă, nici să trimită rău altuia PATRICE Bine zis TARKVINIA Și dacă tot ceea ce este iubit este iubit nu pentru rău, ci pentru bine, atunci binele cel mai înalt merită iubirea cea mai înaltă PATRICE De necesitate TARKVINIA Dar care este cel mai înalt bine sau cea mai înaltă bunătate? PATRICE Ei bine, aceasta este o întrebare prea mare și nu cred că o persoană ar putea să o formuleze suficient de clar TARKVINIA Iată ce vreau să spun Este cel mai înalt bine pentru că este cel mai înalt bine pentru că este conținut în sine și rămâne inactiv pentru o veșnicie întreagă, nefiind atenți nimănui și nearătând beneficii nimănui? PATRICE Nu poate fi așa TARKVINIA Și de aceea, după cum am auzit, Platonul tău a spus: „Creatorul lucrurilor a fost bun și cel care este bun nu simte niciodată invidie în nicio materie; fiind străin pentru ea, dorea ca toate lucrurile să devină cât mai mult asemănătoare cu el însuși A vedea în aceasta, urmând oamenii raționali, adevăratul și cel mai important început al nașterii și al cosmosului ar fi, poate, cel mai corect lucru PATRICE Adevărat, acestea sunt cuvintele lui din Timeu TARKVINIA Deci nu vei trage din aceasta concluzia că, dacă Dumnezeu ar fi invidiat pe binele altuia, nu ar fi creat lumea? PATRICE E corect TARKVINIA Dar din moment ce invidia îi este străină, el a creat lumea PATRICE De aceea TARKVINIA Și a crea lumea înseamnă a crea toate lucrurile PATRICE Aceasta este ceea ce înseamnă TARKVINIA Iar absența invidiei pentru binele altuia provine din nimic altceva decât din bunătatea lui PATRICE Nu din alta TARKVINIA Deci bunătatea lui a fost motivul pentru care a creat lumea PATRICE Nu în caz contrar TARKVINIA Și aceasta este la fel cu a spune că Dumnezeu este bun și prin bunătatea Lui a creat lumea PATRICE Exact TARKVINIA Adică bunătatea lui nu ar putea exista fără să producă lucruri, astfel încât, dacă ea nu le-a produs, s-ar părea că ea dorește ea însăși tot binele pentru una și nu vrea să-l comunice altuia, ceea ce ar mărturisi invidia ei față de el lucruri PATRICE Bine zis TARKVINIA Dar din moment ce orice invidie îi era străină, era necesar ca ea să producă lucruri, mânată de nimic altceva decât de propria ei bunătate PATRICE Chiar asa TARKVINIA Prin urmare, proprietatea cea mai caracteristică a bunătății nu este de a rămâne închis în sine, ci de a-i face pe alții părtași la sine PATRICE Desigur ca este TARKVINIA Iar bunătatea lui Dumnezeu, neputând rămâne închisă în sine, s-a comunicat lucrurilor, aducându-le la ființă PATRICE Este în acest fel TARKVINIA Iar a le produce înseamnă a le oferi ființă PATRICE Nu în caz contrar TARKVINIA Dacă această ființă ar fi o faptă rea, ce parte din ea însăși ar da [bunătatea] lucrurilor? PATRICE Niciuna, mi se pare TARKVINIA Sau ar trebui să spunem că ființa lucrurilor nu corespunde bunătății lui Dumnezeu, deși este motivul pentru care ele au ființă PATRICE Nu prea te inteleg TARKVINIA Vreau să spun că lucrurile au ajuns la existență în conformitate cu existența lui Dumnezeu, care deopotrivă posedă existența și este bun PATRICE Acest lucru este clar TARKVINIA Din moment ce el are ființă (a fi pe sine), el nu a produs lucruri și nici nu le-a dat existență Dar mișcat de bunătatea lui, el și-a comunicat ființa lucrurilor și bunătatea lui le-a produs PATRICE Aceasta este cea mai subtilă considerație, o, dumnezeiască doamnă, și, din câte îmi amintesc, nici un platonist nu a exprimat-o Și totuși mi se pare cel mai adevărat TARKVINIA Este adevărat, pentru că ființa s-ar putea dovedi a fi atât o faptă bună, cât și o faptă rea, și nici una, nici alta, în care se deosebește clar de bine PATRICE Acest lucru este clar, deoarece a fi înseamnă atât esență, cât și substanță, iar binele este calitatea acestei substanțe Dar bunătatea lui Dumnezeu, transferând asupra lucrurilor produse de ea o ființă corespunzătoare ființei lui Dumnezeu, nu le-a lăsat nicio parte din sine TARKVINIA Nu, ea a lăsat-o, atât de la ea însăși, cât și de la alte lucruri conținute în Dumnezeu PATRICE Scuză-mă, ce alte părți ale lui Dumnezeu sunt acestea? TARKVINIA Unitate și veșnicie, pe care bunătatea le-a adus la fel la lucrurile produse PATRICE Acum este clar Și îmi amintesc acum că toate aceste lucruri au fost considerate într-un mod diferit, mai subtil și sublim de către un platonician pe nume Damasius , dar nu-mi amintesc exact, pentru că nu l-am mai citit de mult TARKVINIA Ocazional, aș putea să vă explic toate acestea mai precis, dar acum mă interesează doar subiectul nostru - bunătatea, a cărei natură proprie nu este să rămână în sine, ci să transmită și să ducă celorlalți tot ce este bine, și nu atât care este opus acestuia PATRICE Desigur, asta este natura ei TARKVINIA Și ca atare, ea este obiectul dorinței pentru toate lucrurile, care din mâinile ei primesc tot binele pe care îl au PATRICE Asta este adevărat De aceea, înțelepții spun că binele este ceea ce își dorește toată lumea TARKVINIA Bine zis Și acest bine suprem perfect nu este altceva decât cel mai mare Dumnezeu atot-bun PATRICE Exact TARKVINIA Astfel, toate lucrurile Îl doresc pe Dumnezeu, din a cărui bunătate posedă nu numai ființa, ci la fel de bună ființă și veșnicie Care, de asemenea, ne-a produs, și ne păstrează, și încearcă și are grijă să ne desăvârșească și, în diverse feluri, ne întoarce la sine, astfel încât să ne întoarcem la el [dumnezeu] și să devenim asemenea lui și, în cele din urmă, să ne reîntâlnim cu El PATRICE Într-adevăr, o, dumnezeiască doamnă TARKVINIA Și de aceea este iubit de noi, pentru că ne-a dat toate binecuvântările și ni le dă tot timpul și nouă ni le va da în veci, dacă noi înșine nu ne neglijăm Și dacă ar fi invers, și el ar fi cauza răului și ne-am aștepta să ne trateze urât, ar fi imposibil să-l iubim și ne-am teme doar de el PATRICE Corect TARKVINIA Iar frica, mai degrabă decât iubirea, este calea spre ură și, parcă, începutul ei PATRICE Si aici este TARKVINIA Prin urmare, dragostea pe care o simțim pentru Dumnezeu, o simțim pentru noi înșine, adică de dragul acelor binecuvântări pe care El le-a dat, și le dă și ne va da nouă, și nu Lui de fapt Pentru că dacă el nu ar fi bun, dar ar fi supărat și ne-ar face rău, atunci ori ar dispărea iubirea, ori s-ar naște ura față de el PATRICE Acest lucru nu poate fi negat TARKVINIA Prin urmare, ceea ce am spus este adevărat: că Îl iubim pe Dumnezeu pentru noi, adică pentru binele care vine de la El PATRICE Chiar asa Dar dragostea pe care o simte Dumnezeu pentru noi este ceva ce o simte nu pentru el însuși, ci pentru noi TARKVINIA Doar de dragul ei PATRICE Dar ce bun poate obține de la noi? TARKVINIA Să nu primim nici unul, dar El ne poate oferi tuturor binecuvântări PATRICE Este un mod special de a iubi pe care nu îl înțeleg TARKVINIA Nu este el [Dumnezeu], după cum am spus, cel mai înalt bine? PATRICE Da TARKVINIA Și această bunătate mai înaltă îl obligă să producă alte lucruri și să le facă părtași la sine PATRICE Asa de TARKVINIA Și a făcut aceasta nu din dragoste pentru lucrurile care încă nu fuseseră produse, ci din dragoste pe care o simțea pentru sine și pentru bunătatea sa, care nu putea suporta inacțiunea ostilă naturii sale; dar în conformitate cu natura ei, el a adus-o în acțiune pentru a-i face plăcere, astfel încât ea, după înclinația și dorința ei, să acționeze și să producă Și această plăcere este iubire sau generată de iubire PATRICE Acum incep sa inteleg TARKVINIA Prin urmare, el a produs lucruri din dragoste pentru bunătatea lui, adică pentru el însuși PATRICE Văd că este TARKVINIA Și lucrurile sunt părți sau ieșiri ale esenței sale PATRICE Sunt exact așa TARKVINIA Și dacă cineva își iubește părțile, nu se poate spune că se iubește pe sine și pe ele ca parte a lui? PATRICE Fara indoiala TARKVINIA De parcă mi-aș iubi mâna, sau ochiul sau inima, le iubesc pentru că sunt membrele și părțile mele și îmi sunt date pentru binele meu PATRICE Chiar asa TARKVINIA Prin urmare, Dumnezeu iubește și lucrurile pe care nu le-a produs de dragul lor, dar din dragoste pentru propria lor bunătate și ca părți ale lor PATRICE De parcă da TARKVINIA Și dacă asculți ce spun poeții, zeii au creat oameni pentru ca pe pământ să existe făpturi care să le facă jertfe, să ridice altare, să ardă tămâie, să facă rugăciuni și, în final, să le închine și să le cinstească Nu departe de aceasta se află Platonul tău în discursul mistic al lui Aristofan și în pilda lui Androgin PATRICE Ai dreptate, imi amintesc TARKVINIA Și asta înseamnă că zeii au creat oamenii pentru propria lor glorie, adică din dragoste pentru ei înșiși PATRICE Ai dreptate cu privire la crearea oamenilor Dar, de vreme ce atunci Dumnezeu ne susține, se întoarce și ne atrage la Sine și o face din dragoste față de noi, astfel încât să devenim ca El și, în cele din urmă, să ne reîntâlnim cu El și să ne găsim perfecțiunea în El, nu se pare că El face asta pentru de dragul lui însuși, ci pentru binele nostru TARKVINIA Și aceasta se va naște în egală măsură din aceeași sursă a bunătății sale, care în toate felurile posibile se comunică nouă și tuturor celor ce există, păzind lucrurile în ființa care le-a dat inițial, iar dacă cad din vina lor, se întoarce le atrage spre ea însăși și le face desăvârșite, pentru că așa este natura ei și nu poate face altfel dacă vrea să fie ceea ce este, adică binele cel mai înalt Pentru că dacă nu ar proteja făpturile pe care le-a creat și nu le-ar da perfecțiune, nu și-ar împlini destinul, care este propria ei esență, adică cea mai înaltă bunătate, în care vrea să rămână mereu și în niciun fel nu vrea să înceteze să mai fie că ceea ce este ea Și din moment ce acesta este cazul, ea ne va oferi toate binecuvântările pentru a se păstra în ceea ce este PATRICE Argumentele tale, trebuie să recunoaștem, sunt foarte subtile și, în plus, sunt atât de evidente încât nu există nimic de obiectat Dar, pe de altă parte, pare evident că binele pe care îl primim de la ea, ea ni-l dăruiește spre binele nostru și, prin urmare, din dragoste pentru noi TARKVINIA Sunteți jenat de considerația că beneficiile noastre care vin de la ea ne sunt utile și sunt ale noastre, și nu beneficiile ei În aceasta vă înșelați, deoarece în a ne oferi binecuvântări constă principalul ei bine, iar autoconservarea ei constă în asta ce este, adică în bunătatea ei În noi însă, ele [aceste binecuvântări] nu sunt cuprinse în sensul propriu-zis, ci doar într-o anumită privință Deci nu ne-ar fi de folos și nu ne-ar curge de la ea, dacă ea ar dori să înceteze să mai fie bunătatea cea mai înaltă Așa cum lumina soarelui nu ar coborî până la noi dacă ar dori să-și oprească radiația Și din moment ce nu vrea să-și oprească strălucirea, lumina ei coboară neapărat până la noi La fel, din bunătatea cea mai înaltă, care vrea să fie bună și nu vrea să înceteze să fie așa, bunătatea iradiază către toate ființele PATRICE Acest exemplu al tău cu lumină alungă tot întunericul din mintea mea TARKVINIA Și la fel, soarele nu ne trimite lumină de dragul nostru, ci pentru că, vrând să fie în desăvârșirea lui, își păstrează lumina în sine și, păstrându-l, își îndreaptă drept urmare strălucirea spre noi, și nu pentru că a aspirației sale principale, care este cuprinsă în propria sa autoconservare și bine PATRICE Acum este clar TARKVINIA Deci cel mai înalt bine, în virtutea aspirației sale principale, dorește să rămână și să fie păstrat ca cel mai înalt bine și, drept consecință, tot felul de binecuvântări emană din el asupra esenței PATRICE Bine zis TARKVINIA Această străduință principală pentru auto-conservare în ceea ce este ea nu este generată de nimic altceva decât dragostea ei pentru ea însăși Și din aceasta, deja ca o consecință, se generează dorința ei secundară pentru entități, de la care acestea primesc toate beneficiile PATRICE Acum îmi este clar că nu poate fi altfel TARKVINIA Ceea ce s-a spus despre entități poate fi înțeles și în raport cu noi, oamenii PATRICE Asa de TARKVINIA Dar într-un mod care ni se potrivește, deoarece toate tipurile de entități au propriile moduri de a participa prin binecuvântările lor la cea mai înaltă bunătate PATRICE inteleg perfect TARKVINIA Atunci vă va deveni clar că trăim acea iubire pe care o numim iubirea lui Dumnezeu de dragul nostru și pentru că ne dorim bine pentru noi înșine; dar când Dumnezeu ne iubește, o face din dragoste față de sine și pentru că își dorește binele PATRICE Este imposibil să spui altfel Dar ce zici tu, dumnezeiască stăpână, despre dragostea aproapelui? TARKVINIA La fel, adică că o trăim pentru binele nostru PATRICE Explicați-mi, vă rog, pentru că este nou pentru mine TARKVINIA Ascultă acum Dragostea pe care trebuie să o simțim față de aproapele constă în a-i dori bine PATRICE Da, pentru că se bazează pe porunca Domnului nostru Iisus Hristos: „Să iubești pe Domnul tău din toată inima ta și pe aproapele tău ca pe tine însuți” TARKVINIA Prin urmare, așa cum ne dorim și dorim binele pentru noi înșine, tot așa și noi îl dorim și pe aproapele nostru atunci când îl iubim PATRICE Cele mai adevărate cuvinte TARKVINIA Dar, în același timp, însă, binele pe care îl dorim lui nu trebuie să fie mai mare decât ceea ce ne dorim noi înșine, căci acest „ca” nu înseamnă superioritate, ci egalitate PATRICE Bine zis TARKVINIA Fiind egală, iubirea față de aproapele nu precede sau depășește iubirea față de sine, întrucât în această poruncă expresia „ca sine însuși” arată că iubirea față de aproapele provine din iubirea față de sine, la care trebuie echivalată și redusă iubirea față de aproapele Apostolul Pavel a spus că „prima iubire izvorăște din sine ” PATRICE Nu există nici o îndoială cu privire la aceasta TARKVINIA Iar prin aproape, sfinții teologi înseamnă orice persoană PATRICE De parcă da TARKVINIA Dar dintre toți oamenii luați în ansamblu, unii sunt prietenii noștri, alții sunt dușmani, iar alții nu sunt nici, nici dușmani, nici prieteni Nu-i asa? PATRICE Si aici este TARKVINIA Ne iubim prietenii, desigur PATRICE Desigur TARKVINIA Dimpotrivă, urâm dușmanii PATRICE Si e TARKVINIA Iar pentru cei care nu sunt nici asta, nici aia, nu simțim nici ură, nici iubire PATRICE Nici una, nici alta TARKVINIA Să vorbim despre prieteni puțin mai târziu Între timp, să vorbim despre dușmani: crezi că pot fi iubiți de natură? PATRICE Prin natura, desigur, nu, ci numai prin porunca divină, care prescrie să-i iubim ca pe noi înșine TARKVINIA Dar pentru a face acest lucru, trebuie mai întâi să lași ura simțită față de ei și, în schimb, să ai dragoste pentru ei, în plus, la fel ca și pentru tine PATRICE Toate acestea sunt adevărate TARKVINIA Și vă puteți imagina vreun motiv pentru transformarea urii în iubire, în afară de binele pe care fie l-am primit, fie îl vom primi de la cei pe care i-am urât anterior? PATRICE Desigur, nici alta, după obiceiul uman Dar, acționând în acest fel după porunca lui Dumnezeu, depășim deja limitele obiceiului omenesc și trecem în tărâmul divin TARKVINIA Bine zis Da, această poruncă este dată tuturor oamenilor în general, și totuși nu mulți o țin PATRICE Dacă ar fi altfel, binecuvântată ar fi neamul uman! TARKVINIA Nu găsești că celui care nu o păstrează îi pasă puțin sau nimic de ea? PATRICE Desigur, puțin sau nimic TARKVINIA Și cum rămâne cu cei care o păstrează, crezi că o fac din ură sau din dragoste față de Iisus Hristos, care a dat această poruncă? PATRICE Nu cred că e din ură, ci doar din dragoste TARKVINIA Nu ne-am gândit deja și nu am ajuns la concluzia că Îl iubim pe Dumnezeu de dragul nostru și nu de binele Lui? PATRICE Ei bine, desigur TARKVINIA Așadar, iubirea față de aproapele este generată de iubirea de sine și de dorința de binele propriu PATRICE Acum e perfect clar TARKVINIA Și va fi și mai clar dacă priviți din cealaltă parte: la urma urmei, nădăjduim, prin păzirea poruncii lui Dumnezeu, să moștenim viața și slava lui Dumnezeu după făgăduința divină dată nouă: să ne însoțească în veșnicie, noi, încălcându-ne firea, care nu ne poate obliga să urăm bine celor care ne doresc rău, ne obligăm să iubim dușmanul PATRICE Și pe baza acestui argument, totul este perfect clar TARKVINIA Există un alt argument extras din fundamentele împrumutate de la voi platonicieni PATRICE De la ce? TARKVINIA Din faptul că este imposibil ca impurul să atingă cel pur PATRICE Asta spune Platon, dar nu văd ce legătură are cu cazul nostru TARKVINIA Vedea Nu este scopul nostru unirea cu Dumnezeu? PATRICE Desigur TARKVINIA Trebuie să atingeți două lucruri pentru a vă conecta? PATRICE Da TARKVINIA Dar noi, fiind necurați, nu putem atinge un zeu care este curat PATRICE Corect TARKVINIA Suntem impuri când suntem însoțiți de rău Și curați când, lăsând tot răul, devenim asemenea lui Dumnezeu, cel mai înalt bine PATRICE Exact TARKVINIA Iar voința rea îndreptată spre dușman este unul dintre tipurile de rău care se află în noi PATRICE Acest lucru nu poate fi negat TARKVINIA Și când avem rău în noi, nu suntem chiar buni PATRICE Desigur TARKVINIA Și, nefiind așa, nu suntem ca Dumnezeu, care este cu totul bun PATRICE Desigur că nu TARKVINIA Și, nefiind ca el, nu putem nici să-l atingem, nici să ne unim cu el PĂRȚI În nici un caz TARKVINIA Prin urmare, dacă vrem să realizăm acest lucru, trebuie să părăsim ura și să urăm binele inamicului PATRICE Este necesar TARKVINIA În aceeași măsură ca și noi înșine, asimilați în cea mai înaltă măsură iubirii celei mai înalte bunătăți a lui Dumnezeu PATRICE Adevarul adevarat TARKVINIA Este adevărat, așadar, și a fost dovedit necondiționat de atâtea argumente, că trăim iubirea față de aproapele nostru în primul rând pentru binele nostru și din dragoste pentru noi înșine PATRICE Nu este nimic de spus împotriva acestui lucru TARKVINIA Iar ceea ce s-a spus despre dragostea față de dușman cred că este ușor de aplicat dragostei pe care o simțim față de aproapele nostru când este prietenul nostru PATRICE Îmi explici asta, pentru că aici am avut câteva îndoieli TARKVINIA Nu va fi mare lucru Știi că există trei feluri de prieteni PATRICE Da, știu Prietenii sunt făcuți pentru beneficiul așteptat de la un prieten, sau din cauza plăcerii primite de la acesta, sau din cauza bunăvoinței, nobleței și vitejii care se găsește la un prieten TARKVINIA Exact Dar trebuie să știți, de asemenea, că un prieten profitabil este un prieten datorită beneficiului pe care îl primim de la el și, când acest beneficiu, beneficiu sau serviciu încetează, atunci prietenia în sine încetează PATRICE Asta stiu TARKVINIA Din aceasta este clar că dragostea pentru un astfel de prieten se naște din binele pe care îl primim de la el sau sperăm să îl primim, iar când nu mai este nimic de așteptat de la el, ea moare PATRICE Totul este cum spui tu TARKVINIA Același lucru este și cu acei prieteni care se iubesc de dragul plăcerii pe care o primesc unul de la celălalt Când această plăcere dispare, atât prietenia, cât și dragostea se termină PATRICE Toate filozofiile ajung la această concluzie Dar îndoiala mea se referă la prietenie din cauza nobleței În ea, se pare, un viteaz este iubit numai pentru vitejia sa, la fel cum binele este preferat de dragul său, iar noblețea în sine este lăudabilă: ea în sine dă plăcere și provoacă dragoste TARKVINIA Și în această iubire, dacă este înțeleasă corect, totul este la fel Uită-te la asta Un om criminal, temperament prost și o viață vicioasă — crezi că se poate îndrăgosti de un bărbat cu un mod de viață bun, nobil și fără vină? PATRICE Se pare că nu, pentru că alegerea și dorința lor sunt opuse TARKVINIA Dacă nu se așteaptă să obțină un beneficiu sau o plăcere de la el PATRICE Dar aceasta s-ar datora bunătății unuia, care este opusul viciului celuilalt Și între două opuse, dragostea adevărată nu poate apărea TARKVINIA Și între ignoranți și înțelepți – într-un asemenea contrast – poate să apară iubirea? PATRICE Poate că se poate Dacă ignoranții vor să dobândească cunoașterea (și toți oamenii prin natură caută cunoașterea), atunci în speranța de a învăța de la un înțelept, el îl va iubi și va căuta iubire reciprocă de la el pentru a-și primi înțelepciunea TARKVINIA Procedând astfel, ignorantul îl va iubi pe înțelept în primul rând pentru binele său Și astfel se încadrează în concluzia noastră PATRICE Nu este nimic de spus împotriva acestui lucru TARKVINIA Poate că același lucru s-ar fi întâmplat și criminalului dacă ar fi dorit să devină bun și virtuos și ar fi sperat să obțină acest lucru printr-o persoană bună PATRICE Acesta este un caz mai complex Într-adevăr, se pare că nici această dorință nu poate apărea într-un suflet care a devenit deja sălașul urâciunilor, nici că el însuși, ajuns la o asemenea dorință, nu și-a putut părăsi faptele rele cu aceeași ușurință cu care un ignorant, căci de dragul de a învăța de la un înțelept, ți-ar putea lăsa ignoranța TARKVINIA Nu este momentul să discutăm despre toate acestea Ne este suficient să observăm că, dacă un om rău ar vrea să devină bun și s-ar îndrăgosti de un om bun care l-ar putea conduce la perfecțiune prin sfaturile și acțiunile sale, l-ar iubi ca pe binefăcătorul său, de dragul său și mai presus de totul pentru binele lui PATRICE Asta este adevărat TARKVINIA Și apoi ambele cazuri vor intra sub concluzia noastră PATRICE Desigur Dar dacă omul bun i-ar fi iubit pe cei răi, iar înțeleptul pe neștiutori, făcându-i mai buni și introducându-i în propriul său bine, atunci, după cum se pare, ei ar fi mutați la aceasta nu prin străduința pentru binele lor, deoarece viciul și ignoranța nu sunt bune și nu puteau primi nimic egal din acelea în schimb TARKVINIA Ei ar face acest lucru, nu din dorința de a primi viciu și ignoranță în schimb, ci de dragul unui alt fel de înlocuire: fie pentru recompensa pe care un profesor o primește de obicei de la un elev, fie pentru faimă, fie din rude sentimente, sau pentru un beneficiu sau serviciu pe care s-ar aștepta să îl primească în viitor sau de dragul plăcerii rezultate Pentru că nu corespunde nici rațiunii, nici naturii umane ca unul să se ocupe de îmbunătățirea altuia fără nici un folos pentru sine PATRICE Nu vei spune altfel TARKVINIA Astfel, aceste două cazuri se referă la două feluri diferite de iubire: iubirea unui răufăcător și a unui ignorant pentru un om bun și înțelept este dragoste pentru noblețe, iar iubirea unui om bun și înțelept pentru un răufăcător și un ignorant este dragoste pentru de dragul beneficiului și al plăcerii PATRICE Tu spui adevărul Dar dragostea unul față de celălalt a doi oameni curajoși și nobili, cu toate acestea, mi se pare, vizează vitejia și noblețea altuia și înseamnă vitejia și noblețea altcuiva TARKVINIA Uită-te la vitejia ambelor: fie este asemănătoare lor, fie diferită și, de asemenea, este realizată într-un mod diferit, nu-i așa? PATRICE Da, este TARKVINIA Dacă este diferit, ca și cum unul dintre ei ar fi un filosof și celălalt un astrolog, atunci se vor îndrăgosti unul de celălalt în speranța și încrederea că, vorbind unul cu celălalt și comunicându-și gândurile și îndoielile unul altuia, filozoful va dobândi de la prietenul său cunoștințe în astrologie, iar astrologul de la el în filozofie Așa că se vor iubi în principal pentru binele lor PATRICE De parcă da TARKVINIA Și dacă această speranță nu ar exista, fie nu s-ar iubi, fie nu s-ar acorda atenție, așa cum mărturisește experiența cotidiană în mod repetat, când nenumărați oameni de știință, care trăiesc în același oraș sau în orașe diferite, nu numai că o fac nu se iubesc, dar sunt chiar străini și nu vorbesc împreună și adesea chiar se urăsc PATRICE Aceasta este ceea ce vedem în fiecare zi TARKVINIA Mai ales printre oamenii de știință de aceeași specialitate PATRICE Adevarul adevarat TARKVINIA Prin urmare, învățarea unei persoane în sine este incapabilă de a trezi iubire, dacă nu este amestecată cu speranța de a primi un folos sau o mângâiere, deoarece mulți chiar urăsc științele și le evită, temându-se de rău de la ele PATRICE Corect TARKVINIA Dacă științele ar fi iubite prin propria natură, atunci nu se putea ca toți să fi aspirat la ele și să le iubească PATRICE Nu în caz contrar Și dacă acest lucru nu se întâmplă, este pentru că oamenii de știință își îndreaptă cunoștințele în beneficiul lor și nu le folosesc în scopul său natural, care este de a face mintea să iubească știința pentru propria ei perfecțiune TARKVINIA Și dacă ei [oamenii de știință] s-au iubit în acest scop, atunci acest lucru ar confirma și mai mult concluzia mea că doi oameni de știință se iubesc pentru binele lor PATRICE Acesta este momentul în care aparțin unor specialități diferite și dacă aparțin uneia? TARKVINIA Dacă unul este mai puțin învățat decât celălalt, atunci cei mai puțin învățați îl vor iubi pe celălalt de dragul propriei sale îmbunătățiri și pentru a obține de la el ceea ce simte că îi lipsește PATRICE Asta e corect Dar ce zici de cel mai învățat? TARKVINIA Îi va iubi pe cei mai puțin învățați, fie pentru propriul beneficiu, fie de dragul reputației, fie de dragul faimei, pe care speră să o dobândească prin educarea unui elev la fel de învățat ca și el PATRICE Dar dacă sunt destul de egali în înțelepciune, astfel încât nici unul - poate primi de la altul perfecțiune mai mare, nici acesta nu o poate transmite tovarășului său, se vor iubi sau nu? TARKVINIA Cu siguranță se vor îndrăgosti, pentru că există o regulă acceptată de toți filozofii, conform căreia tot ceea ce este asemănător iubește și se străduiește pentru acela PATRICE Dar dacă acest lucru este adevărat și niciunul dintre ei nu are nevoie de celălalt, atunci se vor iubi nu pentru binele lor, ci numai din cauza acestei asemănări, de care nici unul, nici celălalt nu beneficiază TARKVINIA Dimpotrivă, există un beneficiu pentru amândoi și tocmai pentru acest beneficiu se vor iubi PATRICE Care este acest beneficiu? TARKVINIA Cel simțit de toate lucrurile care sunt asemănătoare între ele PATRICE Și ce simt ei? TARKVINIA Dorința de autoconservare PATRICE Nu înțeleg TARKVINIA O mână de pământ rămâne în calitatea sa de pământ atâta timp cât este pe pământ Și dacă intră în apă, sau în aer, sau în foc, se prăbușește La fel se întâmplă cu apa în apă, cu aerul în aer, cu focul în foc; și de îndată ce oricare dintre ei intră în alt mediu, își va simți imediat moartea PATRICE Este corect, dar poate se întâmplă doar elementelor și nu lucrurilor care sunt alcătuite din ele? TARKVINIA Ei bine, nu persistă norii în mijlocul norilor, iar zăpada pe zăpadă, și ploaia într-un curent de ploaie, și nu pierd ei, despărțindu-se de soiul lor? PATRICE De parcă da TARKVINIA Iar metalele dintre metale și pietrele printre pietre și ramurile plantelor și membrii animalelor în legătură cu corpul se păstrează în mod similar, dar pier într-un mediu diferit PATRICE Da, dar uneori pier în locul lor și chiar distrug întregul; cum se spune, o oaie bolnavă va nimici toată turma Și medicii tăiau membrul bolnav, astfel încât să nu infecteze întregul corp TARKVINIA Acest lucru nu face decât să confirme argumentele mele, iar tu nu observi PATRICE Dar cred că este invers TARKVINIA Atâta timp cât toate oile erau asemănătoare între ele din punct de vedere al sănătății, au supraviețuit și, de îndată ce a apărut diferența între ele, toate s-au infectat Cât timp toți membrii sunt sănătoși, omul ține și el, dar de îndată ce apare o diferență în membri sau în sânge, se îmbolnăvește și moare PATRICE Aici ai dreptate TARKVINIA Nu este surprinzător că like-ul păstrează like, deoarece sunt la fel de puternici În această egalitate, niciuna dintre părți nu o asuprește sau o suprimă pe cealaltă Și orice asuprire duce la schimbare, care, din ce în ce mai intensifică, duce în cele din urmă la moarte PATRICE Aceasta este concluzia cea mai firească TARKVINIA Care își are fundamentul în supranatural și constă în faptul că fiecare lucru se păstrează în sine Atâta timp cât este închisă în ea însăși, rămâne ea însăși; atâta timp cât rămâne el însuși, se păstrează Și de îndată ce devine diferit, este distrus PATRICE Ce subtilitate TARKVINIA Asemănarea este primul pas de la identitate, diferența este al doilea, diferența este al treilea și opoziția este al patrulea PATRICE Pentru ce sunt acești pași? TARKVINIA Pentru autoconservare și iubire PATRICE Nu te inteleg TARKVINIA Prima etapă de autoconservare a esenței conține în sine Și de aceea se iubesc pe ei înșiși în primul rând Al doilea pas este că ei sunt păstrați în felul lor și, în al doilea rând, își iubesc felul PATRICE Nu-i rău TARKVINIA Cel de-al treilea pas este că în disimilaritate este sfârșitul conservării, la fel și sfârșitul iubirii și începutul distrugerii și al urii, deoarece diferitul păstrează într-o parte o anumită similitudine slabă, iar în alta un început slab al diferenței Se pare că este compus în mod egal din identitate și alteritate și este un amestec al ambelor PATRICE Sunt familiarizat cu aceste concepte – sunt platonice și pitagorice TARKVINIA Al patrulea pas constă în diferențele care au abandonat complet identitatea, devenind alteritate și, ca urmare, s-au îndepărtat de conservare și iubire PATRICE Clar TARKVINIA Dar trecând la opus, lucrul devine nu numai departe de a fi păstrat, ci devine cauza distrugerii și, prin urmare, este însoțit de ură sălbatică PATRICE Nu am auzit sau citit niciodată despre o notare atât de frumoasă și atât de nouă, deși am întâlnit aceste concepte de mii de ori în scrierile autorilor școlii mele TARKVINIA Deci ce, ți se pare în ceva departe de adevăr? PATRICE Nu, dimpotrivă, mi se pare cel mai adevărat TARKVINIA Prin urmare, asemănarea este a doua etapă atât a autoconservării, cât și a iubirii PATRICE Da TARKVINIA Oameni asemănători se iubesc de dragul faptului că unul contribuie în secret sau în mod deschis la păstrarea celuilalt PATRICE Nu pot nega TARKVINIA Acest lucru li se întâmplă pentru că sunt în relație unul cu celălalt, parcă un al doilea „eu” * PATRICE Corect TARKVINIA De aceea se iubesc ca al doilea „eu” al lor PATRICE Desigur ca este TARKVINIA Prin urmare, „eu însumi” este cauza acestei iubiri și ea vine de la sine și se referă la sine PATRICE Acum nu mai există nicio îndoială TARKVINIA Aceasta înseamnă că înțeleptul simte dragoste pentru un alt înțelept în ceea ce privește propria sa specie, adică în ceea ce privește cel de-al doilea „eu” PATRICE Adevarul adevarat TARKVINIA Același lucru trebuie să spunem despre doi oameni buni și viteji care se iubesc pentru că se aseamănă, adică de parcă ar fi ei înșiși PATRICE Desigur, este la fel TARKVINIA Și, prin urmare, vom ajunge la concluzia că dragostea dintre prieteni în toate cele trei tipuri de prietenie este cauzată de iubirea pentru sine PATRICE Aceasta este concluzia și nu mai poate exista nicio îndoială TARKVINIA Dar dacă acest lucru este adevărat pentru acei prieteni care păreau să-și iubească prietenii de dragul lor, ce este de spus despre cei care nu sunt nici dușmani, nici prieteni? PATRICE In ce sens? TARKVINIA În sensul iubirii Sau să spunem că, din moment ce ei nu sunt prietenii noștri, nici noi nu îi putem iubi pe ei, nici ei pe noi? PATRICE Se pare că nu spunem TARKVINIA Dar poate li se va potrivi genul de iubire pe care noi ieri am numit-o dorință, deoarece se referă la ei înșiși, lăsând deoparte relația lor cu noi PATRICE Poate TARKVINIA Cine dorește bine altuia, îl dorește fie unui prieten, fie unui dușman, fie cuiva care nu este nici prieten, nici dușman, nu? PATRICE Probabil asa TARKVINIA Dar dacă acesta este un prieten, atunci am rezolvat deja acest caz aflând că, din dragoste pentru sine, cineva își dorește bine și altuia PATRICE S-a decis deja TARKVINIA Iar dacă acesta este vrăjmaș, atunci ei îi doresc bine de dragul dragostei pe care Dumnezeu o prescrie să o aibă aproapelui său, de vreme ce, argumentând din fire, nimic altceva decât răul nu trebuie dorit de vrăjmaș PATRICE Corect TARKVINIA Dar dragostea pentru aproapele, după cum am văzut deja, are în vedere în primul rând binele nostru PATRICE Da, deja ne-am dat seama TARKVINIA Rămâne să luăm în considerare întrebarea persoanei neutre [nici dușman, nici prieten]: din ce motiv îi doresc bine PATRICE Da, exact asta rămâne de văzut TARKVINIA Ceea ce considerăm adevărat în raport cu dorința este la fel de adevărat în raport cu voința, dorința, pasiunea, străduința pentru bine, dorința pentru binele altuia, deoarece aceste cuvinte nu înseamnă altceva decât dorință, la care se adaugă doar puțină forță PATRICE Sunteți excelent la raționament și, trăgând deodată concluzii despre toate aceste tipuri de dorințe, puteți evita lungimea și plictiseala care sunt inevitabile atunci când le luați în considerare pe toate pe rând TARKVINIA Acum vedeți dacă această dragoste pentru o persoană care ne este indiferentă se încadrează în oricare dintre cele patru feluri de prietenie - naturală, înrudită, prietenoasă sau carnală PATRICE Poate că asta se va potrivi unuia dintre ei; dar când spun că acesta este un fel de prietenie, atunci includ deja o astfel de persoană printre prieteni, și nu oameni care sunt indiferenți TARKVINIA Poate că ai dreptate și nu are rost să ne întoarcem la al treilea tip - dragostea prietenoasă - din moment ce am discutat deja despre relația dintre prieteni și am ajuns la o anumită concluzie PATRICE Da, hai să-l lăsăm TARKVINIA Iar al patrulea fel - iubirea trupească - o voi lăsa deocamdată deoparte, pentru că aceasta este o poveste lungă și aceasta este dragostea care chinuiește atât de mult mulțimea de îndrăgostiți care au umplut lumea întreagă cu ei înșiși, arzând din focul lor de foc PATRICE Să o amânăm pentru altă zi, căci sunt dornic să înțeleg pe deplin natura puterii ei, cruzimea și chinul pe care eu însumi le-am experimentat TARKVINIA Au rămas alte două feluri de iubire Să luăm mai întâi dragostea înrudită Pentru început, spuneți-mi, credeți că merge în linie dreaptă de la tați la copii, nepoți, strănepoți și altele? PATRICE Da, într-una dintre soiuri TARKVINIA Și de-a lungul celeilalte linii, care se numește linia transversală, de la copii, frați, veri, veri ai doi și veri al patrulea, în care se răspândește căldura sângelui tatălui, s-au transferat atât de departe și la un număr atât de mare de persoane încât în cele din urmă relația în sine dispare și doar nume de familie, sau, cum îi spunem noi, nume de familie? PATRICE Poate aduce în relație tot mai îndepărtată și, prin urmare, tot mai slabă Dar ce poți spune despre rudenia pe care o aduce o soție și despre cealaltă rudenie care apare atunci când, dând o fiică în căsătorie, o fac rude, și deci ei înșiși, cu soțul ei și rudele lui? TARKVINIA Există și o altă relație, când o soție luată de fiul tău îl va face pe el și tu să te înrudi cu ea și rudele ei PATRICE Da, și asta înseamnă TARKVINIA Deci uite Binele pe care îl doresc părinții și copiii și dragostea față de ei pare să se reducă la iubire naturală, deoarece, aparent, ea apare nu prin reflecție și nu prin alegere, ci prin impuls natural și din moment ce la tot felul de animale - terestre, păsările de apă și zborul - există dragoste pentru copii, dorință pentru bunăstarea lor și îngrijire sârguincioasă pentru ei; și din moment ce animalele nu au minte, spre deosebire de oameni, fac asta fără să se gândească PATRICE Acest lucru este adevărat, dar dragostea părinților pentru copii este mai evidentă decât cea a copiilor față de părinți, căci printre animale copiii își maltratează adesea părinții TARKVINIA Dimpotrivă, dragostea copiilor pentru părinții lor este evidentă și atunci când copiii sunt încă bebeluși și au nevoie de părinți să le aducă mâncare și să le vină în ajutor atunci când întâmpină un pericol teribil PATRICE Asta este adevărat TARKVINIA Dacă chiar și atunci își neglijează tatăl și mama, o fac atunci când devin suficient de puternici pentru a obține hrană și alte beneficii PATRICE Corect TARKVINIA Această dragoste a copiilor față de părinți este cauzată, evident, de dorința de beneficiu propriu: nevoia de hrană și de întreținere a vieții Prin urmare, atunci când nevoia de asistență a părinților dispare, dispare atenția și afecțiunea de care au dat dovadă Lăsați în voia lor, nevoiți să-și câștige singuri existența, copiii își neglijează părinții și, uneori, chiar îi urăsc și îi persecută PATRICE Toate acestea sunt destul de evidente TARKVINIA Și părinții care și-au adus copiii la o perfecțiune atât de mare încât își pot obține mijloacele de existență fără ajutorul lor, încetează să le mai pese de ei Acea dragoste puternică pe care o aveau pentru ei, parcă, obosește și dispare PATRICE Este cazul animalelor, dar nu și al oamenilor care își iubesc copiii până la moarte TARKVINIA Ai dreptate, mulți au Ei fac acest lucru dintr-o varietate de motive, toate care se rezumă la iubirea de sine PATRICE Cum da, care sunt aceste motive? TARKVINIA Prima este că copiii sunt, parcă, al doilea „eu” al nostru și îi iubesc ca pe ei înșiși PATRICE Chiar asa TARKVINIA Al doilea este că ei sunt chipul și asemănarea noastră și le dorim bine ca și nouă înșine PATRICE Și acest lucru este, de asemenea, corect TARKVINIA Al treilea este că sperăm să ne atingem nemurirea în ei: pentru aceasta, așa cum spun filozofii, dorința de a procrea a fost dată animalelor PATRICE Acest lucru este bine cunoscut TARKVINIA A patra este că este firesc ca o persoană să primească mai multă bucurie din faptul că cineva aduce un beneficiu altuia decât din faptul că îl primește el însuși, iar acest lucru se întâmplă pentru că beneficiul făcut altuia mărturisește puterea și beneficiul primit indică o nevoie, ceea ce este dezgustător PATRICE Distingeți foarte subtil între aceste motive TARKVINIA Și a cincea - ce speră oamenii când sunt în vârstă să primească de la copii o oarecare alinare în greutățile și nevoile lor, iar acest lucru este în întregime legat de iubirea de sine PATRICE Cu siguranță este TARKVINIA Dragostea pentru copii crește atunci când copiii ascultă, devin mai puternici și prosperă, pentru că atunci există o speranță mai mare pentru o ușurare mai devreme și mai mare decât atunci când sunt săraci sau neascultători PATRICE Nu există nicio îndoială că toate acestea sunt adevărate TARKVINIA Din acest motiv, în lipsa copiilor sau în cazul neascultării acestora, oamenii adoptă copiii altora, procedând astfel și pentru a-și continua numele și familia Aceasta este, de asemenea, o manifestare a iubirii de sine PATRICE Cu adevărat, și nimic din toate acestea nu poate fi în niciun fel negat TARKVINIA Și întrucât dorința de procreare și de îngrijire a copiilor cât sunt mici sunt asemănătoare și identice la oameni și animale, se poate crede că dragostea pentru copii, care continuă până la moarte, este caracteristică oamenilor din motivele menționate: dacă nu pentru cei care depind de raționament, apoi pornind de la rațiunea ascunsă și de la atingerea pe care zeitatea și mintea necunoscută o comunică tuturor ființelor Și este mai adevărat și mai eficient decât orice cunoaștere explicită PATRICE Acest lucru nu poate fi negat TARKVINIA Iar ceea ce se spune despre copii poate fi considerat parțial adevărat în raport cu nepoții, când tații trăiesc pentru a-și vedea nașterea PATRICE Asta este adevărat TARKVINIA Același lucru, într-o măsură ceva mai slabă, se poate spune despre frați – atât pentru că provin dintr-o sursă comună cu noi, cât și pentru asemănarea lor și speranța de ajutor PATRICE Adevarul adevarat TARKVINIA Și din moment ce sunt mai puține speranțe de ajutor când vine vorba de femei, fie că sunt fiice sau surori, și din moment ce trec prin căsătorie la alte familii pentru a imortaliza numele altcuiva, dragostea pentru ele este mai mică decât pentru rudele bărbați PATRICE Și acest lucru este, de asemenea, foarte clar TARKVINIA Este, de asemenea, clar că, cu cât puterea de a ne ajuta slăbește mai mult în frați, surori, veri și nepoți, precum și în celelalte cauze menționate mai sus care ne servesc dragostea pentru noi înșine, cu atât devine mai puțin eficace iubirea și dorința pentru binele lor PATRICE Cu siguranță mai puțin eficient TARKVINIA Prin urmare, putem concluziona cu încredere că iubirea înrudită, atât în linie dreaptă, cât și în linie transversală, în care toată iubirea naturală este cuprinsă, cu atât mai mult și mai puțin, cu atât mai mult și mai puțin credința noastră sau speranța că rudele pot sluji dragostea, pe care ne hrănim cu noi înșine PATRICE Putem concluziona așa și cu cea mai mare certitudine TARKVINIA În aceleași genuri de rudenie în care intrăm, fie dându-ne femeile altora, fie primindu-le de la alții, nu se poate spune că natura participă, ci fie autoritatea părinților, fie a suveranilor, care ne obligă să ne luăm de soție sau să cedăm căsătoria, sau nevoia de proprietate și poziție, sau dorința de a avea copii, sau propria noastră nesăbuire și alegere, din cauza cărora preferăm cutare sau cutare femeie Dragostea noastră pentru o soție, pentru părinții sau rudele ei, se extinde mai mult sau mai puțin, cu cât credem și sperăm mai mult sau mai puțin că ne va favoriza dragostea pentru noi înșine Acesta este motivul pentru care se întâmplă ca o soție dată nouă împotriva voinței noastre, în mod natural, urâm mai degrabă decât iubim Și dacă, totuși, simțim sau arătăm dragoste față de ea, atunci o facem pentru că fie ajutor și sprijin, fie reputație decurg din asta, fie de la tatăl ei, fie de la rude, fie de la suveran Dar pe cea pe care o luăm de soție din nevoia de proprietate sau din propria noastră alegere, o iubim mai mult pentru că ea contribuie la iubirea noastră pentru noi înșine cu averea ei, sau pentru că este aleasă după voința noastră, care depinde de aceeasi iubire PATRICE Totul este exact așa TARKVINIA Și se vede că în orașele în care domnește ostilitatea, în state și printre suverani, ei iau și dăruiesc de soție doar în socoteala de a avea rude și prieteni și vasali ai soțiilor lor ca ajutoare în nevoile lor După cum am auzit și după cum trebuie să știți, acest lucru este destul de comun în Veneția PATRICE Bineînțeles, pentru a obține mai multe mingi în intrigile lor, deși nu de la rudele apropiate (care sunt excluse de la vot), ci de la prietenii și slujitorii lor TARKVINIA Prin urmare, am verificat al doilea fel de iubire înrudită și am stabilit ferm pe primul, care include toată iubirea naturală, că toată dragostea pentru rude, toată dorința pentru bunăstarea lor și străduința pentru bunăstarea lor se referă la ei înșiși, la iubirea pe care oamenii o fac iar animalele au pentru noi înşine PATRICE Nu altfel și nu cred că se poate obiecta nimic TARKVINIA Astfel, am stabilit că toate tipurile de iubire provin dintr-o singură sursă - atât iubirea simplă pentru sine, cât și iubirea generală pentru sine și pentru ceilalți PATRICE Asta este adevărat Dar rămâne al treilea termen al acestui raționament, care mărturisește că iubirea față de altul este trăită de dragul celuilalt, și nu de dragul de sine TARKVINIA Te referi la ceea ce am spus ieri despre înclinație, bunăvoință, afecțiune și dispoziție PATRICE Același lucru și mi se pare că unele dintre aceste tipuri de dragoste, și poate toate, se reduc la prietenie naturală TARKVINIA Cum? PATRICE Și așa cum se întâmplă la nesfârșit cu oamenii Când vedem doi joacă, întotdeauna ne înclinăm mai mult spre unul decât celălalt și îi dorim victorie Și dacă vedem doar unul, atunci ne atașăm de el și îi dorim bine Și uneori, ascultând raționamentul cuiva, suntem pătrunși de bunăvoință față de el Toate acestea apar dintr-un impuls natural ascuns care se află în noi, fără alt motiv aparent Și, aparent, același lucru este și cu locația TARKVINIA Dacă înclinarea sufletului tău către altul, pe care nu-l cunoști, ți se pare naturală, deoarece nu există un motiv evident vizibil pentru aceasta, atunci natura lui se va dovedi a fi asemănătoare cu alte lucruri în care nu există niciun motiv evident : de exemplu, când un magnet atrage fierul sau rășina de gudron etc PATRICE Altfel nu se poate TARKVINIA Toate, după părerea fermă a filozofilor, provin din corespondența intimă dintre mine și cel către care înclin PATRICE Corect TARKVINIA Și această corespondență, după cum știți deja, este o asemănare PATRICE Știu TARKVINIA Iar asemănarea, după cum știți și voi și așa cum am demonstrat deja, dă naștere iubirii, cauzată de iubirea de sine PATRICE Da imi amintesc TARKVINIA Același lucru este și cu bunăvoința față de o persoană absentă, cu excepția cazului în care există un motiv mai evident PATRICE Cum? TARKVINIA Atât de mult încât începi să-l iubești pe cineva pe care nu l-ai văzut, pentru că ai auzit despre el cuvinte bune, laude pentru vitejia sau bunătatea lui, frumusețea sau învățătura, buna educație sau alte virtuți care îți pot atrage sufletul către tine PATRICE Acest lucru este adevărat, pentru că ceea ce nu este aici poate fi cunoscut doar prin zvon, ca „un bărbat îndrăgostit prin zvon” TARKVINIA Să lăsăm pentru altă dată conversația despre îndrăgostire, să vorbim despre bunăvoința care ia naștere în noi datorită zvonurilor – este clar că dacă ai auzi pe o altă persoană certată pentru viciile și calitățile sale proaste, nu l-ai iubi PATRICE Absolut clar TARKVINIA Prin urmare, începi să ai sentimente bune pentru el din cauza calităților sale bune, atribuite lui de zvon PATRICE Fără îndoială din cauza lor TARKVINIA Și în ceea ce privește bunătatea și învățarea altora, am aflat deja că îi iubim fie din cauza asemănării cu noi, care este în ei (sau ni se pare că există), fie pentru că în sufletele noastre se naște o speranță de a primi unii rodul calităților lor, sau beneficiu, sau bucurie, sau binefacere, fie în prezent, fie în viitor Și toate acestea provin din dragostea noastră pentru noi înșine PATRICE Îmi amintesc că am ajuns la această concluzie TARKVINIA Iar ceea ce se spune despre bunăvoință în raport cu persoana absentă, trebuie presupus, se aplică prezentului Prima, după filozofi, nu este altceva decât semi-prietenie, adică prietenie fără cunoștințe personale PATRICE Da, așa îi spun ei TARKVINIA Ceea ce am definit deja pentru prietenie în general ar trebui să se aplice și prieteniilor imperfecte Deci, oricare ar fi ele, se reduce, ca sursă, la iubirea de sine PATRICE Este rezonabil TARKVINIA Același lucru trebuie spus despre afecțiune, fie că este vorba de o prietenie incompletă și slabă, adică de bunăvoință, fie de un alt sentiment care decurge dintr-o corespondență evidentă Toate acestea, din motivele explicate mai devreme, se rezumă la aceeași sursă PATRICE Asta spune mintea TARKVINIA Dispoziția, dacă există, afecțiune sau bunăvoință puternică (și nu este nimic altceva) se potrivește acelorași temeiuri Ca urmare, provine din aceeași sursă, cu excepția cazului în care se dovedește că este ceva complet diferit PATRICE Până când se va descoperi că este altceva, vom respecta regulile de mai sus în legătură cu acesta TARKVINIA Astfel, am stabilit în mod clar că tot felul de iubire sau bunăvoință provin din iubirea de sine și din acea filautie inerentă de natură nouă, care însoțește toate ființele, atât cele însuflețite, cât și cele neînsuflețite PATRICE Toate fără excepție TARKVINIA Și acum este timpul să mă odihnesc, pentru că m-ai făcut să vorbesc mult mai mult azi decât ieri QUARENGO Cu aceasta, au părăsit încăperea, spune Patrici, și, intrând în hol și găsind acolo o mulțime de oameni așezați lângă foc, au intrat într-o conversație plăcută și ușoară cu ei, care a durat până seara, apoi toți a plecat acasă ****** ***** *** * COMENTARII Am omis o analiză detaliată a numeroaselor sinonime și cuvinte apropiate ca înțeles de „dorința de bine”, și dovada că toate sunt în cele din urmă reductibile la conceptul de „dragoste” Elian povestește despre dragostea unui delfin și a unui băiat („Despre natura animalelor”, VI, ) Există și (VII, ) o poveste despre atașamentul gâștei filosofului Lakid de stăpânul său Vergiliu Georgiki, II, : „El iubește dealurile de struguri, iar tisa iubește frigul lui Aquilon” (traducere de S Shervinsky) Patricienii în mod eronat: Ormuzd Expresia „pământul iubește ploaia” nu îi aparține lui Homer, ci lui Euripide (fragment , - Vezi: Nauck A Tragicorum graecorum fragmenta Ed Liepzig, , p - ) Aristotel o citează în mod repetat cu referire la Euripide (Etica Nicomahei, , , la ; Marea Etică, , , la , a - ; Etica Eudemică, , , a ) Platon Timaeus, E F Patrici citează în traducere latină de Marsilio Ficino Damasius este un filozof neoplatonist din școala lui Proclus (secolul al VI-lea d Hr ) Platon Sărbătoarea, s- Matei, XXII, și F Patrici a îmbinat două versete evanghelice: „Să iubești pe Domnul Dumnezeul tău cu toată inima ta, cu tot sufletul tău și cu tot cugetul tău” și „Să iubești pe aproapele tău ca pe tine însuți” Greșeala Patricianului: nu există o astfel de afirmație în epistolele Apostolului Pavel Matei, XIX, TOMMASO CAMPANELLA - Tommaso Campanella a fost un filozof natural și utopic italian Născut la Stilo, în Calabria, în tinerețe a fost tuns călugăr al ordinului dominican În , a publicat cartea Filosofia dovedită de senzații* în apărarea filozofiei naturale a lui Bernardino Telesio, împotriva aristotelismului tradițional A fost persecutat în mod repetat de Inchiziție, a fugit din Napoli în nordul Italiei, a fost arestat la Padova și judecat la Roma După ce s-a întors în Calabria, a condus o conspirație anti-spaniolă, a fost capturat, judecat cu acuzații politice și în același timp sub acuzația de erezie, condamnat la închisoare pe viață și a petrecut mai bine de de ani în temnițele închisorilor napolitane ( - ) ) În închisoare, a realizat numeroase lucrări de filozofie, teologie, medicină, astrologie, politică, printre care celebra utopie „Orașul Soarelui”, utopia monarhiei mondiale „Monarhia lui Mesia”, eseul polemic „Apologia lui Galileo” , „Filozofie reală”, „Filosofie rațională”, „Metafizică” și altele Interesat de scrierile sale ale Papei Urban VS, Campanella a reușit să obțină eliberarea și transferul la Roma, de unde a trebuit să fugă în în legătură cu cererile coroanei spaniole de a-l extrăda ca complice la o nouă conspirație anti-spaniolă în Napoli La Paris, el publică multe dintre lucrările sale sub patronajul cardinalului Richelieu A murit la mai Mai jos sunt traduceri a două paragrafe din Metafizica lui Campanella, principala lucrare filosofică, pe care a rescris-o de până la cinci ori în închisoare, extinzând și suplimentând textul cărții Ultima, singura versiune care a ajuns până la noi a fost publicată la Paris în O retipărire incompletă a Metafizicii cu o traducere paralelă în italiană (nu întotdeauna exactă) a fost făcută în În paragraful „Despre frumos” și-au găsit expresia părerile estetice ale gânditorului; paragraful „Despre superioritatea omului” dezvoltă tema demnității umane, tradițională pentru umanismul italian „Poetica” lui Campanella este dedicată unor chestiuni speciale de estetică, extrase din care sunt date în al doilea volum Rădăcinile neoplatonice și natural-filosofice ale esteticii lui Campanella, [care datează din tradiția Academiei Platonice Florentine și din filosofia naturii a lui B Telesio], sunt clar urmărite în interpretarea sa a primului madrigal „Canzone on beauty, a semn al bunătății și obiect al iubirii” [scris între - ]: „Iubirea substanțială este aceea prin care toate lucrurile se iubesc pe sine și se naște din puterea și cunoașterea ființei sale Această iubire, parcă, se ramifică în iubire întâmplătoare, cu care iubim alte lucruri, pentru că ne iubim pe noi înșine Este dorința de a ne extinde ființa în altul, pentru că murim în noi înșine și ne străduim să trăim în copii sau în glorie, sau pentru că ne străduim să facem bine altora Dumnezeu își extinde ființa în noi numai pentru binele nostru, căci nu primește binele, ci doar îl dăruiește Din iubire substanțială se naște în cer Erosul belșugului, care dăruiește binele, iar pe pământ un alt Eros al sărăciei, care se străduiește să primească faptele bune și nemurirea și de aceea ne dă bucurie, și întrucât toate lucrurile sunt bune pentru unii și rele pentru alții (deși pentru ei înșiși, pentru Dumnezeu și pentru lume sunt toți buni), Dumnezeu, pentru a ne face să știm ce sunt bune, a pus în ei un semn al binelui, care este frumusețea, iar pentru cunoașterea răului a pus în ele un semn de urâțenie ”(T Campanella Tutte le opere, v Milano, , pp - ) Traducerea se face conform ed : T Campanella metafisika A cura di G Di Napoli I-III, Bologna, DESPRE FRUMOS Creșterea este un semn al binelui divin în natură sau în artă, uneori adevărat, alteori fals; vechii au înțeles puțin sau nimic din asta Frumusețea nu este iubită în sine, întrucât în sine nu este bună, ci semn al binelui, fie natural și înnăscut, fie dat din afară și folositor, fie artificial Și pentru că dezvăluie binele, atrage dragostea, dar nu iubit Întrucât semnul bunătății nu este dat de dragul celui care îl posedă, ci pentru cel care îl dobândește sau îl caută, nimic nu se numește frumos în raport cu atingerea sau gustul, căci aceste sentimente constau în unirea cu obiectul și posesiunea din ea; de aceea, nici mâncarea, nici căldura, nici frigul, nici actul de iubire nu se numesc frumos, întrucât aceste senzații ne sunt inerente Pe de altă parte, căldura, frigul sau actul sexual se numesc un bun, un bun util și plăcut, deoarece lucrul semnificat, și nu semnul său, este în noi înșine Dar în raport cu auzul, se numește o melodie frumoasă, iar în raport cu vederea, o lumină sau o femeie se numește frumoasă Toate obiectele vizibile sunt fie frumoase, fie urate În raport cu imaginația și rațiunea, lucrurile se numesc frumoase, deoarece aceste abilități le cunosc de departe Frumusețea, așadar, este un semn de bine, util, nobil sau plăcut Urâțenia este un semn de rău, inutil, dezonorant sau neplăcut, deoarece plăcerea constă întotdeauna în utilitate și noblețe, iar neplăcurea în lucrurile opuse acestora Bunul inerent al unui lucru constă în putere, înțelepciune și iubire Prin urmare, semnele lor sunt cele mai frumoase pentru noi: lumina este frumoasă pentru că are o mare putere și își răspândește strălucirea; focul este la fel de frumos, creaturi Cu toate acestea, frumusețea în sine nu este putere, ci este un semn al puterii Prin urmare, lumina este frumoasă pentru că este un semn al celei mai înalte puteri a soarelui și toate ființele puternice în sine sunt și leul și vulturul și toți cei puternici semne de frumusete Dar din moment ce, deși sunt bune pentru ei înșiși, nu sunt bune pentru noi, nu ni se par frumoase Suieratul, privirea, puterea si saritura sarpelui sunt frumoase pentru alti serpi, dar noua ni se par urate si urate Și numim frumoase faptele vitejoase ale lui Ahile, Alexandru sau Roland, pentru că puterea omenească strălucește în ele, slujind autoconservării naturii noastre Puterea turcilor pare urata crestinilor, pentru ca le aduce nu conservare, ci moarte Dar, ca forță umană, pare frumos, pentru că mărturisește capacitatea naturii noastre de a se autoconserva pentru o lungă perioadă de timp Cu un drept și mai mare, ele sunt numite semne frumoase ale înțelepciunii: creații precum picturi, statui, haine țesute și brodate cu pricepere, cărți filosofice, poezii, activități de stat bine organizate în formele stabilității și prosperității, pentru că toate dezvăluie ideea de înțelepciune, care ne păstrează și ne protejează Poeziile sunt plăcute nu numai pentru că mărturisesc înțelepciunea poetului, care este un „al doilea eu” în natură, ci și pentru că perpetuează numele unor oameni mari și glorific ingeniozitatea și vitejia omului Când demasc vicii și le fac de rușine, sunt frumoase, căci ne învață să trăim conform virtuții, fericiți și evitând răul Prin urmare, vitejia este frumoasă chiar și la dușmani, motiv pentru care Marcellus, comandantul romanilor, a avut o dragoste pentru Arhimede, care, cu ajutorul unor calcule matematice uimitoare, a capturat și a distrus corăbiile romane de pe zidurile Siracizei: frumusețea sa în aceste fapte erau demne de admirat Și numai cei care se concentrează pe detalii și nu consideră întreaga natură ca un întreg, urăsc curajul dușmanilor Chiar și cele mai multe greutăți și răni sunt frumoase atunci când sunt semne de vitejie De aceea, Fericitul Augustin a spus că rănile Sf Vincent, căci constanta credinței a strălucit în ei Mandricardul din Ariosto admiră rănile pe care Roland le-a făcut însoțitorilor săi, pentru că sunt mari și de moarte, și are dragoste pentru ei, de parcă ar fi fost frumoși, și este gelos, pentru că dau semne ale măreței pricepere a lui Roland Dar cei care sufereau de aceste răni le numeau urâte Deci doctorul numește o rană vindecabilă frumoasă, iar o rană incurabilă urâtă Astfel, aceleași obiecte nu sunt frumoase pentru toată lumea, ci doar pentru cei pentru care sunt o binefacere La fel, aceleași lucruri nu sunt bune pentru toată lumea, cu excepția propriei ființe, ale cărei semne sunt frumoase pentru toată lumea Semnele iubirii sunt și ele frumoase, precum veselia, curtoazia, bunăvoința, întrucât cel care ne iubește contribuie la autoconservarea noastră; iar semnele urii sunt urate Așadar, nu au dreptate peripateticii, care susțin că frumusețea se referă la vedere și inspiră iubire pentru că constă într-o anumită proporționalitate, iar simțirea este proporționalitate, iubește frumos ca asemănarea lui și nu la fel de bun În realitate, zic eu, lumea nu are proporție, ci este lipsită de număr și măsură, precum Sf Ambrozie, și nici o rană, nici un război, nici alte lucruri numite frumoase nu sunt în proporție Prin urmare, esența frumosului nu este în proporție, ci în faptul că este bun Într-adevăr, șarpele este proporțional, seamănă mai mult cu noi decât la crin, dar, totuși, nu șarpele este frumos pentru noi, ci crinul și trandafirul Și nu tuturor, ci acela care ne dezvăluie binele nostru: astfel, crinul ne dezvăluie mai degrabă binele naturii decât al nostru, în timp ce trandafirul este mai mult binele nostru Așa că doctorul numește acea rubarbă frumoasă, care este potrivită pentru purificare, și urâtă pe cea care este nepotrivită O melodie frumoasă la o sărbătoare este urâtă la o înmormântare Galbenul este frumos în aur, pentru că mărturisește demnitatea și perfecțiunea lui naturală, dar este urât în ochii noștri, pentru că vorbește despre deteriorarea ochiului și boală Prin urmare, frumusețea ia ființă ca semn al unui bine protector, în timp ce urâțenia - ca semn al răului distructiv Numai în lucrurile în care proporționalitatea și proporția sunt semne de bunătate există frumusețe în proporție, ca în corpul unui animal sau al unei femei Într-adevăr, dacă corpul este conceput pentru a ne conserva și autoconservare, el trebuie aranjat în așa fel încât să învingă răul care ne distruge Prin urmare, fiecare membru al acestuia ar trebui să fie pe deplin adaptat scopului său și să nu împiedice, ci să îi ajute pe alți membri; aceasta si dupa apostolul este proportie Așa cum o casă este numită urâtă dacă este construită fără a ține seama de scopul ei și nu-i păstrează pe cei care locuiesc în ea, tot așa urât este trupul care nu este potrivit pentru a se conserva și a spiritului vital conținut în ea Corpul, însă, are nevoie nu numai de proporționalitate, ci și de mărime sau creștere ridicată, vioiciune a culorilor, dexteritate în mișcare, dulceață a vorbirii, forță și mobilitate La urma urmei, toate aceste calități dezvoltă înțelepciunea și fermitatea spiritului încorporat în corp și formându-l Într-adevăr, puterea vocii și severitatea sunt lăudabile la un bărbat, pentru că sunt un semn de curaj și energie; la o femeie, tandrețe, căci ea este un semn de moliciune, cu ajutorul căruia ea păstrează și hrănește sămânța noastră și produce o asemănare Frumusețea unei femei este necesară pentru a ne păstra în posteritate, de aceea o femeie este frumoasă atunci când are membri și calități potrivite pentru procreare, fără un exces de umiditate pentru a nu îneca sămânța, dar și fără lipsă de ea în ordine pentru a putea hrăni fătul; trebuie sa aiba suficienta vivacitate pentru a da copilului vitalitate Proporționalitatea membrilor mărturisește înțelepciunea arătată în constituția sa Așa cum hainele care nu se potrivesc corpului și sunt prost tăiate, chiar dacă sunt din mătase, indică incapacitatea stăpânului, tot așa un corp disproporționat indică incapacitatea forței interioare care îl formează Din moment ce omul cunoaște prima dată această frumusețe, el numește toată frumusețea formă și frumusețea formei, deși frumusețea luminii este mult mai nobilă și nu este formă Lejeritate, agilitate și înălțime - indică puterea, materialitatea și arta, deci sunt necesare pentru frumusețe Dimpotrivă, letargia, statura mică și stângăcia vorbesc despre o lipsă de forță, esențialitate și artă Prin urmare, un pigmeu, năzdrăvan, firav, bolnav, ofilit, cocoșat, palid, slab, letargic, cu burta groasă nu se numește frumos, ci urât Pentru o frumusețe desăvârșită, este necesar ca toate părțile să fie frumoase, astfel încât să nu mărturisească amestecul de inexistență, care este o lipsă Dar pentru o frumusețe moderată, toate părțile nu sunt necesare Platon a spus-o cu cel mai mare succes când a numit frumusețea culoarea bunătății divine Într-adevăr, precum creația binelui este rodul bunătății divine, tot așa semnul său este o floare care mărturisește despre aceasta Deci mirosul ca semn al alimentelor este frumos; dar ca hrană pentru spirit este bună La fel, tot ceea ce este bun pentru folosirea unui lucru se numește frumos dacă dă semne de o astfel de utilizare Ei numesc frumoasă o astfel de sabie care se îndoaie și nu rămâne în stare îndoită și una care taie și înțeapă și are o lungime suficientă pentru a provoca răni Dar dacă este atât de lung și de greu încât nu poate fi mișcat, se numește urât O secera care este potrivită pentru tăiere se numește frumoasă, de aceea este mai frumoasă când este făcută din fier și nu din aur La fel, o oglindă este frumoasă atunci când își reflectă adevăratul aspect, și nu atunci când este aurie Deoarece tot ceea ce servește autoconservării oamenilor este uman, ei numesc cel mai frumos nu o lucrare care este mai bogată sau mai bună în natură, ci una în care se dezvăluie o artă mai mare - cum ar fi, de exemplu, o statuie de marmură a lui Policlet , un sculptor excelent, pentru că mărturisește o artă mai mare O imagine a unei bătrâne a aceluiași maestru, care reprezintă corect și bine o bătrână, se spune că este mai frumoasă decât o imagine a unei fete, care reprezintă prost fata a cărei imagine este Arta este imitația naturii Iadul, descris în poezia lui Dante, se numește mai frumos decât paradisul descris acolo, pentru că, imitând, a dat dovadă de mai multă pricepere într-un caz decât în altul, deși în realitate paradisul este frumos, iadul este groaznic Așadar, indiferent de cum ai privi, este evident că frumusețea este un semn al bunătății, care în realitatea sa inițială constă în putere, înțelepciune și iubire Prin urmare, Gaeta Cosentin, deși nu a înțeles principiile metafizicii, a depășit pe toată lumea în definiția frumosului Dar noi, în Canzona noastră despre Frumos , le-am reproșat tuturor și am spus că frumosul este obiectul iubirii, iar binele este obiectul utilității, întrucât ni s-a părut că iubirea este separată de plăcere și se raportează doar la un obiect absent Frumusețea este uneori un adevărat semn de bunătate, alteori un martor fals Într-adevăr, spiritul care formează trupul după impulsul divin se poate schimba spre sfârşitul formaţiei şi scădea din cauza excesului sau lipsei de căldură, ca cel care, construind o casă frumoasă, se îmbolnăveşte brusc, sau cel care ştie să se îmbolnăvească construiește o casă afară și nu știe să-l aranjeze în interior Deci, Socrate și Esop sunt urâți pe dinafară, pentru că sufletul lor a lucrat la adaptarea conținutului lor interior la ei înșiși, și nu la aspectul lor exterior Alte suflete, dimpotrivă, sunt ca cele care își doresc haine frumoase și inutile Iar la Alcibiade, natura pare să fi reușit să aranjeze bine atât floarea, cât și fructul Cu toate acestea, în unele lucruri, chiar lipsite de frumusețe, există un anumit farmec, iar uneori în lucrurile frumoase nu este Căci farmecul este culoarea frumuseții, la fel cum frumusețea este culoarea bunătății Constă în fapte și cuvinte, în mișcări și gesturi, proporționale cu sentimentele celor cărora li se par frumoase Farmecul, așadar, face parte din frumusețe, dar nu din întreaga frumusețe și nu se manifestă pentru toată lumea, ci doar pentru cei care sunt captivați de o astfel de atracție și, fiind la un nivel inferior, se străduiesc spre ce este mai bun Ea mărturisește capacitatea sufletului de a efectua acțiuni utile și plăcute pentru unii dintre noi Așa cum nu există rău esențial, ci fiecare lucru prin natura lui este bun, deși pentru alții este rău, de exemplu, așa cum este căldura pentru frig, tot așa nu există urâțenie esențială în lume, ci numai în raport cu cele de pe care indică răul Prin urmare, dușmanul pare urât pentru dușmanul său și frumos pentru un prieten În natură, însă, există răul, ca defect și un fel de încălcare a purității, care atrage lucrurile care vin de la idee la inexistență; și, după cum s-a spus, urâțenia în esențe este un semn al acestei lipse și încălcări a purității Așa cum am introdus o distincție în raport cu binele și adevărul și gradele lor „în natură” și „în raport cu noi”, așa vedem, această distincție trebuie introdusă și în raport cu frumusețea Căci totul este frumos prin natură și în raport cu întregul, și nu în raport cu părțile individuale: rahatul nostru este frumos și bun pentru vierme, dimpotrivă pentru noi, dar pentru întreaga lume este mosc DESPRE SUPERIORITATEA OMULUI FAŢĂ DE ANIMALE SI DESPRE DIVINITATEA SUFLETULUI LUI © ADEVĂRUL este evident că în măsura în care animalele sunt superioare corpurilor complexe neînsuflețite, la fel omul este superior animalelor, astfel încât aici nu există doar o superioritate mai mare sau mai mică datorată celor mai bune organe sau temperament, ci și o superioritate a unui de ordin superior Pietrele, desigur, au capacitatea de a simți, precum și lemnul, apa și toate lucrurile compozite (nu vorbesc aici despre foc și soare, ființe care au mai multă viață, decât animalele), dar unele într-o măsură mai mare, altele într-o măsură mai mică În animalul însuși, oasele, carnea, nervii, ficatul, sângele, splina, vezica urinară, unghiile și părul au senzație, dar nu sunt numite * animalele, așa cum nici pietrele, nici părțile animalelor nu se numesc animale, întrucât un animal este un fel de întreg, format dintr-un suflet și un trup care are organe La fel, nu toate lucrurile simțitoare sunt suflete, astfel încât nici vântul, nici apa, nici piatra nu este un suflet, ci un suflet este un spirit care este atașat unui corp și animă o realitate diferită de el însuși Prin urmare, deși cadavrul în absența spiritului are o oarecare senzație (cum am explicat-o pe baza multor observații din partea a -a a tratatului „Despre facultatea lucrurilor de a simți” : și anume, pe baza experiența cu un șarpe ucis care evită umbra unui frasin; un cadavru uman, care evită prezența ucigașului; piele de capră care fuge de sunetul pielii unui lup și alte observații), dar aceste lucruri nu se numesc anima, pentru că nu au un spirit mișcător și însuflețitor care există în sine De asemenea, am învățat că orice senzație este atingere, dar că diferite organe efectuează diferite moduri de senzație Într-adevăr, în ochiul transparent putem simți lumina care atinge spiritul [vital], colorată de lucruri luminate; nările simt aburul purtând puterile obiectului care se evaporă; urechi, mișcare care anunță lucruri în mișcare; și întregul corp simte — pentru a transmite perceptibilul spiritului simțitor — toate calitățile exterioare care nu vin prin părțile perforate și subțiri ale acestuia, care sunt numitele organe de simț, ci fiecare [din organele de simț] transmite [ne spune] forțele sale simple Din cunoașterea lucrurilor, ființa animală ajunge la concluzia că este necesar să se urmeze lucruri folositoare, din care vin influențe bune și să evite lucrurile dăunătoare, din care provin influențe care îi sunt dăunătoare Pentru a realiza acest lucru, animalul efectuează diverse acțiuni și pregătește unelte: construiește case, cuiburi, faguri, pânze, aranjează comunități, regate și tot ce este necesar pentru viață, așa cum se observă la păsări, pești, furnici, păianjeni și alte creaturi în care se dezvăluie o anumită înțelepciune și o capacitate activă admirabilă, mărturisind că spiritul în înțelepciunea sa depășește cu mult pietrele, plantele și părțile individuale ale animalului însuși În ciuda acestui fapt, omul se ridică deasupra spiritului animal mult mai mult decât acest spirit însuși se ridică deasupra lucrurilor neînsuflețite Într-adevăr, acest lucru nu se întâmplă pentru că o persoană are organe mai bune și simțuri mai puternice, de vreme ce leul, și calul, și elefantul, și taurul, și măgarul, și rinocerul, și balaurul, și crocodilul și balenă și multe altele sunt forțe umane superioare și chiar sentimente: un vultur - la vedere, un lup - la auz, un câine - la miros, un păianjen și o albină - la atingere, datorită cărora construiesc cele mai bune rețele și faguri de miere din fire și ceară, lucruri care nu ni se dă să le facem cu o asemenea artă și nici măcar să le vedem Nu știm cine este superior omului în sensul gustului, dar se știe că la capre, goancul este dulce, în timp ce la noi este amar; și în ciuda faptului că sunt mai devotați burtei, se pare că în asta ei ne superior, la fel cum cainii ne depasesc la simtul mirosului, care de departe miros mirosul omului si al fiarei si ii urmaresc prin fumurile pe care le lasa Mai mult decât atât, lucrurile care miros pentru noi au un miros plăcut pentru câini și chiar trebuie să le credem mai mult, întrucât sunt dotate cu o sensibilitate mai fină (dacă doar obiectele senzațiilor sunt obiecte reale, și nu impresii subiective) Adevărat, Aristotel și toți filozofii spun că omul este superior animalelor în atingere (și întrucât, conform învățăturii noastre, orice senzație, în esență, se reduce la atingere, s-ar putea părea că superioritatea omului constă tocmai în senzație); în realitate nu este Până la urmă, cei care au pielea mai delicată nu îi excelează pe alții la inteligență, altfel femeile și copiii ar fi mai inteligenți decât toți Adevărat, cei tandri par a fi ușor influențați, iar, pe de altă parte, știința se dobândește prin influențe, astfel încât tandrețea pare să contribuie la cunoaștere Dar dacă spiritul este subtil, limpede, pur și trăiește în celule adaptate și spațioase, el nu păstrează lucrurile pe care le simte și nici măcar nu poate raționa corect despre ele și, prin urmare, nu le întrece pe alții în rațiune, astfel încât cele mai fine spirite , datorită întunericului înnăscut și evaporării ușoare au rupt rațiunea și o memorie slabă, precum cele ale etiopienilor și ale celor care trăiesc sub Tropicul Racului, în timp ce spiritul languid, greu și dens caracteristic nordicilor are o minte practică, lipsită de profundă înțelepciune La fel, dacă ar depinde de moliciune, atunci melcii și viermii ar avea o inteligență mai mare Dar, fără îndoială, acest lucru nu este așa și, prin urmare, ceea ce am spus este adevărat Întrucât omul este inferior animalelor în puterea și organele de simț și în senzația exterioară însăși, dar în același timp este stăpânul și conducătorul despotic al animalelor, de aici rezultă că ceva mai înalt decât simplul spirit corporal este conținut în el Într-adevăr, un om, datorită prudenței sale, îmblânzește și subjugă caii, elefanții, leii și taurii; folosește animalele pentru hrană, le folosește pentru confecţionarea hainelor, pentru transport, le folosește puterea în lupte și anume, mănâncă carne, se ascunde în piei, se mișcă cu puterea picioarelor și le înhamează la căruțe; este salvat de lătratul lor și îl duc în luptă Calul pare să fi fost făcut pentru a fi folosit în război, câinele pentru protecție, taurul pentru muncă, păsările și albinele pentru plăcere; folosește plantele pentru hrană și ca condiment, le folosește pentru încălzire și pentru construcția de locuințe De altfel, nu există nimic pe lume care să nu fie supus activității sale Nu construiește el case, orașe și ziduri din piatră? nu folosește metale, subordonând pietre, plante și animale cu ajutorul lor și folosind toate acestea în meșteșuguri? El aduce animale în turme, plante în grădini, are grijă de reproducerea lor ca zeu; seamănă, altoiește și copulează plantele, le face să se coacă și culeagă, suflă și bate, construiește hambare și adună grâne în ele, aranjează sărbători, pregătește mâncarea cu ajutorul grăsimii și sării pentru a le absorbi, asimila și purifica de proprietăți rele - tot ceea ce alte animale nu pot face, pentru că sunt prosti pentru astfel de lucruri, la fel cum pietrele sunt incapabile de acțiunea animalelor În plus, omul îmblânzește vânturile și cucerește mările, cunoaște socoteala timpului, echinocțiilor, solstițiilor, lunilor, zilelor și le determină cauzele și efectele potrivite fiecărui timp, ca și cum ar fi stăpânul vremurilor El construiește corăbii, traversează mările, călăuzit de cer și își cunoaște simpatia pentru lucrurile pământești; folosește un magnet [busolă], știe lucruri care se află în adâncurile ascunse ale mărilor și știe încotro merge, deși nu vede dincolo de iarba de mlaștină În plus, înoată cu peștii, cu ajutorul unui copac se mișcă cu încredere prin mare, se deplasează pe uscat cu ajutorul animalelor purtate de ei și chiar zboară prin aer Știm că Daedalus ar putea zbura, iar recent un Calabrian a zburat Nu vorbesc despre faptul că știe să meargă pe o frânghie la înălțime deasupra solului (căci, am auzit, atât un măgar antrenat de un artist de circ, cât și o capră pot face uneori asta; este uimitor, dar ei o fac mai rău decât un bărbat) Mai mult, omul imită toată natura și pe Dumnezeu El a construit o corabie ca un piept de pasăre, a creat vâsle ca aripile, a creat plase mai bune decât un păianjen și clădiri mai încântătoare decât albinele Orașele lui sunt ca un trup: ziduri ca pielea, turnuri ca un cap, burduf ca plămânii, organe ca o arteră vocală, o vatră ca o inimă, oale ca un stomac, un cuțit și un ferăstrău ca dinții; pietrele de moară sunt ca pietrele mari, alambicul este ca intestinele, grânarele sunt ca ficatul, cloacele sunt ca rectul, scaunele sunt ca fesele, cavaleria și coloanele sunt ca picioarele, vasele, oalele, canalizarea și scurgerea sunt ca vezica biliară, splina, cecul și vezica urinară; ca un înger, se ocupă de distribuirea animalelor și a plantelor; nu este nimic pe lume pe care să nu-l imite Mai mult, el a creat artileria așa cum un zeu a creat tunetul; Animalele sunt incapabile să imite sau să înțeleagă acest lucru În plus, cu ajutorul unei lămpi, el transformă noaptea în zi, păstrează și reproduce focul cu ajutorul grăsimii plantelor și animalelor, așa cum natura păstrează spiritul de foc din corpul nostru, hrănindu-l cu sânge și grăsime În plus, omul, unul dintre toate animalele, folosește focul, pe care alții nici nu îndrăznesc să-l atingă Dacă sufletul omenesc ar fi foc, nu l-am îngropa, nu l-am face nevoile și nu l-am turna pe el urină și apă, ci îl folosim, parcă, ca pe un corp neînsuflețit pentru a găti alimente, a înmuia metalele, îmblânzește stâncile și copacii, distruge cetățile; îi extragem cu pricepere puterea din pietre, o primim de la soare, o umflam, o reducem, o moderam, cat este necesar treburilor noastre Și întrucât omul se naște gol și lipsit de apărare, în timp ce alte animale sunt înarmate cu coarne, dinți, ciocuri, gheare, solzi, îmbrăcat în lână și pene, el obține arme și haine prin foc, din plante și cu ajutorul viermilor, si de la animale cu o astfel de înțelegere care se potrivește zeului acestor ființe Maimuțele și urșii au mâini, dar nu se ating de foc pentru că nu au minte Prin urmare, se pare că mintea umană diferă de cea bestială, nu într-un grad mai mare sau mai mic, ci prin divinitate, stăpânire și natura ei Cine nu admiră un om când, cu ajutorul unui ceas, imită cerul, dă putere și înțelepciune lucrurilor fără sens, dă sufletul hârtiei, ca un zeu, pentru ca înțelepciunea să vorbească cu oamenii absenți și cu oamenii din vremurile viitoare și le transmite cunoștințele și obiceiurile, artele și faptele strămoșilor În plus, astronomia dovedește în cea mai mare măsură divinitatea omului, căci el este cel care desemnează cercuri pe cer, echinocții, revoluții, mișcări ale stelelor și prezice datele eclipselor de Lună și Soare, precum și convergența luminilor și numele lor, influențele asupra apei, mării, pământului și lucrurilor umane și explică care stele le plac și care nu le plac Un lucru uimitor: o persoană, parcă, zboară pe cer fără aripi și subordonează minții sale întreaga totalitate a lucrurilor, iar când nu poate desemna corect căile luminarilor, își imaginează ceruri noi, epicicluri și epicentre, cu cu ajutorul căruia le măsoară drumurile atât de precis încât parcă a adaptat cerul la calculele sale și este creatorul cerului și chiar mai mult – cunoscătorul lui Dacă acesta ar fi rezultatul apropierii noastre de cer, atunci animalele ar avea, fără îndoială, cunoștințe de astronomie, deoarece sufletul lor este un spirit generat de căldura soarelui; dar în noi trebuie să existe un suflet mai înălțat, ca nu numai cerul, ci și îngerii cerului În plus, atunci când Dumnezeu produce ceva nou în cer, de exemplu, schimbă ușor declinația, sau echinocțiul sau absidele, o persoană observă imediat acest lucru și construiește noi tabele și indici, ca un ucenic credincios al lui Dumnezeu în toate Cine nu va admira mesele caldeenilor, Ptolemeu, Copernic, Alphonse, Arzakhel, Tycho și ale altor minți fericite care au subordonat luminarii geniului lor! Mai mult decât atât, nu numai artele mecanice, în care animalele sunt oarecum de acord cu noi (căci au și medicină, comunități, regate și arte marțiale), ci și mai multe arte contemplative mărturisesc divinitatea omului Aici, o persoană care folosește matematica măsoară distanțele de la noi la lucruri și dintre lucrurile în sine, dimensiunile cerului și pământului și ale altor obiecte folosind un cerc mic și un pătrat mic Din paralaxa lunii, el măsoară diametrul pământului, din eclipse, dimensiunile pământului și lunii, cu o precizie atât de mare pe cât, se pare, numai Dumnezeu o poate face Dacă cineva se uită la modul în care o persoană recunoaște echinocțiul, tropicele și locurile apogeilor, va fi convins că omul este un zeu Fizica, studiul naturii, politica și medicina îl arată ca un discipol al lui Dumnezeu, metafizica – ca un tovarăș al îngerilor; teologia este ca partenerii cu Dumnezeu Cine nu ține cont de aceste științe nu poate înțelege divinitatea omului și se transformă într-un orb, ca Epicur, care știa doar că soarele există în lume, dar credea că se naște și moare în fiecare zi În cele din urmă, divinitatea omului ne este revelată prin magie Ea face minuni cu mâinile omului, atât cele pe care natura le poate crea (cum ar fi minunile magicienilor egipteni care au transformat toiagul în șerpi și minunile lui Apollonius din Tyana), cât și cele pe care numai Dumnezeu le poate crea, care au fost miracolele lui Moise, Elisei și Ilie, care au forțat să împietrească chiar și focul cerului, și apostolii lui Hristos, care i-au vindecat pe bolnavi cu o umbră, au înviat morții și au prezis viitorul Și ce putem spune despre Hristos, despre care nu numai că știm pe baza dovezilor senzoriale că a fost un om divin, ci și credem că este un zeu pe baza celei mai rezonabile credințe, așa cum am susținut acest lucru în Anti -Machiavelianism | ? Prin urmare, nu merită să discutăm despre superioritatea omului față de animale, pentru că acest lucru este evident Și deși îngerii și diavolii sunt uneori profesori și inspiratori ai unei persoane în magia naturală, cu toate acestea, natura sa divină este revelată în ea, deoarece dacă o persoană nu ar avea o minte atât de mare, puterile superioare nu ar comunica cu ea Din faptul că realizează statui vorbitoare, Trismegistus concluzionează că omul este mai nobil decât zeii sau se bucură de o soartă egală cu ei Desigur, zeii nu ar comunica cu noi dacă nu am avea ceva în comun cu ei La urma urmei, nu comunicăm cu furnicile și broaștele Folosim cai, elefanți, câini și șoimi pentru afacerea și plăcerea noastră Dar este evident că îngerii nu ne folosesc în astfel de scopuri, deoarece ei sunt de natură superioară și nu au nevoie deloc de lucruri corporale De asemenea, o persoană care este prietenă cu un zeu evită demonii nu prin putere, ci prin virtute Animalele, pe de altă parte, chiar dacă alungă o persoană din hambar cu puterea vocii lor, nu o fac niciodată cu o comandă verbală semnificativă Comunicarea cu îngerii arată că natura noastră este foarte asemănătoare cu cea angelica, deoarece, așa cum spune Avicenna, sufletul care transformă natura cu o singură imaginație are ceva divin Dacă ea realizează acest lucru prin rugăciuni ca instrumente ale lui Dumnezeu, atunci ea este aproape de Dumnezeu și se împărtășește cu puteri superioare În plus, dacă Dumnezeu îl înalță pe om cu ajutorul faptelor miraculoase, atunci omul, desigur, este instrumentul cel mai nobil Într-adevăr, nu folosim nicio unealtă pentru nicio muncă și nu folosim niciun sclav pentru nicio muncă, ci folosim doar cea mai nobilă unealtă pentru cea mai nobilă lucrare Și deși Dumnezeu folosește lemnul crucii, sau osul unui martir sau o piatră, le folosește de dragul omului Dacă Dumnezeu se condamnă la asta de dragul omului, atunci, desigur, are grijă de om ca de cea mai nobilă creatură În plus, divinitatea omului este evidențiată de artele predictive [ghicirii] Chiar și când vine vorba de arta naturală (ca în predicțiile medicale și astrologice), intervine un demon sau un înger, iar o astfel de comunicare arată apropiere și afinitatea naturii noastre cu ei Dimpotrivă, în profeția divină, de care le lipsește animalele (în afară de o parte din capacitatea lor de a prezice în mod natural pe baza schimbărilor din aer), apare superioritatea omului, care, ca un zeu, prevede evenimente viitoare, deși rostite de dumnezeu, dar asta nu dovedește că profeția nu este divină Căci Dumnezeu nu folosește pietre și copaci pentru aceasta, ci ceva ascuns în noi de dragul unui scop mai înalt, așa cum vom explica în scurt timp În plus, mintea omului arată că el nu este doar mai sus decât animalele, ci mai sus decât cerul și elementele Prin urmare, sufletul lui nu provine din soare sau din combinarea elementelor, deoarece un astfel de rezultat nu se ridică deasupra cauzei sale originare și nu o depășește în niciun fel La urma urmei, focul nu se poate ridica deasupra focului care l-a născut, iar lucrurile compuse nu au o putere mai mare decât elementele Omul este superior celui care l-a născut, la fel cum Alexandru este superior lui Filip, de vreme ce Filip este, precum Sf Thomas, singura cauză instrumentală, dar nu depășește soarele - cauza principală - prin putere, culoare, vitalitate și alte calități derivate din acesta Dar prin rațiune omul depășește nu numai pământul și aerul, cerul, soarele și lumea, ci întotdeauna cunoaște ceva mai mult și așa mai departe fără sfârșit De aceea Democrit și-a imaginat lumi infinite; altele, dimpotrivă, sunt o lume infinită Prin urmare, mintea umană nu depinde de soare și de elemente, ci de cea mai înaltă cauză infinită Aristotel spune că această imaginație este zadarnică Într-adevăr, dacă ar fi adevărat, ar exista infinit Mai mult, dintr-un lucru asemănător se poate cunoaște unul asemănător, și la fel este și cazul infinitului Recunosc că există un fel de infinit Căci sufletul, chiar dacă ar fi prost, nu ar putea concepe infinitul fără a fi urmașul infinitului sau a se mișca în infinit Prin urmare, dacă lumea nu este infinită, atunci Dumnezeu este infinit Mai mult, nicio percepție nu există în lume fără cauze și cine va spune că sufletul percepe cunoașterea infinitului din nimic? Trecerea de la asemănare la asemănare este o chestiune de rațiune În acest fel, matematicienii măsoară cerul și pământul și toate sistemele Prin urmare, nu este deșertăciune, ci acțiunea inteligenței divine, care nu ar depăși soarele și lumea dacă ar veni de la soare, căci nicio parte nu este superioară întregului Prin urmare, rațiunea nu face parte din lumea elementară În plus, aceleași spectacole și dorință umană La urma urmei, omul în dorințele sale nu se oprește la lucrurile acestei lumi și, bucurându-se de stăpânirea regatelor, dorește și mai mult - să se ridice deasupra cerului și a lumii și să cucerească nenumărate lumi Acest lucru nu ar fi în suflet dacă nu ar fi de fapt urmașul unei esențe infinite - așa cum focul tinde să ardă și să capteze lucruri infinite și să se răspândească la infinit, având această dorință în măsura în care este rezultatul unui creator infinit, ca am arătat în partea a -a Dar omul are această dorință nu din foc, pentru că atunci că cel mai fierbinte animal avea cea mai magnifică dorință Și vedem că leul și vulturul nu au o dragoste atât de pasională față de lume, ci doar își satisfac pântecele și stăpânesc doar asupra animalelor care li se potrivesc, fără a se strădui să-și extindă și mai mult puterea În plus, omul se străduiește să cunoască și să înțeleagă pe Dumnezeu, îngerii și lucrurile divine și discută și interpretează despre acestea În consecință, spiritul său este descendentul unei zeități, și nu al unui singur foc În cele din urmă, forma corpului uman mărturisește divinitatea sufletului său Căci trupul este instrumentul sufletului Uneltele, pe de altă parte, apar în forme potrivite pentru un anumit scop: o sabie ascuțită pentru tăiere și o sabie cu un capăt ascuțit pentru înjunghiere și străpungere În mod similar, vulturul are ciocul curbat pentru a apuca [prada], aripi pentru a zbura; rața are gâtul lung pentru a căuta hrană în adâncurile râului și labe largi pentru a se păstra mai bine în noroi și apă; taurul are gâtul puternic pentru jug; câinele are gura alungită pentru a apuca fiara; un iepure slab are picioare lungi pentru alergare; toate membrele fiecărui animal sunt adaptate pentru uzul propriu, așa că cithara este dată nu săpătorului, ci citharei În același timp, la toate animalele, trupurile sunt înclinate spre pământ, iar omul este înălțat la cer Acesta este un indiciu clar că animalele se nasc pentru nevoi pământești și numai pentru a lua hrană de pe pământ, în timp ce omul este născut pentru a contempla cerul Cel mai bun mod de fizionomie este să începem de la față: dacă cineva este în fața noastră, ne imaginăm silueta și culoarea lui, iar gândurile lui sunt imediat exprimate asupra ei Așadar, animalul se formează după imaginația sufletului animal, iar o femeie însărcinată dă naștere unei creaturi care arată ca un lucru dorit și o imagine des observată, dovadă fiind cea mai învățată magie a patriarhului Iacov Prin urmare, în dreptatea figurii, sublimitatea omului ni se dezvăluie cel mai sigur În plus, mâna este dată omului ca instrument al sufletului divin Căci datorită ei, uneltelor, hainelor, puterii și tot ceea ce natura i-a refuzat, el se creează pe sine și o face cu atâta pricepere încât pare a fi un zeu Ursul și maimuța au și mâini, dar le folosesc ca pe picioare și nu știu să mânuiască focul, nu știu nici fierul, nici corăbiile, nici plugul, nici artele mecanice; ei nu pot prinde decât cum apucă un vultur cu ghearele sale În consecință, omul este o ființă divină și este superior animalelor, nu numai pentru că are organe mai bune, ci are cele mai bune organe de la creatorul naturii pentru că el însuși este mai bun decât ele Până la urmă, o carte nu se dă unui analfabet, ci se dă unei persoane educate; și chiar dacă s-ar fi dat, n-ar fi putut să o citească Omul, pe de altă parte, este o ființă mai bună și mai înaltă, mai înaltă decât lumea și elementele, și totuși mai mult decât un animal, ceea ce am arătat * * * * * COMENTARII Marcellus Marcus Claudius (c - î Hr ), general roman în timpul celui de-al doilea război punic, a luat Siracuza în Livy ( , ) și Plutarh (Marcellus, I) raportează despre relația sa cu Arhimede Augustin Predicile - dedicate Sf Vincent Vezi J P Migne Patrologiae cursus completus Series prima, T , col - Ariosto L Roland furios, XIV, Platon, în Scrisoarea II, îl numește pe Dumnezeu („regele tuturor*”) „cauza a tot ceea ce este frumos” Faptul că „frumusețea este strălucirea binelui divin” a fost scris de Marsilio Ficino în capitolul al celui de-al doilea discurs al Comentariului la Sărbătoarea lui Platon Vezi M Fichmo Commentaire sur le Banquet de Platon Paris, , p - Giacomo di Gaeta, prieten cu Campanella, membru al Academiei Cosentine Bernardino Telesio, autor al lucrării „Despre frumos” care nu a ajuns până la noi Campanella îl pomenește și în „Poetică” (II, ) și în sonetul „To Telesio Cosentine” Menționat în „Orașul Soarelui” ca oponent al comunității de proprietate, Caieta (Gaeta), contrar părerii lui L Firno, nu este Giacomo di Gaeta, ci celebrul tomist, cardinalul Tommaso de Vio, Cayetano ( din Gaeta) Canzona lui Campanella „Despre frumos, semnul bunătății, obiectul iubirii” a fost scrisă în , publicată într-o colecție de poezii sale filosofice în Germania în Vezi: Satrapella T Tutte le opere, v I Milano, , p - De fapt, acest lucru nu este discutat în cartea a II-a, ci a IV-a a lucrării lui Campanella „Despre capacitatea lucrurilor de a simți și despre magie” Vezi a doua, ediția pariziană din , vol IV, cap VIII, p - Informațiile despre zborul „un calabrian” nu sunt confirmate de alte surse În „Orașul Soarelui” Campanella spune că solariile „au inventat arta de a zbura – singurul lucru care părea să lipsească în lume” {Campanella T Orașul Soarelui M , , p - ) Campanella se referă la tabelele astronomice ale celor mai mari astronomi ai antichității (Ptolemeu), Evul Mediu (Alfonso X al Castiliei, - ) și Ibrahim ben-Yahya el Naqash el Zarkali (Arzahel în transcriere latină, - ) și secolul al XVI-lea (Copernic și Tycho de Brahe) Antimachiavelianism* a fost titlul original al cărții lui T Campanella, pe care ulterior a redenumit-o Atheism Defeated la sfatul lui Schoppe A fost publicată la Roma în și la Paris în Zeul egiptean Thoth, care, conform legendei, a dat egiptenilor scrisuri și legi, a fost identificat de greci cu Hermes și a primit titlul de cel de trei ori mare (trismegistus) Lui i-au fost atribuite așa-numitele scrieri „ermetice”, care de fapt au apărut (în greacă) nu mai devreme de secolele II-III n e și reflectând influența neoplatonismului și a religiilor orientale (iudaismul și cultele persane) În timpul Renașterii, cărțile Codului ermetic au fost venerate ca întruchipare a înțelepciunii antice Ele au fost traduse în latină în secolul al XV-lea de către fondatorul Academiei Platonice Florentine, Marsilio Ficino Francesco Patrici a inclus textul lor grecesc și traducerea sa latină în Noua filosofie a universului ( ) Geneza : - Erasmus din Rotterdam - Erasmus este unul dintre cei mai mari umaniști din Europa După ce a primit educația de bază la Deventer și Paris, și-a petrecut cea mai mare parte a vieții rătăcind prin Europa (Anglia, Franța, Germania, Elveția, Italia) În tinerețe, căzut sub influența „fraților vieții comune” olandezi și a „nouei pietate”, el a devenit ulterior apropiat de „reformatorii de la Oxford” (J Colet, T Linacre, T Mohr și alții), care a cerut o atitudine filologic corectă și vie, și nu dogmatică și „barbară” față de textele Bibliei și ale Părinților Bisericii Combinând teologia cu filologia, Erasmus s-a angajat neobosit în activități de traducere și publicare Trecând din țară în țară, din oraș în oraș, îi traduce pe Euripide și Lucian, publică Cicero și Ieronim, Josephus Flavius și Lorenzo Valla Principalul rezultat al muncii lui Erasmus înainte de a începe să ducă o viață relativ mai stabilă în Louvain a fost publicarea, mai întâi a unui text grecesc adnotat, și apoi a propriei sale traduceri în latină a Noului Testament ( ) Cea mai populară dintre scrierile lui Erasmus a fost Lauda nebuniei, publicată în și, împreună cu celelalte lucrări ale sale, i-a câștigat faima în toată Europa Activitatea literară a lui Erasmus nu s-a oprit până la sfârșitul vieții sale Apropiat de editorul de la Basel Johann Froben, Erasmus publică numeroase ediții ale părinților bisericii și autorilor antici, „Convorbiri ușor” ( - ) și „Limba” ( ), „Educația unui suveran creștin” ( ) și scris încă din „Pumnalul războinicului creștin”, cel mai important tratat al său de etică Una dintre cele mai interesante laturi ale moștenirii creative a lui Erasmus pentru cititorul modern este, fără îndoială, corespondența sa extinsă Genul de „scriere umanistă” nu este simplu Având un destinatar foarte specific și scrisă cu o ocazie privată, nesemnificativă, o astfel de scrisoare a atins în partea sa principală probleme care îngrijorau o gamă largă de umaniști și a fost adesea destinată special tipăririi sau transmisă din mână în mână, ajungând astfel manieră şi descendenţi Farmecul special al scrisorilor umaniștilor, scrise unuia, dar pentru mulți, constă în faptul că aici viața privată, treburile de zi cu zi, țesute în mod natural în dezvoltarea uneia sau alteia probleme uneori complet abstracte, dădeau oricărei abstracțiuni un aspect plin de viață, trăsături umane Și invers, întrebările de zi cu zi au fost puse în astfel de litere nu la întâmplare, ci în mod restrâns, cu sens Erasmus a fost un mare maestru al unei astfel de „scrieri umaniste*: fiind capabil să mențină simțul proporției atât acolo unde un tratat învățat iese în prim-plan în scris, cât și acolo unde un tratat cedează loc unei anecdote, el conferă scrisorii calitatea de terminat operă care apare la răscrucea multor genuri Unul dintre marile exemple de epistolografie a lui Erasmus (departe de a fi omogenă, desigur: corespondența lui Erasmus cuprinde mai mult de trei mii de scrisori) este următoarea scrisoare adresată lui W von Hutten și care vorbește despre Thomas More Ca mesaj către W von Hutten, această scrisoare urmărește un scop simplu și modest - să justifice concizia scrisorilor anterioare și o tăcere lungă Ca portret literar, această scrisoare este o încercare serioasă a artistului Erasmus însuși de a înțelege și de a explica destinatarului ce fel de persoană este Thomas More, marele englez și prieten al lui Erasmus Ca tratat savant, scrisoarea despre More vorbește despre idealul unui umanist, din ce ar trebui să fie alcătuită o personalitate umană armonioasă Stratul exterior, „pictor*” al portretului lui Thomas More se remarcă prin scrierea scrupuloasă a detaliilor, acele trăsături, ideea cărora va face posibilă recunoașterea unei persoane din vedere Această parte a lucrării lui Erasmus ca portretist este în multe privințe asemănătoare cu faimosul portret al lui Holbein, pictat câțiva ani mai târziu, când More devenise deja Lord Cancelar al regatului Dar căutarea „semnelor evidente” este doar o schiță superficială, din care Erasmus trece treptat la modul de viață, la obiceiurile lui More, desenându-și comportamentul în momente diferite și cu oameni diferiți În același timp, fără a uita principala sarcină a scrierii academice, Erasmus nu își permite cu tact să se adâncească în discuția despre sursele comportamentului eroului său, el luminează în mod deliberat partea externă, „factivă * a tuturor acțiunilor, obiceiurilor, ciudățenii, iar dinamica biografiei smulse pe părți nu face decât să scoată în evidență personalitatea lui More, percepută de noi ca subtext Există un alt strat în scrisoarea lui Erasmus, independent de autor - un strat de ironie istorică Cincisprezece ani mai târziu, Henric al VIII-lea, lăudat de Erasmus (la urma urmei, el, poate, va deveni conștient de conținutul scrisorii adresate lui Hutten, de unde și glosa diplomatică a raționamentului despre suverani), regele Angliei îi va tăia capul din acest cel mai bun dintre oamenii regatului Și după execuția lui More, Erasmus va spune că el însuși pare să fi murit Aceste cuvinte ale sale sunt bine înțelese din nou pe fundalul scrisorii către Hutten Thomas More, care întruchipează aici idealul omului, a fost cel mai apropiat prieten al lui Erasmus, iar căldura sufletească servește drept legătură între amintirile unui prieten apropiat și glorificarea unui umanist Traducere din latină realizată conform publicaţiei: Desiderii Erasmi Roterodami opus epistolarum Ed PS Allen Oxford, - , v , nr * * SCRISOARE CĂTRE ULRICH VON HUTTEN DESPRE THOMAS MORE RAZM ROTTERDAM îi trimite salutări gloriosului cavaler Ulrich Hutten! Faptul că te-ai îndrăgostit de (aproape că am spus - te-am ruinat!) Talentul lui Thomas More, care te inspiră cu lucrări de învățătură și inteligență incomparabile, este, crede-mă, gloriosul Hutten, te face înrudit cu mulți și chiar lui More în reciprocitate: el însuși apreciază atât de mult scrierile tale încât ar trebui să te invidiez La urma urmei, iată-o, acel prel înțelepciunea platoniciană vegetativă, trezind în oameni o iubire mult mai fierbinte decât frumusețea trupească arbitrar dulce Nu o poți recunoaște cu o privire obișnuită, dar spiritul are și propriii ochi, ceea ce înseamnă că și aici merită să-l asculți pe greci: eu toy horăn gignetai anthrdpois terân De aceea se întâmplă ca oamenii să fie lipiți de dragostea arzătoare, deși nu s-au întâlnit sau nu s-au vorbit niciodată Și în același mod, peste tot o specie îi atrage pe unii, pe alții - pe alții, iar motivul nu este clar Se pare că există un fel de acord tacit despre personajele umane, care îi face pe unii dintre noi să iubim fără să privim înapoi, în timp ce alții nu cu atâta ardoare Întrucât îmi ceri atât de mult să o desenez pe Mora „ca în imagine” pentru tine, atunci lasă-mă să reușesc cu perfecțiunea pe care o cauți atât de persistent La urma urmei, nu va fi decât plăcut pentru mine să petrec timpul contemplând un prieten care îmi este mai drag Dar, în primul rând, nu fiecare persoană va putea să îmbrățișeze toate darurile Mai mult deodată Și în plus, nu sunt sigur dacă și-ar dori să fie pictat de primul artist pe care l-a întâlnit Nu cred că este mai ușor să-l desenezi decât să-l înfățișezi pe Alexandru cel Mare sau pe Ahile: nu erau mai vrednici de nemurire decât Ciuma noastră Un astfel de model are nevoie de o mână Apelles și mi-e teamă că eu însumi s-ar putea dovedi a fi mai mult ca Fulvius și Rutuba decât Apelles Dar totuși voi încerca să-ți fac un portret de bărbat, evitând trucurile fanteziei, în măsura așa cum îmi vor permite atenția și memoria despre timpul considerabil petrecut cu el sub același acoperiș Dacă vreodată o ambasadă sau o altă călătorie vă aduce împreună, veți înțelege cât de nesigur a fost artistul pe care l-ați ales pentru o astfel de sarcină Și mi-e teamă, de asemenea, că m-ai acuza de invidie sau de orbire deliberată pentru faptul că am ales atât de puțin din asemenea bogății, părând fie înflăcărat, fie invidios Deci, voi începe din partea în care Mort vă este complet necunoscut Nu se remarcă ca fizic și statură, dar totuși nu se poate spune despre el că este mic ca statură, pentru că în toate părțile corpului are o astfel de pliere încât nu este nimic mai bun de dorit Are pielea deschisă, iar fața lui tinde să fie mai degrabă albă decât palidă, dar departe de a fi roșie, cu excepția ocazionalului erupție Părul lui este blond - întunecat cu o nuanță deschisă sau, dacă preferați, blond cu o tentă închisă Barba nu este groasă Ochii sunt pestriți albastru-gri, vorbind de obicei de o natură blândă, iar britanicii sunt în mod deosebit pasionați de astfel de ochi, în timp ce ai noștri preferă căprui: ei spun că nicio altă culoare a ochilor nu protejează mai bine de vicii Expresia facială, conform personajului, este întotdeauna deschisă și plină de prietenie veselă și disponibilitate de a râde ocazional; Sincer, este mai degrabă vesel decât arogant și serios și departe de o bufonerie stupidă Umărul său drept pare să fie puțin mai sus decât cel stâng, ceea ce se observă mai ales la mers, dar aceasta nu este o trăsătură înnăscută, ci una dobândită: multe din acest fel se lipesc de noi în viață Nu are alte semne evidente Iată doar câteva mâini țărănești, dar asta dacă le compari cu întregul aspect în ansamblu Încă din copilărie, el însuși a fost complet indiferent față de tot ceea ce ține de îngrijirea corpului - într-o așa măsură încât nici măcar nu i-a păsat de ceea ce, așa cum ne învață Ovidiu, un bărbat ar trebui să se distreze Înfățișarea plăcută a tânărului, ceea ce era, nu poate fi acum ghicită decât „din paie” L-am cunoscut pe acest om când nu avea mai mult de douăzeci și trei de ani, iar acum a trecut deja de patruzeci de ani Sănătatea lui More este mai prosperă decât bună, dar este totuși suficientă pentru multe fapte demne de un cetățean cinstit în mod arbitrar și el fie nu cedează deloc bolilor, fie cedează la câteva Sper să trăiască mult, pentru că tatăl său, deși foarte bătrân, este un bătrân surprinzător de proaspăt și vesel Nu am văzut niciodată pe cineva atât de nepretențios la mâncare Până în tinerețe, i-a plăcut apa plată – a primit-o de la tatăl său Dar și în asta, pentru a nu fi o povară pentru nimeni, și-a înșelat tovarășii sorbind bere slabă apoasă dintr-o cană de cositor, sau chiar doar apă Vinul – și după obiceiul local, toată lumea ar trebui să sorbi din aceeași ceașcă – bea uneori în înghițituri pentru a arăta că nu s-a ferit deloc, ba chiar pentru a se obișnui cu cele general acceptate A mâncat carne de vită, corned beef, pâine veche integrală mai ușor decât ceea ce este considerat delicatese, evitând în general întotdeauna ceea ce ar oferi o plăcere destul de nevinovată Nu este indiferent la toate lactatele și fructele și consideră omletă un fel de mâncare Vocea lui nu este tare și nici prea tăcută, ci doar cea care este ușor de făcut pătrunde în urechi, fără melodiozitate și tandrețe, dar chiar și în conversație More, se pare, nu a fost creat pentru a cânta prin natura însăși, deși îi place să asculte muzică diferită Vorbirea lui este surprinzător de inteligibilă și articulată, nu cade nici în grabă necugetată, nici în gemăt Iubește hainele simple și nu poartă lanțuri de mătase, catifea sau aur, decât dacă afacerile impun ca acestea să fie purtate Surprinzătoare este indiferența lui față de ceremonii, în respectarea cărora mulțimea umană vede nobilimea moravurilor Și de vreme ce nimeni nu-i cere o asemenea respectare, el însuși nu deranjează pe nimeni nici la ședințe, nici la o ospătare: dacă ar vrea să le folosească, ar putea stăpâni ceremoniile Dar More consideră că este nedemn de bărbați și femei să-și petreacă o bună parte din timp cu astfel de prostii Odată ocolise curtea și intimitatea cu ducii, pentru că tirania îi fusese întotdeauna la fel de urâtă pe cât se dorise egalitatea Totuși, cu greu se găsește o curte atât de plină de prudență și lipsită de zgomot, carieriste, minciună, lux, o curte atât de departe de tiranie Și totuși, chiar și Mora a fost atrasă cu mare dificultate de curtea lui Henric al VIII-lea, deși nu se poate dori un rege mai rezonabil și mai civic Dar este din fire lacom de libertate și activități de petrecere a timpului liber, iar pe măsură ce timpul liber, dacă timpul cade, se folosește de bunăvoie, așa că în afaceri, oricât de greu le-ar cere, nu există nimeni mai harnic și mai răbdător More pare să se nască ca cel mai sincer și cel mai profund angajat slujitor al prieteniei, deloc frică de lățimea în cercul de prieteni, atât de umil prețuit de Hesiod; nu este închis nimănui pentru relații de prietenie Nu se ceartă despre cine ar trebui iubit, este atent când are nevoie să fie hrănit și este credincios în sprijin Dacă se dovedește că nu este capabil să salveze pe cineva de viciul său, ei se despart din când în când, înstrăinându-se de prietenie, dar nu distrugând-o Comunicarea cu oamenii, după părerea lui, sinceră și plăcută cu el Mor iubește atât de mult încât se pare că aceasta este pasiunea principală a vieții lui La urma urmei, el nu joacă mingea, zarurile, cărțile și alte jocuri pentru care oamenii ucid de cele mai multe ori În cele din urmă, așa cum nu există nimeni mai indiferent față de propriile sale treburi, la fel nu există nimeni mai activ în îngrijirea de treburile prietenilor mai vorbesti? Dacă cineva caută un model de prietenie adevărată, nimeni nu-l poate găsi mai fidel decât Mora Politețea și blândețea manierelor sunt atât de rare în societate încât Pestilence știe cum să stârnească cu dibăcie pe cei plictisiți și să-i liniștească pe cei neînfrânați Din copilărie a fost un mare glumeț și poate părea că s-a născut pentru asta, dar nici aici, însă, nu s-a aplecat niciodată la bufonerie și a evitat întotdeauna barburile caustice În adolescență, a scris și a regizat el însuși mici comedii Dacă se auzea un cuvânt sărat, chiar dacă era îndreptat către el, îl iubea și încă se bucură de glumele tăioase care vorbesc despre minte De aceea, de tânăr, s-a amuzat cu epigrame și l-a iubit mai ales pe Lucian Da, iar eu să scriu „Lauda prostiei” – e ca o cămilă – să dansez! – a forțat - Nu există nimic în treburile umane în care să nu caute plăcerea și chiar și în chestiuni profund serioase Fiind cu oameni educați și rezonabili, se bucură de minte, iar în compania ignoranților și proștilor - prostia El nu este niciodată contactat de bufonii din curte din cauza abilității sale uimitoare de a se adapta dispoziției generale Cu femeile, și mai ales cu soția lui, More este mereu vesel și glumește Veți spune că este un al doilea Democrit, sau mai degrabă un pitagoreic, rătăcind nepăsător prin bazar, contemplând forfota cumpărării și vânzării Nimeni nu este mai puțin supus decât el opiniei mulțimii, dar nimeni nu este mai aproape decât el de bunul simț O plăcere deosebită pentru el este să observe obiceiurile, grimasele, starea de spirit a animalelor Probabil că nu există o astfel de rasă de păsări care să nu fi vizitat casa lui Mai păstrează și alte animale, de obicei rare: maimuță, vulpe, dihor, nevăstuică și altele asemenea Dacă dă peste vreun animal exotic sau altceva care îl atrage, încearcă să-l dobândească cu orice preț Și acum casa lui este plină de toate acestea, remarcată de pretutindeni și atrăgând atenția celor care intră Și de fiecare dată Mort se bucură când vede că i-a amuzat pe alții Deși se apropiau anii de maturitate, el a continuat să iubească fetele tinere, dar nu le-a făcut de rușine, preferându-le pe cele care s-au predat celor cuceriți și atracția reciprocă a sufletelor în locul actului sexual A fost cufundat în învățare aproape din copilărie De tânăr, a început limba greacă și a început să studieze filosofia, dar tatăl său, un bărbat, totuși, deștept și cinstit, nu l-a ajutat în niciun fel și chiar l-a lipsit de mijloacele sale pentru aceste studii și l-a abandonat aproape complet , crezând că fiul său se sustrage să predea afacerile tatălui său Și a fost un cunoscător al legilor britanice și, deși această profesie este străină de adevărata cunoaștere și educație, dar în rândul britanicilor, cei care își ating poziția în acest domeniu sunt în culmea gloriei Nu întâmplător această cale este mai preferabilă decât altele bogăției și gloriei de acolo, pentru că cei care au reușit aici sunt cei care alcătuiesc majoritatea nobilimii acestei insule Ei susțin că este imposibil să stăpânești pe deplin această specialitate fără a transpira peste ea mulți ani Dar din moment ce mintea băiatului, demnă de mult mai bine, nu a fost încercat să fie abătut de la aceasta prin nedreptăți și pedepse, atunci, de îndată ce a făcut față programului școlar, s-a pus la treabă cu atâta râvnă încât justițiabilii nu s-au mai întors oricui mai binevoitor pentru ajutor și niciunul dintre cei care și-au dedicat tot timpul acestei afaceri nu a câștigat mai mult Așa era puterea și rapiditatea minții lui A muncit din greu, meditând la cărțile învățătorilor bisericii Despre „Orașul lui Dumnezeu” augustinian a ținut prelegeri aproape în adolescență în fața unei mari adunări; clerului şi bătrânilor nu le era ruşine să audă despre sfânt din gura unui tânăr laic Între timp, împingându-și duhul la cunoașterea plinătății de evlavie, în rugăciuni, privegheri și posturi, s-a tot gândit să devină preot Dar și aici s-a dovedit a fi mai rezonabil decât majoritatea celor care merg fără gânduri la un serviciu atât de dificil, fără să se fi testat în vreun fel Nu l-a rănit să se asigure propria sa nepotrivire pentru acest mod de viață este că nu putea scăpa de dorința de a poseda o femeie Și atunci a hotărât că este mai bine să fii un soț evlavios decât un păstor depravat Totuși, și-a luat de soție o fată aproape în întregime dintr-o familie destul de nobilă, dar complet needucată, care locuia cu părinții și surorile ei în sat, pentru a o crește în felul său El s-a asigurat ca ea să învețe să citească și să scrie și să-i insufle înțelegerea muzicii și, în general, a crescut-o în așa fel încât să considere să trăiască cu ea toată viața ca o bucurie, dacă nu pentru moartea prematură care a luat-o foarte tânără, dar care deja reușise să nască mai mulți copii, dintre care trei fiice sunt în viață până astăzi - Margarita, Aloysia , Cecilia - și fiul Ioan Neputând să îndure un celibat îndelungat, a acționat împotriva sfaturilor prietenilor săi și la câteva luni după înmormântarea soției sale s-a căsătorit cu o văduvă, ținându-se mai mult de familia sa decât de propria lui plăcere: ea nu este frumoasă și nici tânără, dar, așa cum Mor însuși glumește de obicei, sever și vigilent „mama familiei” Cu ea, însă, trăiește într-o asemenea armonie și într-o asemenea dragoste, de parcă ar fi o fată tânără și frumoasă Cu greu niciun alt soț, printr-o autoritate aspră, va obține de la soția sa atâta umilință și flexibilitate ca acesta numai prin curtoazie și glume Și ce să nu realizeze, după soția sa, deja îmbătrânită și, mai mult, deloc blândă, în întregime, în sfârșit, o femeie angajată în treburile casnice, a învățat să cânte la citara, la lăută, monocord, flaut și zilnic îşi arată priceperea în porţiunile prescrise soţ exigent Legea pentru el era să se mulțumească cu ceea ce dăruiește soarta, care nu amenința mari pericole, ci răsplătit cu prosperitate și poziție Din când în când era trimis cu o ambasadă și s-a comportat atât de inteligent și de precaut, încât Prea Seninătatea Rege Henric (al optulea proprietar al acestui nume) nu s-a calmat până când a ademenit o astfel de persoană la palat Te întrebi de ce „a momit”? Da, pentru că nimeni nu a căutat vreodată să fie la curte mai mult decât Pestilence — evită-l! Dar bunul rege avea un plan de a-și diversifica alaiul cu oameni învățați, celebri, inteligenți și incoruptibili și, deși a găsit mulți alții, Ciuma a fost acceptată printre primii cei mai apropiați sfetnici, iar regelui nu-i place să-l lase să plece Indiferent dacă sunt chestiuni serioase, cel mai valoros sfat este Mora; regele a vrut să se distreze într-o conversație jucăușă – nu există interlocutor mai vesel Adesea, conflictele dificile necesită un judecător strict și priceput Ciuma le rezolvă în așa fel încât ambele părți să fie recunoscătoare Nimeni, însă, nu a reușit să-l oblige să accepte cadoul Din fericire, lucrurile ar continua într-o stare în care domnul îi transformă pe oameni ca Morus în funcționari! Între timp, aroganța nu l-a pus stăpânire și, printre atâtea lucruri, își amintește de vechii prieteni și, nu, nu, da, și se va întoarce la ocupațiile sale literare preferate Tot ce este demn, tot ce găsește favoare la cel mai august suveran, Mor promovează în folosul statului și al prietenilor Întotdeauna a avut un suflet pentru caritate și, în general, a fost * un fel de sete de compasiune, care se manifesta cu cât mai puternică, cu atât mai multe fonduri erau la îndemână Pe unii i-a susținut cu bani, i-a patronat pe alții, i-a atașat pe alții Celor pe care altfel nu i-ar putea ajuta, le-a dat sfaturi Dar nu a lăsat pe nimeni să plece întristat Este foarte posibil să spunem despre More că este un apărător public al săracilor El crede că a avut mare noroc dacă i-a susținut pe cei căzuți, a restituit proprietarului proprietatea scoasă la licitație, a reușit să interpreteze în fața instanței cuvintele nebunului de limbă Nimeni nu va face fapte bune mai binevoitor și nimeni nu își amintește de ele mai puțin decât el Și deși este mai fericit decât mulți oameni, iar lăudarea este un tovarăș constant al norocoșilor, cred că acest viciu nu este străin nimănui mai mult decât More Voi reveni, totuși, la ocupațiile lui preferate, care m-au făcut cu adevărat înrudit cu Mora, iar Mora cu mine În anii săi mai tineri, a scris mai ales poezie, dar în curând a început să dedice mai mult timp pentru a da eleganță prozei, exersând stilul în diverse genuri Ce pot să spun să arăt mostre, și mai ales ție, care ai mereu cărțile la îndemână? Îi plăcea să compună mici discursuri, alegând în același timp subiecte neobișnuite, deoarece credea că acest lucru ascuțiește facultățile mentale În adolescență, a compus cu pricepere un dialog în care a adus comunitatea de soții socializarea platoniciană a proprietății Și Lucian s-a certat cu The Tyrant Killer și mi-a cerut să mă comport ca un adversar pentru a stabili printr-un test de încredere dacă a reușit în acest gen Publicat „Utopia” More, dorind să arate de ce se întâmplă ca statele să sufere necazuri, dar înfățișând în principal Marea Britanie, contemplată din interior și familiară La început, în timpul liber, a scris o a doua carte, iar de curând, la început, a adăugat la ea prima Prin urmare, în unele locuri stilul nu este destul de susținut Cu toate acestea, cu greu puteți găsi o persoană care ar fi atât de capabilă să vorbească improvizat: vorbirea vie slujește o minte vie! Când mintea nu doarme și apare mai întâi peste tot, iar amintirea este gata, atunci, din moment ce totul este numărat acolo, ca să spunem așa, pune în circulație pe neașteptate ceea ce cere momentul sau afacerea În dispute, nimeni nu construiește un gând mai ascuțit, astfel încât chiar și pe cei mai buni teologi i-a pus deseori în impas, luptând pe propriul teritoriu John Colet, un om cu judecăți directe și corecte, în conversațiile cu prietenii îi place să repete că More este aproape singurul geniu din Marea Britanie și totuși această insulă înflorește cu atât de multe talente mari More este un învățător zelos de evlavie, infinit de departe de orice superstiție El are propriile sale termeni atunci când este necesar să se întoarcă la Dumnezeu cu rugăciuni - nu un obicei, ci mereu extras din adâncul sufletului Le vorbește prietenilor săi despre lumea cealaltă, despre viața viitoare în așa fel încât să înțelegi că asta este din inimă, în cea mai sinceră și fermă speranță El este așa la tribunal Dar sunt oameni care cred că creștinii nu se găsesc nicăieri decât în mănăstiri Cel mai înțelept rege nu numai că îi admite pe cei ca el la curte, în camerele sale, ci chiar îi invită și nu numai că îi invită, ci chiar îi ademenește acolo Sunt judecători și martori constanti ai vieții lui, sunt însoţitorii şi sfătuitorii lui El este mai încântat să fie înconjurat de ei decât de băieți luxurianți sau curve, mida cu bijuterii sau funcționari înșelător: unii dintre aceștia stârnesc dorințe absurde, alții o dorință de tiranie, alții sugerează noi modalități de a jefui oamenii Dacă ai fi locuit la această curte, Hutten, sunt sigur că ai fi scris un nou „Palat” și ai fi abandonat „ura ta mută” Cu toate acestea, tu însuți trăiești sub un astfel de monarh încât nu se poate dori nimic mai perfect Nici nu se poate spune că nu avem deloc oameni capabili de lucruri mărețe, precum Stromer și Kopp Dar sunt atât de puțini în comparație cu Mountjoy, Linacre, Pace, Colet Stokesley, Leithimer, More, Tunstall și altele asemenea Numind un singur nume, se vorbește despre o lume întreagă de vitejie și învățătură Am o speranță (nu chiar obișnuită) că Albertp, acum singura decorație a Germaniei noastre, va aduna în jurul lui mulți demni de sine și va deveni un adevărat exemplu pentru ceilalți domnitori, astfel încât ei să se străduiască să realizeze același lucru acasă Iată o copie dintr-un original magnific, realizat de un artist nu prea grozav O să-ți placă și mai puțin dacă ai norocul să cunoști mai mult personal Uite, acum nu poți fi supărat pe mine pentru că nu îți mulțumesc și să-mi reproșezi scrisorile prea scurte Adevărat, această scrisoare nu mi s-a părut lungă în timp ce scriam și cred că nu ți se va părea prea lungă ție, cititorului Acesta este farmecul Morai noastre! ( ) iulie Anvers * * COMETARIU Dintr-o privire, iubirea se naște în oameni (greacă) În original, cuvintele „nu orice om va putea” sunt în greacă Inexactitatea Erasmus Fulvius și Rutuba nu sunt artiști, ci gladiatori (din Cartea a II-a a „Satirei” de Horațiu); sclavul Horace Dove se uită la imaginile lor stângace, în timp ce Horace însuși apreciază doar adevărata artă a lui Pausias (artist grec din secolul al IV-lea î Hr ) Adică pe urmele trecutului — un citat din Odiseea lui Homer (XIV, - , tradus de V A Jukovski) „Sunt doar paie acum, pentru paie, totuși, și primul Poți recunoaște cu ușurință urechea ” Probabil un citat din St Ieronim, la publicarea ale cărui lucrări Erasmus a început să lucreze în Fiica mijlocie a lui Mor se numea Elisabeta Unul dintre exercițiile retorice ale lui Lucian: cineva ucide cu sabia pe fiul unui tiran; tiranul, copleșit de durere, se sinucide cu aceeași sabie; ucigașul fiului său cere ca și el să fie considerat un tiranicid Palatul* este un dialog scris de Hutten în Stromer și Kopp sunt apropiați ai cardinalului Albrecht de Brandenburg umaniști englezi: Mountjoy, unul dintre primii patroni ai lui Erasmus; Colet, unul dintre cei mai apropiați prieteni ai săi, aparținea cercului „reformatorilor de la Oxford” Albert-Albrecht de Brandenburg (Hohenzollern - din Arhiepiscop de Mainz și Elector, din - Cardinal) MICHEL MONTAGAIN - renumit filozof și scriitor francez După ce a primit studii juridice la Toulouse, în a devenit consilier la cea mai înaltă instanță fiscală din Perigueux, iar apoi, în , membru al parlamentului la Bordeaux În , Montaigne a părăsit această funcție și s-a retras la castelul său, unde în a început să scrie celebrele sale „Experimente”, care conțineau argumente pe o varietate de probleme filozofice, morale și estetice Montaigne este unul dintre cei mai semnificativi autori ai Renașterii târzii, epoca crizei conștiinței renascentiste Teza Renașterii timpurii despre omnipotența unei persoane egale cu dumnezei, completând un lanț de ființă construit armonios, nu mai este acceptabilă pentru Montaigne, martor la vărsări de sânge, prejudecăți ridicole, intrigi nesfârșite și atrocități săvârșite de „coroana creației” ” El completează și aduce la cel mai înalt punct tradiția renascentist a scepticismului științific Mai mult, principiul său principal nu este atât negare, cât îndoială Nefiind nimic de la sine înțeles, supunând totul analizei rațiunii — deși imperfect, dar singurul instrument de cunoaștere a lucrurilor pe care îl are omul —, scepticismul său caută cât mai aproape de adevăr Subiectul principal al reflecțiilor lui Montaigne este problema filozofiei morale El vede independența de judecată ca un mijloc de a păstra libertatea interioară a individului După ce a protejat o persoană de tot ceea ce este exterior, arătând relativitatea, natura trecătoare a oricărui obicei, a oricărei religii, a oricărei stări, Montaigne își îndreaptă atenția spre sine și nu spre acțiuni, ci spre gânduri, sentimente - într-un cuvânt, spre chiar esență De la stoicismul obișnuit în vremea lui și mai târziu în Franța, cu ajutorul scepticismului moștenit de la gânditori marcanți ai Renașterii, Montaigne ajunge la epicureismul umanist, la afirmarea vieții naturale a omului „mediu” Locul severului Cato a fost luat de zâmbitorul Socrate Căutarea unei înțelepciuni superioare l-a condus pe Montaigne la natură În pasajele citate (extrase în principal din ultimul, al treilea volum al „Experimentelor”), sunt date exemple ale judecăților maturului Montaigne despre moderație și simplitate, preferate exclusivității și pretențiozității; despre natură ca sursă de frumusețe și înțelepciune, despre egalitatea în drepturi a sufletului și trupului uman, despre o percepție plină de bucurie a vieții spre deosebire de „virtute sumbră” Montaigne a avut o mare influență asupra dezvoltării materialismului în Franța, scepticismul și epicureismul său au fost un mijloc de a critica morala creștină și dogmatismul medieval Traducerea este dată după cartea: Montaigne Experiențe M -L , - , vol , p - , - ; vol , p - ; vol , p - , - , - , - , - , - Traducere de A S Bobovich și N Ya Rykova experiențe CARTEA UNICĂ CAPITOLUL XXVI DESPRE EDUCAȚIA COPIILOR Un lucru ciudat, dar în epoca noastră, filosofia, chiar și pentru oamenii gânditori, este doar un cuvânt gol, care, în esență, nu înseamnă nimic; nu-și găsește nici un folos și nu are valoare nici în ochii nimănui, nici în fapte Cred că motivul pentru aceasta este cearta verbală nesfârșită de care a fost înconjurată Cei care o înfățișează ca fiind inaccesibilă copiilor, cu o sprânceană încruntă, cu sprâncene mari și umplute, care inspiră frică se înșală profund Cine a tras masca ei înșelătoare, atât de plictisitoare și dezgustătoare? De fapt, nu să găsesc altceva atât de dulce, amabil, vesel, aproape am spus – jucăuș Filosofia cere doar festivități și distracție Dacă ai ceva trist și plictisitor în fața ta, atunci nu există deloc filozofie aici Demetrius Grammaticus, dat peste un grup de filozofi care stăteau împreună în templul delfic, le-a spus: „Sau sunt eu o amăgire sau, judecând după starea ta atât de liniștită și veselă, „vorbești despre fleacuri” La care unul dintre ei - era Heraklion din Megara - i-a răspuns: „A încreți fruntea, vorbind despre știință, este soarta celor care se complau la dispute dacă se cer două lambda sau una la timpul viitor al verbului ȘdXXco, sau cum se formează gradul comparativ xeF°ѵ și Retioѵ și excelentul Keiribiga și rExtibioѵ În ceea ce privește conversațiile filozofice, ele tind să-i amuze și să încânte pe cei care participă la ele și, în niciun caz, nu-i fac să se încrunte și să se complace cu tristețe Deprendas animi tormenta latentis in aegro Corpore, deprendas et gaudia; sumit utrumque înde habitum facies Sufletul care a îmbrățișat filozofia nu poate decât să infecteze corpul cu sănătatea sa Pacea și mulțumirea care domnește în ea nu pot decât să radieze în exterior; nu poate decât să ne refacă înfățișarea după chipul și asemănarea proprie, dându-i, respectiv, o mândrie demnă, veselie și vioiciune, expresie a satisfacției și a bunătății Semnul distinctiv al înțelepciunii este o viziune nespus de bucuroasă asupra vieții; ea, ca orice altceva în lumea supralunară, este caracterizată de o claritate care nu se pierde niciodată Lagoco și baralipton sunt cei care își înfășoară și își fumează admiratorii, și nu ea deloc; cu toate acestea, ea le este cunoscută doar din auzite De fapt, ea este cea care potolește furtunile spirituale, ne învață să suportăm cu zâmbet boala și foamea, nu cu ajutorul unor epicicluri imaginare, ci bazându-ne pe argumente destul de tangibile, firești ale minții Scopul său ultim este virtutea, care nu locuiește undeva, așa cum susțin scolasticii, pe vârful unui munte abrupt, abrupt și inexpugnabil Cei care au abordat virtutea mai aproape decât alții, afirmă, dimpotrivă, că ea trăiește pe un platou fermecător, fertil și înflorit, de unde vede limpede tot ce se află sub ea, dar numai cine îi cunoaște locul poate ajunge la el; Cărări spinoase duc la ea, întinse printre peluze acoperite de iarbă și flori, de-a lungul unei pantă blândă, ușor de urcat și netedă, ca bolțile raiului Dar din moment ce acei filosofi imaginari despre care vorbesc nu au reușit să facă cunoștință cu această virtute cea mai înaltă, frumoasă, triumfătoare, iubitoare, blândă, dar în același timp curajoasă, hrănind o ură implacabilă de răutate, neplăcere, frică și asuprire, care își are călăuzirea natură, și tovarăși - fericire și plăcere, apoi, în slăbiciunea lor, au venit cu această proastă și nesemănătoare cu nimic, o virtute plictisitoare, certărețuioasă, capricioasă, amenințătoare, răutăcioasă și au înălțat-o pe o stâncă singură, printre spini, transformând-o în o sperietoare care îngrozește neamul uman CAPITOLUL XXXI DESPRE CANIBAL Așadar, constat, pentru a reveni în sfârșit la subiectul meu, că în aceste popoare , după câte mi s-a spus despre ele, nu este nimic barbar și sălbatic, decât dacă considerăm ca barbarie ceea ce ne este neobișnuit Într-adevăr, să spun adevărul, se pare că nu avem altă măsură adevărată și rezonabilă decât opiniile și obiceiurile țării noastre care ne servesc drept exemple și modele Există întotdeauna cea mai perfectă religie, și cel mai perfect sistem de stat și cele mai perfecte și civilizate obiceiuri Sunt sălbatice în sensul în care fructele care cresc în mod natural în libertate sunt sălbatice; în realitate, ar trebui mai degrabă să le numim sălbatice acele fructe pe care omul le-a distorsionat artificial, abatendu-le de la creșterea lor naturală În sălbăticie sunt disponibile și proprietățile și calitățile lor adevărate și cele mai utile sunt păstrate cu putere, în timp ce în fructele pe care le-am crescut artificial, nu le-am făcut decât să le pervertim, adaptându-le la gustul nostru prost corupt Și totuși, chiar și după gustul nostru, fructele noastre în tandrețe și dulceață sunt inferioare fructelor acestor țări, care nu au cunoscut nicio grijă Și nu există niciun motiv ca arta să depășească în vreun fel marea noastră și atotputernita noastră natură mamă Am încărcat frumusețea și bogăția creațiilor ei cu invențiile noastre în așa măsură încât, s-ar putea spune, aproape că am sufocat-o Dar oriunde se dezvăluie ochilor noștri în puritatea ei, ea face de rușine toate pretențiile noastre zadarnice și îndrăznețe cu o forță uimitoare Et veniunt hederae sponte sua melius, Surgit et in solis formosior arbutus antris, Et volucres nulla dulcius arte canunt Toate eforturile noastre sunt incapabile să reproducă cuibul nici măcar al celei mai mici păsări, structura sa, frumusețea și oportunitatea dispozitivului său, precum și pânza unui păianjen mizerabil Fiecare lucru, spune Platon, este generat fie de natură, fie de întâmplare, fie de arta omului; cel mai mare și cel mai frumos - primul și al doilea; cel mai neînsemnat și imperfect – ultimul Așadar, aceste popoare mi se par barbare doar în sensul că mintea lor este încă puțin cultivată și sunt încă foarte aproape de imediatitatea și simplitatea primitivă Ele sunt încă guvernate de legile naturii, cu greu pervertite de ale noastre Sunt încă într-o puritate atât de mare încât uneori sunt enervat de ce informațiile despre ei nu ne-au ajuns mai devreme, într-o perioadă în care erau oameni care puteau judeca asta mai bine decât noi Mă enervează că nici Licurg, nici Platon nu știau nimic despre ei; căci ceea ce vedem printre aceste popoare cu ochii noștri întrece, după părerea mea, nu numai toate tablourile cu care poezia a împodobit epoca de aur și toate invențiile și fanteziile ei despre starea fericită a omenirii, ci chiar și ideile și dorințe ale filozofiei Filosofii nu au putut să-și imagineze o imediată atât de simplă și pură ca cea pe care o vedem cu ochii noștri; nu puteau crede că societatea noastră ar putea exista fără restricții artificiale impuse omului Iată un popor, aș putea spune lui Platon, care nu are comerț, nici scris, nici cunoștințe de numărare, nici semne de putere sau superioritate față de ceilalți, nici urmă de sclavie, nici bogăție și nici sărăcie, nici moșteniri, nici împărțire a proprietate, fără muncă , cu excepția leneviei, fără reverență specială pentru rudenie, fără haine, fără agricultură, fără folosirea metalelor, a vinului sau a pâinii Nu există nici măcar cuvinte care să desemneze minciuna, trădare, prefăcătorie, zgârcenie, invidie, calomnie, iertare Cât de departe de perfecţiune ar trebui să recunoască starea pe care şi-a imaginat-o ! Viri a diis resentes CARTEA A DOUA CAPITOLUL XX SUNTEM INcapabili de Pura Plăcere Din slăbiciunea naturii noastre rezultă că nu ne este dat să folosim lucrurile în starea lor simplă și naturală Tot ceea ce folosim a suferit modificări într-un fel sau altul Acest lucru se aplică și metalelor: chiar și aurul - și trebuie amestecat ceva în el pentru a-l face potrivit nevoilor noastre Nici o virtute atât de simplă și clară pe care o întâlnim la Ariston, Pyrrho și apoi la stoici, care au proclamat-o scopul vieții, nici bucuria cirenaicilor și a lui Aristip în forma sa pură nu este realizabilă pentru noi Printre plăcerile și binecuvântările pe care le avem la dispoziție, nu există nici una care să fie scutită de amestecul de neplăcut și jenant, medio de fonte leporum Surgit amari aliquid, quod in ipsis floribus angat Cea mai înaltă plăcere a noastră se manifestă în asemenea forme încât devine asemănătoare cu plângerile și lamentările Nu am putea spune că este chinul morții? Și când încercăm să descriem această plăcere în întregime, o înfrumusețăm cu epitete și proprietăți asociate suferinței și bolii, cum ar fi, de exemplu, cuvinte precum: langour, spasme, epuizare, leșin, morbidezza, Nu este aceasta cea mai sigură dovadă a apropierii de sânge și a unității dintre plăcere și durere? Bucuria profundă conține mai multă severitate decât bucurie, satisfacție extremă și completă - mai mult confort decât plăcere Ipsa felicitas, se nisi temperat, premit' Fericirea epuizează un om Acesta este ceea ce spune un mic verset grecesc antic , al cărui conținut se rezumă la următorul: „zeii vând orice bun pe care ni-l dau”, ceea ce înseamnă: ei nu ne dau un singur bun perfect și curat și noi îl cumpărăm cu prețul răului conținut în ea Greutățile și plăcerile — lucruri foarte diferite în natură — sunt oarecum legate de legături naturale Socrate spune că un anumit zeu a încercat să unească suferința și plăcerea în ceva întreg și să îmbine suferința și plăcerea, dar din moment ce nu a reușit să realizeze acest plan, i-a venit ideea de a le conecta unul cu celălalt cel puțin cu cozile lor Metrodor spunea că nu există tristețe fără un amestec de plăcere Nu știu exact ce avea în minte, dar îmi pot imagina cu ușurință că cineva își poate prețui tristețea în mod intenționat, voluntar și de bunăvoie și insist că, pe lângă faptul că ambiția - și se poate amesteca și aici - totul Mai există în asta o umbră de plăcere și ispită, care ne amuză și ne măgulește deșertăciunea în mijlocul celei mai deznădăjduite și dureroase tristețe Nu există suflete despre care se poate spune că se hrănesc cu ea? est quaedam fiere voluptas I Iar un anume Attalus declară în Seneca că pomenirea prietenilor pierduţi ne este la fel de plăcută ca amărăciunea din vinul foarte vechi - „Minister vetuli, puer, Falerni îngere mi calices amariores” - sau ca un măr cu o ușoară aciditate Natura ne dezvăluie această confuzie: pictorii arată că pe fața unei persoane se observă aceleași mișcări și riduri, atât atunci când plânge, cât și când râde Într-adevăr, urmărește opera unui pictor până când acesta a terminat de înfățișat una sau alta dintre aceste două stări și nu vei putea niciodată să stabilești care dintre ele se află în fața ta Să ne amintim, de asemenea, că râsul nestăpânit generează lacrimi Nullum sine auctoramento malum est Imaginându-ți mental o persoană care experimentează toate bucuriile pe care le dorește - să ne imaginăm un astfel de caz când întregul corp al acestei persoane este pentru totdeauna cuprins de plăcere, similar cu cel care are loc în timpul actului de fecundare, în momentul celei mai mari acuități a senzațiilor - Văd limpede cât de epuizat este sub povara fericirii sale și simt că nu este capabil să reziste unei plăceri neîntrerupte atât de nealiate și atât de atotcuprinzătoare Și într-adevăr, de-abia s-a săturat, deja fuge de ea și, îndemnat de un sentiment firesc, se grăbește să sară de pe treapta, pe care nu poate sta în niciun fel și de care îi este frică să cadă Când mă mărturisesc cu cea mai mare franchețe, constat că și tot ce este mai bun în mine, chiar și el este colorat cu o anumită nuanță de depravare Și mă tem că Platon, dacă a ascultat mai îndeaproape - ceea ce, fără îndoială, a făcut-o de mai multe ori - cele mai impecabile dintre virtuțile sale (și eu sunt cel mai sincer și devotat admirator pe care se poate găsi, atât a acestei virtuți a ale lui și ale altora, croite după același tipar), astfel încât Platon să nu prindă în această virtute a lui un fel de ton fals, inevitabil în totalitatea pe care o persoană o reprezintă, totuși, un ton surd și perceptibil doar de către propriul auz Omul în orice și pretutindeni este un set de cârpe colorate CARTEA A TREIA CAPITOLUL V DESPRE POEZELE LUI VERGIL Cu cât reflecțiile benefice sufletești sunt mai distincte și mai justificate, cu atât sunt mai obositoare și mai împovărătoare Viciul, moartea, sărăcia, boala sunt teme serioase și descurajante Este necesar să ai un suflet antrenat să nu cedeze nenorocirilor și să le învingă și antrenat în regulile de a trăi decent și de a crede decent, și trebuie să-l scuturi și să-l antrenezi des în această știință frumoasă; ci un suflet obișnuit este necesar ca aceasta să se facă cu răgaz și moderație, căci din tensiune continuă și insuportabilă se pierde și se spulberă În tinerețe, ca să nu mă dezlănț, am avut nevoie de avertismente și îndemnuri; veselia și sănătatea, după cum se spune, nu fiți prea dornici de aceste raționamente înțelepte și chibzuite În prezent, însă, nu sunt deloc așa Bătrânețea, cu toate consecințele ei inevitabile, nu face altceva decât să mă avertizeze, să mă înțeleagă și să mă adeverească la fiecare pas De la o extremă am căzut în alta: în loc de un exces de veselie, acum am un exces de severitate, iar acest lucru este mult mai regretabil De aceea acum mă răsfăț în mod deliberat cu o mică fracțiune de plăceri senzuale și uneori îmi ocup sufletul cu gânduri jucăușe și tinerești pe care se sprijină Astăzi sunt prea sensibil, prea greu pe picioare, prea matur Anii mei în fiecare zi mă învață răceala și reținerea Corpul meu evită plăcerile senzuale și se teme de ele Era rândul lui să îndemne mintea să se corecteze Și trupul, la rândul său, îl trage înapoi și, în plus, atât de nepoliticos și de puternic, încât nu a tras niciodată trupul Nu mă lasă în pace nici o oră – nici în vis, nici în realitate – amintindu-mi constant de moarte și chemând la răbdare și pocăință Și mă apăr împotriva reținerii, așa cum am făcut cândva împotriva poftei Mă trage înapoi și atât de departe încât mă face prost Dar vreau să fiu propriul meu stăpân, în sensul deplin și nelimitat al cuvântului Prudența este, de asemenea, caracterizată de extreme și are nevoie de măsură nu mai puțin decât frivolitatea Și astfel, temându-se să nu se usuce complet, să se usuce și să stăpânească de prudență și bune maniere, în intervalul dintre accese de durere , Mens intenta suis ne siet usque malis Mă întorc puțin și îndepărtez privirea de la cerul furtunos și înnorat, pe care îl văd în fața mea și la care mă uit, slavă Domnului, fără teamă, deși nu fără chibzuință îngrădită, și mă amuz cu amintirile din zilele trecute de tineretea mea, animus quod perdidit optat, Atque in praeterita se totus imagine versat Lasă copilăria să privească înainte, bătrânețea să privească înapoi; Nu asta au însemnat cele două fețe ale lui Ianus? Lasă anii să mă tragă, dacă vor, dar am plănuit să mă retrag doar mergând cu spatele Și atâta timp cât ochii mei sunt capabili să distingă imagini din acest timp minunat, iremediabil trecut, le îndrept din când în când în direcția lui Și dacă tinerețea mi-a părăsit sângele și venele, cu toate acestea, în cel mai rău caz, nu vreau să-i șterg imaginea din memorie, Nasul est; Vivere bis, vita posse prioge frui Platon le spune bătrânilor să fie prezenți la exercițiile corporale, dansurile și jocurile tinereții, astfel încât să se poată bucura în alții de flexibilitatea și frumusețea corpului pe care ei înșiși au pierdut-o și să reînvie în memorie grația și frumusețea acestei epoci înfloritoare; el dorește, de asemenea, ca ei să acorde onoarea victoriei în aceste distracții pe cea a tinerilor care se vor bucura și vor bucura cel mai mult inimile lor și vor obține majoritatea voturilor dintre ei Cândva am notat zilele de întuneric și deznădejde ca fiind neobișnuite, acum probabil că au devenit un obicei pentru mine, dar neobișnuit de bune și fără nori Și dacă nimic nu mă întristează, sunt gata să mă bucur din tot sufletul, văzând în aceasta mila iarăși trimisă la mine Oricât m-aș gâdila, nu pot extrage din acest corp jalnic nici măcar aparența de râs Mă amuz doar în invenții și vise, pentru a scăpa de tristețile bătrâneții cu ajutorul acestui truc Dar, desigur, aici sunt necesare alte medicamente, și nu vise fantomatice; căci ele sunt un mecanism impotent în lupta cu natura însăși Este o mare necugetare să prelungești și să anticipezi nenorocirile omenești, așa cum face fiecare; Prefer să fiu bătrân pentru o perioadă mai scurtă de timp decât să fiu înainte ca bătrânețea să mă depășească cu adevărat Mă apuc de fiecare, cea mai nesemnificativă posibilitate de plăcere care mi se prezintă numai mie Știu foarte bine din auzite că există diverse plăceri – rezonabile, incitante și aducătoare de glorie; dar opiniile populare nu au atâta putere asupra mea încât să tânjesc să gust plăceri de acest fel Caut în ele nu atât grandoarea, sublimitatea și fastul, cât plăcerea, accesibilitatea și ingeniozitatea A natura discedimus; populo nos damus, nullius rei bono auctori Filosofia mea este în acțiune, în utilizarea naturală și imediată a binecuvântărilor vieții și cu atât mai puțin în fantezie Chiar și acum m-aș juca cu nuci și un spinning top cu entuziasm! Profesorii noștri greșesc atunci când, investigând cauzele ascensiunilor uimitoare ale spiritului nostru și atribuindu-le inspirației divine, dragostei, greutăților militare, poeziei sau vinovăției, ei uită de sănătatea trupească și nu-i dau cuvenită - sănătatea este luxuriantă, irezistibil, fără cusur, fără griji, așa cum m-au înzestrat cândva zilele mele de primăvară și netulburată nepăsare Acest foc de bucurie aprinde spiritul și uneori se aprinde cu o strălucire orbitoare care depășește cu mult măsura obișnuită a capacităților sale și dă naștere la o desfătare neînfrânată, dacă nu nemărginită Așa că se dovedește că nu există nici cea mai mică minune dacă starea opusă, asuprindu-mi spiritul, îl face să cadă, cătușe, într-un cuvânt, are asupra ei efectul opus Ad nullum consurgit opus, cum corpore languet Între timp, el cere de la mine să-i fiu recunoscător pentru faptul că se presupune că acordă mult mai puțină atenție semenului său decât este obișnuit printre oameni Dar, în timp ce s-a stabilit un armistițiu între noi, să eliminăm toate conflictele și dezacordurile din comunicarea noastră: Dum licet, obducta solvatur fronte senectus : tetrica sunt amoenandâ iocularibus Iubesc înțelepciunea veselă și plină de milă și fug de nepoliticos și de asprimea manierelor; fiecare trăsătură respingătoare a feței îmi trezește suspiciuni: Tristemque vultus tetrici arrogantiam et alphabet tristis quoque turba cinaedos Și îl cred din toată inima pe Platon, care crede că simplitatea sau aroganța în deplasare este cel mai sigur semn de bunătate spirituală sau răutate Socrate avea mereu aceeași față, parcă înghețată, dar limpede și zâmbitoare, și nu ca cea a bătrânului Crassus, pe care nimeni nu-l văzuse vreodată cu zâmbetul pe buze Virtutea este un lucru plăcut și vesel Știu foarte bine că printre cei care sunt jigniți de alte obscenități din aceste scrieri ale mele, sunt doar foarte puțini care nu s-ar indigna de obscenitatea gândurilor lor Le plac gustul, dar le jignesc vederea Se obișnuiește să-l ciupească pe Platon pentru asta sau cutare în scrierile sale și să tacă cu privire la relațiile condamnabile care i se atribuie cu Phaedo, Dion, Stella și Archeanassa Non pudeat dicere quod non pudet sentire Urăsc mințile care sunt mereu nemulțumite și mohorâte de toate - trec pe lângă bucuriile vieții și se agață doar de nenorociri, hrănindu-se singure cu ele; sunt ca muștele care nu se pot ține de corpurile netede și alunecoase și nu se așează să se odihnească în locuri aspre și presărate de nereguli și sunt, de asemenea, ca borcane de suge de sânge care sug și absorb doar sângele rău Filosofia nu ia nici măcar armele împotriva patimilor naturale, atâta timp cât ele cunosc măsura și propovăduiește în ele cumpătare, și nu fuga de ele; eforturile sale în lupta împotriva lor sunt îndreptate exclusiv împotriva acelor pasiuni străine firii noastre și introduse din afară Ea spune că impulsurile corpului nostru nu trebuie întărite de invențiile minții și ne avertizează cu înțelepciune împotriva dorinței de a trezi foamea în noi prin intermediul sațietății, din dorința de a ne umple stomacul în loc să-l umplem; ne îndeamnă să evităm orice plăcere care ne face foamea și mai mare, să evităm mâncarea și băutura care ne exacerba foamea și setea; deci în dragoste ne poruncește să alegem pentru noi înșine un obiect care să satisfacă nevoia cărnii noastre, dar să nu ne atingă sufletul, care trebuie să rămână departe de toate acestea și singurul lucru pe care trebuie să-l facă este să urmeze pe călcâie a cărnii și fii prezent cu ea Dar nu am suficiente motive să cred că aceste precepte ale filozofiei, care, după părerea mea, sunt prea severe, au în vedere numai carnea care își îndeplinește fără greșeală îndatoririle și că, în consecință, carnea epuizată, precum și un stomac leneș, scuzabil încălzit și susținut prin mijloace artificiale, redându-i, prin imaginație, vioiciune și atracție senzuală, de când le pierduse? Nu putem spune ce este în noi în timp ce suntem în acest pământesc închisoare, nu există nimic pur trupesc sau pur spiritual, și să sfâșiem fără milă un om de viu; și nu ar fi, mi se pare, mult mai drept dacă am trata plăcerile iubirii acceptate între noi cel puțin cu aceeași simpatie pe care o simțim pentru suferință? A ajuns, de exemplu, la sufletele sfinților, care s-au predat pocăinței cu toată ființa, s-ar putea spune, până la limitele lor extreme; și datorită legăturilor strânse care leagă trupul de suflet, carnea, desigur, și-a purtat partea de suferință, deși putea fi indiferentă față de cauza care a născut-o; şi totuşi nu le-a fost de ajuns pentru aceşti sfinţi că trupul numai să urmeze şi să însoţească sufletul îndurerat; au supus-o la chinuri crude, și numai ei numai, astfel încât sufletul și carnea, concurând între ele, scufundau o persoană în suferință, cu atât mai binefăcătoare, cu atât mai dureroasă La fel, este corect să ne îndepărtăm sufletul de plăcerile trupești și să spunem că ar trebui să se implice în ele, parcă, din datorie, din cauza unei nevoi inevitabile și forțate? Dar, până la urmă, tocmai ea este cea care ar trebui să le hrănească și să le hrănească, să fie inclusă în ele și să contribuie la ele, căci numai ea conduce totul; căci tocmai ea și plăcerile inerente ei ar trebui, după părerea mea, să inspire și să transmită cărnii toate senzațiile inerente esenței lor și să aibă grijă ca acestea să fie dulci și benefice pentru aceasta Căci dacă afirmația celor care spun că carnea nu ar trebui să-și satisfacă dorințele și aspirațiile în defavoarea spiritului este rezonabilă, atunci de ce nu este rezonabilă afirmația opusă, adică că spiritul nu ar trebui să-și satisfacă dorințele și aspirațiile de a în detrimentul cărnii? ( ) CAPITOLUL IX DESPRE VANITY Umplutura pe care am umplut-o aici m-a distras de la subiectul meu Rătăcesc dintr-o parte în alta, dar mai mult prin propriul meu capriciu decât prin ineptitudine Gândurile mele se succed – deși uneori nu în ceafă, ci la o oarecare distanță – dar se văd mereu, cel puțin cu coada ochiului Arunc o privire peste un anumit dialog al lui Platon, care este un amestec bizar și colorat: începutul său este despre dragoste, sfârșitul său este dedicat retoricii Anticii nu se temeau deloc de o asemenea împletire și cu o grație inexprimată se lăsau purtați de suflarea vântului sau, ceea ce este și posibil, pretindeau că așa este Titlurile capitolelor mele nu acoperă întotdeauna pe deplin conținutul lor ; adesea ei o conturează doar puțin, servind drept repere, precum următoarele titluri date lucrărilor lor de către antici: „Andrianka”, „Eunuc” – sau astfel de titluri-nume precum „Sulla”, „Cicero”, „Torquatus” Ador alergarea poeziei, plină de sărituri și tot felul de curbet Este artă, după cum spune Platon , cu aripi ușoare, impetuoasă, - viclean Plutarh are scrieri în care își uită tema, unde subiectul raționamentului său, îngropat sub o grămadă întreagă de material secundar, apare la suprafață doar ocazional; vezi cum vorbeste despre demonul socratic ! Doamne, cât de captivante sunt aceste digresiuni bruște, această varietate inepuizabilă și ne lovesc cu atât mai mult prin frumusețea lor, cu atât pare mai întâmplătoare Și dacă cineva pierde firul gândurilor mele, este cititorul neglijent, dar nu eu deloc; el poate găsi oricând undeva în colț un cuvânt, care este destul de suficient pentru a face totul să cadă la loc, deși nu veți găsi imediat un astfel de cuvânt Mereu și peste tot caut diversitatea, în plus, zgomotos și intruziv Stilul meu și mintea mea sunt la fel de predispuse la rătăcire Mai bine puțină nebunie decât întunericul prostiei, spun instrucțiunile profesorilor noștri și cu atât mai convingător - exemplele lăsate de ei Mii de poeți se îndreaptă pe calea lor, iar poezia lor este cu totul prozaică: dar cea mai bună proză antică (și aici o împrăștiez împreună cu poezia) strălucește de forță și curaj poetic și este impregnată de aceeași obsesie inspirată care distinge poezia Poezia, și numai poezia, ar trebui să aibă primatul și supremația în arta vorbirii Aceasta este limba originală a zeilor Poetul, după Platon, aşezat pe trepiedul muzelor, cuprins de inspiraţie, revarsă din sine tot ce-i vine la buze, ca un şuvoi de izvor; el nu se gândește și nu-și cântărește cuvintele, iar ele curg din el într-o varietate infinită de culori, contradictorii în esența lor, și nu lin și uniform, ci în rafale El însuși este poetic din cap până în picioare și, potrivit savanților, vechea poezie teogonică este prima filozofie Eu cred că subiectul prezentării vorbește de la sine: se vede clar unde începe luarea în considerare, unde se termină, unde se schimbă sau se reia și nu este deloc necesar să împletim prezentarea cu tot felul de inserții, cusături și ligamentele incluse în el doar pentru a ajuta auzul slab și neglijent, deoarece nu este necesar să vă explicați la fiecare pas Cine nu ar prefera să nu fie citit deloc decât să fie citit în timp ce adoarme peste ele sau înghițit repede? Nihil est tam utile, quod in transitu prosit CAPITOLUL XIII DESPRE EXPERIENTA Eu, un devotat al vieții pământești, sunt ostil înțelepciunii inumane, care caută să ne facă să disprețuim și să urâm grija trupurilor noastre Cred că este la fel de greșit să neglijezi toate plăcerile naturale, precum este să te răsfeți cu ele prea pasional Xerxes, care avea acces la toate plăcerile vieții, dar care promitea o recompensă oricui îi venea cu altele pentru el, era pur și simplu mulțumit de sine răutăcios Dar același vulgar mulțumit de sine este cel care respinge bucuriile care i-au fost dăruite de natură Nu trebuie să alergi după ei sau de la ei, dar trebuie să le accepți Le accept cu mai mult entuziasm, cu mai multă bucurie decât mulți alții, complăcându-mă de bunăvoie în înclinațiile mele naturale Nu este nevoie să exagerăm vanitatea lor, deja se simte și se simte tot timpul Putem să ne mulțumim spiritului, bolnăvicios, descurajat, inspirându-ne dezgust atât pentru ei, cât și pentru noi înșine: se tratează pe sine și tot ce i se dă mai devreme sau mai târziu, după capriciile ființei sale nesățioase, nesigure, veșnic șovăitoare Sincerum est nisi vas, quodcunque infundis, acessit Eu, care mă laud că mă răsfăț cu atâta sârguință, cu atâta răpire, cu toate farmecele vieții, până și eu, privindu-le mai atent, constat că sunt doar o suflare de vânt Dar noi înșine suntem doar vântul Iar vântul, mai înțelept decât noi, adoră să facă zgomot, să se agite și se mulțumește cu acele manifestări care-i sunt proprii, fără a tinde spre stabilitate și putere, care îi sunt străine Plăcerile pure ale imaginației, precum și suferințele ei, sunt considerate de unii ca fiind cele mai importante pentru noi, așa cum a arătat cântarul lui Christolaus Acest lucru nu este surprinzător: ea însăși le creează, decupându-le dintr-o bucată întreagă În fiecare zi trebuie să observăm exemple despre cum se face acest lucru, exemple care sunt convingătoare și chiar demne de imitat Dar eu, care sunt compus din materie amestecată și grosieră, nu mă pot mulțumi doar cu imaginația Sunt atât de simplu încât nu mă pot abține să nu fiu atras de călcarea grea către plăcerile destinate nouă de legea generală la care este supusă umanitatea, palpabile pentru rațiunea noastră și rezonabile pentru senzație Natura este un ghid blând, dar la fel de corect și rezonabil Intrandum est in rerum naturam et penitus quid ea postulet pervidendum Fac tot posibilul să-i urmăresc urmele, pe care am încurcat-o cu tot felul de poteci călcate artificial Și acum cel mai înalt bine al academicienilor și peripateticilor, care constă în a trăi după natură, se dovedește a fi un concept greu de definit și interpretat, precum și cel mai înalt bine aferent al stoicilor, care a constat în cedarea naturii Nu este o greșeală să consideri unele acțiuni mai puțin demne doar pentru că sunt necesare? Nu-mi pot scoate din cap ideea că un lucru foarte potrivit este căsătoria dintre plăcere și necesitate, prin care, așa cum spune un scriitor antic, zeii duc totul la sfârșitul dorit De ce ar trebui să distrugem sau să dezmembrăm structura care a apărut datorită unei corespondențe atât de strânse, frățești a părților? Dimpotrivă, ar trebui consolidată prin eforturi comune Qui velut summum bonum laudat animae naturam, et, tanquam malum naturam carnis accusat, profecto et animam camaliter appetit et carnem camaliter fugit, quoniam id vanitate sentit humana non veritate divina Nu există nimic în acest dar al lui Dumnezeu care să nu fie vrednic de grijile noastre Trebuie să dăm socoteală până la sfârșit * păr Și nu de bunăvoie omul și-a asumat sarcina de a conduce omul pe calea vieții, după natura sa: creatorul însuși, cu toată severitatea, ne-a stabilit-o ca imediat importantă, destul de clară și esențială Și întrucât mintea unui om obișnuit trebuie să se bazeze pe o opinie cu autoritate, mai ales eficientă dacă este exprimată într-un limbaj de neînțeles, vom cita aceasta: stultitiae, proprium quis non dixerit, ignave et contumaciter facere quae facienda sunt, et alio corpus impellere alio animum distarhique inter diversissimos motus Așadar, încercați să întrebați cutare sau cutare persoană, de dragul ce gânduri și fantezii se cuibăresc în capul lui, nu vrea să se gândească la o masă bună și regretă timpul petrecut cu mâncare: veți constata că nu aveți un o singură masă la masă fără gust decât conținutul sufletului său (în cele mai multe cazuri am prefera să adormim profund decât să ne trezim gândindu-ne la ceea ce ne gândim), vei descoperi că toate discursurile și ideile lui nu merită carnea ta în sos Chiar dacă ar fi fost construcțiile înalte ale lui Arhimede, dar? Aici, nu ne atingem și nu ne amestecăm cu mulțimea copilărească a oamenilor obișnuiți și cu dorințele și grijile deșarte care ne amuză, suflete extrem de venerate, ridicate de căldura evlaviei și a credinței lor în câmpul contemplației neschimbate și gânditoare a lucrurilor divine Aceste suflete, pline de o aspirație vie și înflăcărată de a gusta din hrana cerească, suflete străduindu-se spre scopul ultim principal al tuturor dorințelor unui creștin adevărat, spre singura plăcere nesatisfăcută, cea mai pură, nefiind atent la nevoile lumești, zadarnice și trecătoare, oferiți indiferent organismului îngrijire pentru consumul de hrană materială pământească Acestea sunt activitățile spirituale ale aleșilor Vorbind între noi, am observat întotdeauna o coincidență uimitoare a două lucruri: gândurile sunt deasupra cerului, abilitățile de viață sunt sub nivelul pământului Esop, acel om grozav, a văzut cumva că stăpânul său urinează la fugă: „Cu siguranță”, a remarcat el, „va trebui să ne facem acum nevoia în fugă?” Oricât de mult am încerca să economisim timp, o parte din se irosește mereu în zadar Spiritul nostru nu are suficiente ore pentru ocuparea sa și nu se poate despărți de trup pentru acea perioadă nesemnificativă de timp necesară pentru a-și satisface nevoile Sunt oameni care încearcă să treacă dincolo de ființa lor și să scape din natura lor umană Ce nebunie: în loc să se transforme în îngeri, se transformă în fiare, în loc să se ridice, se smeresc Toate aceste aspirații de altă lume mă inspiră aceeași teamă ca vârfurile de munți de neatins În viața lui Socrate, extazele și intuițiile sale divine îmi sunt cel mai străine La Platon, cel mai uman a fost acela pentru care a fost numit divin Dintre științele noastre, cele mai pământești și mai josnice mi se par acelea care vizează deosebit de sus Și în viața lui Alexandru, găsesc că cele mai mizerabile trăsături caracteristice naturii sale muritoare sunt doar capricii absurde de a se declara nemuritor Filotas l-a înțepat amuzant în scrisoarea sa de felicitare pentru faptul că oracolul Jupiter-Amon l-a declarat pe Alexandru egal cu Dumnezeu: „Pentru tine sunt foarte fericit, dar îmi pare rău pentru oamenii care vor trebui să trăiască sub stăpânirea unui om care depășește măsura omului și nu vrea să se mulțumească cu ea ” Disis te minorem quod geris imperas Îmi place foarte mult inscripția de bun venit cu care atenienii au onorat sosirea lui Pompei în orașul lor: „Te consideri om, – Și în aceasta sunt zeitățile diavolului” Într-adevăr, capacitatea de a se manifesta cu vrednicie în ființa proprie este un semn de perfecțiune și o calitate aproape divină Ne străduim să fim altceva, nevrând să ne adâncim în ființa noastră și depășim granițele noastre naturale, neștiind de ce suntem cu adevărat capabili Nu este nevoie să stăm pe picioare* pentru că și pe picioare trebuie să ne mișcăm cu ajutorul picioarelor Și chiar și pe cel mai înalt dintre tronurile pământești stăm pe spatele nostru După părerea mea, cea mai frumoasă viață o trăiesc acei oameni care sunt egali cu măsura universală, în spiritul rațiunii, dar fără miracole și lucruri neobișnuite Bătrânețea are nevoie de un tratament mai blând Fie ca zeul sănătății și al înțelepciunii să fie milos cu ea, să o ajute să treacă vesel și în comunicare constantă cu oamenii: Frui paratis et valido mihi, Latoe, dones, et, precor, integra Cum mente, nec turpem senectam Degere, nec cythara carentem COMETARIU paXXw - prima persoană a timpului prezent a verbului „a arunca *, prima persoană a timpului viitor - rahsh; kheF°v — „mai rău”; rёhtyuv - „mai bine”, grade comparative formate incorect; kheirigto și rёHtyutov sunt superlative prost formate „Poți descoperi suferința sufletului ascunsă într-un trup bolnav, la fel cum îi poți descoperi bucuria: în fond, chipul le exprimă pe amândouă” (Juvenal Satire, IX, și urm ) Termeni de logica scolastica care denota moduri de silogisme Vorbim despre locuitorii Lumii Noi Acest pasaj este preluat din capitolul Despre canibali Montaigne anticipează aici teoria „starii naturii”, care s-a răspândit în secolul al XVIII-lea Dar, spre deosebire, de exemplu, de Rousseau, unul dintre cei mai zeloși susținători ai săi, Montaigne consideră că ideea unei întoarceri la această stare a omului modern este utopică „Precum o iedera dezlegată se strânge la un capriciu Căpșunul nu crește mai bine în defileurile deșertului cântecul fără artă al păsărilor sună mult mai dulce” (Propertius, , , - și ) Platon Legi, X, Pasajul din cuvintele: „Iată oamenii, aș putea să-i spun lui Platon ” și înainte: „ statul pe care l-a inventat” Shakespeare a reprodus aproape textual în Furtuna (P, , - , discursul lui Gonzalo) „Aceştia sunt oameni care tocmai au ieşit din mâinile zeilor” (Seneca Scrisori, ) „Ceva amar provine din sursa plăcerilor, care deprimă chiar și pe cei care se află printre flori” (Lucretius Despre natura lucrurilor, IV, ) italiană - „epuizare” „Bucuria prea nemăsurată ne apasă” (Seneca Scrisori, ) Aluzie la versul lui Epiharm păstrat de Xenofon (Amintiri ale lui Socrate, II, I, ) Platon Phaedo Această zicală a lui Metrodor este dată de Seneca (Scrisori, ) „Există o oarecare plăcere chiar și în plâns” (Ovidiu Elegii întristate, IV, , ) Seneca Scrisori, „Hai, băiete servitor, umple paharul bătrânului Falernos amar” (Catulus XXVII, - ) „Nu există rău fără bine” (Seneca Scrisori, ) Montaigne vorbește despre atacuri de boală de pietre de care suferea „Am vrut doar să-mi distrag atenția de la nenorocirile mele” (Ovidiu Elegii îndurerate, IV, , ) „Duhul plânge de ceea ce s-a pierdut și se cufundă din nou în viziunile trăite noaptea” (Petronius Satyricon, CXXVIII) „Trăiești de două ori dacă trăiești viața din trecut” (Marțial, X, , ) Platon Legi, P, Această zicală este o traducere din Cicero: „Bătrânețe”, „Ne îndepărtăm de natură; urmăm un popor care nu a creat nimic demn” (Seneca, Scrisori, ) „Nu întreprinde nicio afacere, se lasă împreună cu trupul” (Maximian sau Pseudo-Gallus, I, ) „Bătrânețea, pe cât poate, să-și netezească ridurile” (Horace Epodes, XIII, ) „Lucrurile triste trebuie echipate cu glume” (Sidonius Apo: ilinartsy Scrisori, , ) „Tristă trufie a unui chip posomorât” (Buchanan Ioan Botezătorul, prolog, versetul ) „Și în această mulțime tristă sunt desfrânați” (Marțial VII, , ) Platon Legi, VI, Cicero Tusculan Talks, III, Mențiunea despre aceasta este în Diogenes Laertius; biografia lui Platon „Nu vă fie rușine să spuneți ceea ce nu vă este rușine să simți” (de unde sunt luate aceste cuvinte nu este stabilit; poate că aparțin lui Montaigne însuși) Titlurile capitolelor din Eseuri corespund cel mai adesea conținutului primului paragraf sau, în cel mai bun caz, paginii, urmate de un lanț de gânduri, asocieri, amintiri, exemple, din ce în ce mai puțin legate de titlu De asemenea, nu există nicio legătură externă între capitolele individuale: capitolele „Despre marii romani” și „Despre degetul mare” sunt adiacente „Fata din Andros” și „Eunucul” sunt comedii de Plautus Platon Ion, Plutarh Despre Demonul lui Socrate Platon Legi, IV, „Ceea ce ne folosește în trecere nu este atât de folositor” (Seneca Scrisori, ) Vezi: Cicero Discursuri Tusculane, V, „Dacă vasul este murdar, atunci tot ce vei turna se va acru” (Oratie Epistole, I, , ) Cicero relatează pe cântarul lui Critolay (Convorbiri Tusculane, V, ) Critolaus este un filozof peripatetic grec (sec II î Hr ), care credea că dacă pui bucuriile spirituale și trupești pe cântar, atunci bucuriile spirituale vor fi nemăsurat mai grele „Trebuie să pătrundem în firea lucrurilor și să aflăm ce cere ea” (Cicero Despre binele cel mai înalt și despre răul cel mai înalt, V, ) „Cel care laudă firea sufletului ca fiind cel mai înalt bine și condamnă firea trupului, văzând răul în ea, cu siguranță iubește sufletul într-un mod trupesc și fuge de trup într-un mod trupesc, pentru că judecă, călăuzit nu prin adevărul lui Dumnezeu, ci prin deşertăciunea omenească” (Augustin Despre cetatea lui Dumnezeu, XIV, ) „Cine nu admite că prostia tinde să facă, leneș și împotriva voinței, ce trebuie făcut, să târască trupul într-o direcție, în cealaltă suflet și să-i sfâșie, îndreptându-i în direcții opuse?” (Seneca Scrisori, ; citatul este inexact) Planud Biografia lui Esop Sursa lui Montaigne: Quintus Curtius, VI, , Philotas este fiul comandantului lui Alexandru cel Mare Parmenion „Tu domnești pentru că te comporți ca un supus zeilor” (Horace Ode, III, , ) Plutarh Biografia Pompeii, Montaigne dă aceste cuvinte într-o traducere în versuri a lui Amyot „Da, fiul Latonei, ce am, Respiră și trăiește pentru mine, dă-mi o bătrânețe liniștită, Lasă-mi un bun simț și dă Cu o citara dulce să nu cunoști despărțirea (Horace Ode, I, , - ) JUAN LUIS VIVES - Umanistul, educatorul și filozoful spaniol Juan Luis Vives s-a născut în „anul uimitor” al Spaniei, când Reconquista de șapte sute de ani s-a încheiat cu recucerirea Granada, Columb a descoperit America, evreii nebotezați (viitorii sefarzi) au fost expulzați și a fost tipărită prima gramatică a limbii vernaculare din Europa, „Arta limbii castiliane ” A Nebrikha Vives a trăit în patria sa abia până în , în Valencia (Aragon), pe atunci cel mai mare oraș din Spania, și, deși amintirile din copilărie din această țară grădina cu cerul ei senin unic l-au hrănit și chinuit toată viața, activitatea lui Vives este legată de nordul Renaştere Adevăratul motiv al plecării a fost un val de naționalism îngust la minte, inspirat de victorii și cuceriri coloniale și care a provocat o prăbușire ruinoasă a toleranței religioase pentru Spania Teama de Inchiziție a fost ulterior justificată: tatăl lui Vives a fost ars sub acuzația de iudaism ascuns ( ), mama sa (o rudă îndepărtată a „Petrarhului catalan” Ausias March) a primit aceeași sentință postum Din până în , Vives a studiat filosofia (logica) la Sorbona, dar a considerat acești ani pierduți Nevrând să se despartă de rolul centrului filosofic și teologic al Europei, Universitatea din Paris a adus până la ultimă rafinare arta care i-a asigurat această poziție excepțională - dialectica scolastică Între timp, unitatea europeană a stratului intelectual, pentru care indicii de construcții logice din pânză de păianjen țesute în latină medievală uscată, erau un lucru de trecut, dispăruse Umanismul cerea o expresie plină de sânge („elocventă”) a momentului actual al vieții umane; odată cu formarea statelor-naționale și a limbilor, chiar și conștiința generală a adevărului a trebuit să ia anumite forme de sol; spiritul Reformei a distrus unitatea teologiei și a făcut necesară căutarea disidenței chiar și acolo unde domnea acordul intern Înțelegând încă prost sensul întorsăturii iminente, tânărul Vives era deja sigur de soarta școlii pariziene, acest „opt dement bătrână de zece ani” și a proclamat sosirea iminentă a multor „talente strălucitoare, remarcabile, libere, care nu tolerează sclavia” Cunoașterea (se pare, în vara lui ) și apropierea de Erasmus din Rotterdam au determinat vocația lui Vives; și-a început febril, cu succese încântătoare și căderi de nervi, incredibile ca versatilitate, activitățile de scriitor, lector, profesor (cu copii de înalți oameni) și teoretician al educației Erasmus, începând cu Lauda prostiei ( ), și Vives, începând cu prima sa mare carte, Against the Pseudo-Dialectics ( ), au devenit principalii distrugători ai prestigiului Sorbonei În loc de rigoarea dogmei și a credinței în natura salutară a ritului tradițional, umanismul nordic a propus o evlavie intimă, în loc să construiască sisteme teologice, o critică, adică cu implicarea tuturor surselor imaginabile, stabilirea unui text sacru și interpretarea acesteia Acest lucru a necesitat cunoștințe nemaiauzite de limbi străine și o amploare a culturii filologice Este posibil ca Vives să fi mers cel mai departe în a veni în avans cu ideea unei educații laice pentru a asigura acest lucru Studiile diligente, a susținut el, sunt benefice în sine; loialitatea religioasă este suficientă pentru a mărturisi prin efectuarea câtorva rugăciuni scurte Renașterea de Nord a mutat centrele de fierbere intelectuală la casa lui Erasmus din Basel, care, la rândul ei, stătea lângă editura, care tipări imediat tot ce ieșea de sub condeiul său și la casa lui Thomas More din Londra Vives a devenit rapid același centru de atracție La prelegeri, pe care le-a ținut cu succes la Oxford ( - ), au participat cuplul regal englez, reședința sa permanentă din Bruges (pe atunci cel mai mare oraș din Țările de Jos) a devenit loc de pelerinaj Erasmus și More i-au prezis rolul primei minți a epocii Vives a scris pe toate subiectele imaginabile, de la interpretarea versetelor și comentariul despre „Orașul lui Dumnezeu” a lui Augustin (acest comentariu, în principal cu conținut cultural general, a fost inclus în Indexul cărților interzise în pentru libertățile teologice) până la un eseu despre senzații ale sufletului senil și bestsellerul „Creștinii de educație” La fel ca Erasmus, More, Lefebvre d'Etaples, Guillaume Bude (totul acesta era un grup legat de prietenia personală și de conștiința unei lupte comune), cărțile lui Vives au fost și ele imediat tipărite Numai din până în , mai mult de o sută de ediții diferite ale acestora au fost publicate în Europa, inclusiv traduceri În fața mașinii puternice a acestei producții spirituale bine organizate, umanismul cu ac din Sud a dispărut Vives a spus că nu consideră o țară semnificativă din punct de vedere cultural, unde „cel puțin o duzină de tipografii nu publică, răspândesc, creații ale antichității clasice” Adevărat, acest lucru s-a spus despre Spania „cufundată în întuneric și în noapte”, dar Vives a tratat și locul de naștere al umanismului cu condescendență; în cuvintele sale, o lucrare a lui Bude „i-a făcut de rușine pe toți acești Hermolais, Pico, politicieni, Gas, Valla și toată Italia” Cea mai fructuoasă pentru Vives, deși cea mai nefericită din cauza dezamăgirilor politice, a izolării tot mai mari, a certurilor cu Erasmus, a sărăciei, a bolilor grave, a fost perioada - , când a a scris ciclul „Despre Învățături”, tratatul politico-filozofic „Despre concordanța și discordia rasei umane” și studiul „Despre suflet și viață”, care l-au făcut pe autorul său fondatorul psihologismului modern, pentru că a fost mai întâi să se angajeze aici într-o descriere specifică a psihicului fără metafizică În a doua jumătate a secolului al XVI-lea, previziunea prietenilor a început să devină realitate și Vives a devenit într-adevăr cel mai citit autor din nordul Europei: „Practica limbii latine” (un eseu asemănător cu „Conversațiile cu ușurință” al lui Erasmus) ”) a trecut prin de ediții într-o jumătate de secol, „Ghidul înțelepciunii” (denumirea traducerii ruse din ) - de ediții, „Educația unei femei creștine” - de ediții Apoi influența lui Vives a scăzut, iar motivul pentru aceasta poate fi căutat în incompletitudinea fundamentală și chiar în incertitudinea viziunii sale asupra lumii Vives a considerat ca o condiție necesară pentru reforma culturii să fie o revizuire completă a tuturor obiceiurilor și tradițiilor de gândire care au fost înrădăcinate de milenii și s-a întâmplat ca tratatele sale să fie sufocate într-o critică eclectică cuprinzătoare, lăsând puțin în cele din urmă pentru pozitiv construcție, cu excepția presupunerilor geniale Ultima bază a viziunii sale asupra lumii a fost raționalismul radical, patos - iluminismul raționalist Dar speranțele pentru domnia raționalității, care i-a hrănit pe umaniștii creștini din cercul Erasmus, s-au prăbușit în fața realității crude și ireconciliabile a Reformei luterane, pe care ei înșiși au ajutat-o fără să vrea să o înfrângă Vives nu a trăit mult după execuția lui Thomas More ( ), moartea lui Erasmus ( ), Lefebvre d'Etaples ( ); a murit în același an cu Bude ( ) Tratatul „Despre cauzele declinului artelor” formează partea principală a lucrării principale a lui Vives „Despre învățături” (a doua parte, „Despre predarea învățăturilor”, conține în principal o analiză detaliată a educației contemporane a lui Vives literatură și surse) Acest studiu universal este o adevărată enciclopedie a culturii umane, reflecții asupra scopului și limitelor sale, a corupției și transformării În comparație, „New Organon” al lui F Bacon este de obicei amintit aici Tabloul declinului general și inevitabil al științelor și artelor servește drept fundal necesar pentru ca Vives să critice radical întreaga moștenire culturală a omenirii pentru a recrea ulterior cultura „din temelii” În prima carte din Declinul artelor, după ce a conturat o panoramă a apariției cunoștințelor și aptitudinilor, Vives descrie dezechilibrul fatal al pasiunilor umane care distrug puritatea artelor și chiar posibilitatea înțelegerii lor corecte, relevă „ obscuritatea deliberată” a tuturor autorilor antici, în special Aristotel, regretă prăbușirea unei singure cunoștințe în școli din cauza morții artei străvechi a argumentării, despre înlocuirea cunoașterii autentice cu vorbirea despre ea În cărțile următoare (II-VII) sunt criticate fundamentele „gramaticii” (adică știința limbajului), dialecticii (logica), retoricii, fizicii, filosofiei și eticii Traducerea unor fragmente din prima carte se face conform editurii: Vivis loannis Ludovici De disciplinis libri XX, in tres tomos distinti Lugduni, , p - , - * * * DESPRE MOTIVELE DECIDULUI ARTELOR VEDEM că natura plină de har și înțeleaptă a furnizat tuturor ființelor vii din abundență cu ceea ce este necesar pentru viață De asemenea, ei primesc haine pentru corp în dar de la natură și mănâncă mâncare gata făcută și peste tot găsită Numai omul vine pe lume în nevoie de toate, astfel încât parcă prin sentința vreunei instanțe i-au fost luate darurile naturii, care nu sunt refuzate nici uneia dintre celelalte ființe vii El nu are înseamnă să se protejeze de înghețul arzător, căldură, ploaie, până ajunge dorit de travaliu lung; pământul nu-l hrănește până nu cere – nu, până când o obligă să facă asta prin muncă grea și grea Cu toate acestea, mila Domnului și Creatorului nu părăsește o persoană, pentru că, deși el, din vina lui, și-a alimentat în sine multe nevoi diverse, totuși Dumnezeu i-a dat o perspectivă vie și auto-activă a minții ca un instrument pentru satisfacerea lor De aici s-au născut toate invențiile omului, folositoare și dăunătoare, bune și rele Prima invenție a fost cauzată de o nevoie vitală Ea a fost cea care a rafinat incredibil de mințile pentru a găsi lucrurile necesare; într-adevăr, este cu adevărat posibil să blocăm calea unei forţe atât de puternice şi să o împiedicăm într-un fel sau altul să ia o cetate, zi şi noapte asediată de ea cu mare încăpăţânare? La început, sub presiunea împrejurărilor, toată lumea a căutat modalități de a scăpa de nevoia cea mai urgentă și rea Mai târziu, când o persoană a reușit să se elibereze puțin, reflecția asupra experienței l-a ajutat să vină cu lucruri care ar putea fi utile în viitor Tragând concluzii din experiență îndelungată sau comparând observațiile sale cu experiența altora, o persoană a elaborat reguli și tehnici care ar putea, în circumstanțe similare, să servească altor oameni; a colectat împreună informații referitoare la una sau nevoi similare, a primit denumirea de art Toate acestea au fost observate de mult de oameni mari: Aristotel în cărțile despre prima filozofie , poeții Virgil și Manilius, despre care acesta din urmă spunea: „Lucrarea nefericitului a fost înzestrată cu minte și fiecare a început să aibă grijă de ale lui la ordinul soartei necruțătoare”, și în același loc: „Experiența a creat în sfârșit artă după mult efort” Vergiliu, după ce a enumerat binecuvântările luate de Jupiter din rasa umană, adică ar fi ghicit vag cuvintele că „blestemat este pământul din cauza ta”, așa cum a putut ghici și alte adevăruri ale credinței autentice , el cântă și despre nevoia veșnică, care îi face pe oameni să lucreze fără să-și îndrepte spatele: „Aici au apărut arte diferite; a depășit totul Muncă severă și pinteni de nevoie și privare crudă, ”și mai mult: „Diferit, pentru ca artele să capete experiență în meditație” Așa cum se întâmplă în viață, când oamenii, după ce au terminat treburile economice necesare, se gândesc la ceva mai înalt și mai puțin atașat de nevoi urgente, așadar după inventarea și ordonarea corectă a artelor menite să satisfacă o nevoie urgentă și urgentă, a apărut o dorință în mintea omenească să se ridice treptat la lucruri din ce în ce mai frumoase: puterea spiritului nostru nu se poate odihni și, așa cum spune poetul, munca îi servește ca hrană În acest fel, s-au inventat matematica și filosofia naturii, s-au format state și s-au scris legi care, deși facilitează foarte mult viața, nu sunt totuși cauzate de o nevoie atât de urgentă, încât îi face pe oameni să sape, să arate, să sape pământul și faceți alte lucrări agricole, sau tăiați, toarceți, să țese lâna sau să construiți case — toate acestea fără de care este imposibil să trăiți o zi Cu cât artele se ocupau mai mult de subiecte înalte, cu atât mai puțin se ocupau de nevoile corporale cotidiene, cu atât erau mai onorabili, iar profesorii lor, cu atât mai demni de titlul de înțelepți, căci opinia consensuală a tuturor oamenilor a decis că ceea ce aparține sufletul este mai frumos decât ceea ce servește trupului, iar această evaluare, așa cum ar fi, construită în sufletul uman și imprimată în el ca un fel de cunoaștere înnăscută Corpul, la felul animalelor, este ocupat doar de prezent, uită de trecut, nu-i pasă de viitor; dimpotrivă, sufletul, în apropierea lui de Dumnezeu, își amintește trecutul și se întoarce la el pentru a avea succes în viitor, de unde vechea zicală că previziunea este fiica memoriei și a experienței Memoria este marea vistierie a trecutului Dar din moment ce la mulți este slab și înșelător, oamenii au considerat că este bine să o ajute cu o reamintire, pentru ca, cu ajutorul anumitor semne, să poată restabili în ea însăși tot ce avea nevoie; aceste caractere sunt litere Pentru unii, de exemplu, printre etiopieni, apoi printre egipteni, imaginile animalelor erau folosite ca semne, dar numai în legătură cu lucrurile sacre și secrete, motiv pentru care astfel de semne au fost numite SersguKhfika Printre antici găsim frecvent referiri la ei Oricine a fost autorul acestei mari invenții, este uimitor cum în douăzeci și patru de insigne a fost posibil să acopere enorma varietate de cuvinte și discursuri umane Unii slăbesc această invenţie — astfel, în Fedroul lui Platon, către egipteanul Theutus, care lăuda scrisul pe care l-a inventat ca un mare ajutor pentru memorie, interlocutorul său a răspuns că scrisul ajută nu memoriei, ci amintirea ; ei mai spun că Pitagora din Samos nu a notat nimic, pentru că, după el, nu voia să-și obișnuiască studenții cu lenevia notându-și gândurile: bazându-se pe ajutoare scrise, ar începe să le pese mai puțin de dezvoltarea memorie Aproape aceeași a fost convingerea druidilor galici și multe mii de versuri care le conțineau credința și cultul au fost transmise unul altuia ca din mână în mână, fără nicio înregistrare Dar, desigur, scrisul este necesar pentru perpetuarea memoriei Transmiterea de la gură la gură este nesigură, deoarece destinatarul fie nu ascultă cu mare atenție, fie uită, iar cel care își amintește ceva greșit se reproduce fie din cauza bolii, fie pur și simplu de la bătrânețe, care, nu fără motiv se spune, fură Tot; iar uneori o persoană poate muri fără să aibă timp să transmită ceea ce a primit De la însuși Pitagora, după cum vedem, cât a mai rămas? Și chiar și asta a scăpat de secole ruinate doar datorită scrisului, iar acum nu i-am citi cuvintele de aur, așa cum spun ei pe bună dreptate, dacă Philolaus nu ar fi îndrăznit să încalce legământul profesorului, provocând furie și rezistență violentă din partea altor elevi Nu a mai rămas nimic din druizi Iar Ezra, scribul poporului evreu, văzând cât de des erau prinși poporul său, și-a schimbat locul, a pierit din cauza invaziilor și exilului, a hotărât să încredințeze scrisoarea cu Legea, care era transmisă în rândul poporului, parcă, prin succesiune și moștenire În scris, ca într-un fel de vistierie, se păstrează toate artele, legile și cunoștințele, ca și istoria și toată amintirea antichității, ca să nu piară nimic Lăsând deoparte pentru altă dată discuția despre artele care servesc trupului, să vorbim acum despre cele create de curiozitatea minții: cum au fost ei printre cei din vechime, cum au ajuns la maturitate, cum au început apoi să se stingă și cum unele dintre ele au scăzut treptat și au dispărut aproape complet cu fețele pământului Medicul Galen folosește împărțirea artelor, conform căreia una - care necesită efort corporal și muncă manuală și numită de greci ХІроѵр іка Materia, instrumentele, aplicarea tuturor acestor arte sunt date și stabilite prin natură de Dumnezeu, Creatorul suprem Dar mintea omenească, săracă în putere și lumină, cu greu pătrunde în ele și, dacă nu ar fi mânată de nevoia acută, omul ar fi cea mai mizerabilă și mai urâtă făptură din lume Nevoile vieții îi împinseseră pintenii, sau mai bine zis pumnalul lor, în el încă de la început, ținându-l treaz; de fapt, dacă o persoană adoarme la ora potrivită, riscă să nu se mai trezească niciodată În același timp, toată lumea nu numai că a lucrat, mânat de nevoie, la ceea ce simțea o nevoie directă, ci a cerut și ajutor de la oameni de la care se putea aștepta la un fel de ajutor; mulți pe care mulțimea i-a considerat cei mai deștepți au fost invitați și atrași cu recompense uriașe, dacă ar lucra la artele care slujesc binelui comun, și banii, faima și onorurile, iar recunoștința indivizilor și a întregii societăți erau plata pentru munca Nu e de mirare că preoții egipteni făceau multă matematică: tot Egiptul avea mare nevoie de geometrie din cauza inundațiilor Nilului, care spălau în fiecare an granițele câmpurilor Măreția subiectului și setea de a găsi adevărul, singurul scop cu adevărat demn de înălțimea minții noastre, au contribuit foarte mult la prosperitatea și dezvoltarea artelor: nu există nimic mai glorios și nimic mai onorabil pentru o persoană decât adevărul , și invers, cu toții credem că a nu ști, a greși, a fi înșelat - un lucru disprețuitor și rușinos După cum crede Aristotel, cel mai serios dintre toți scriitorii, anticii s-au apucat de filozofie pentru a evita acest lucru, și fără alt motiv și fără alt scop Uimirea față de măreția adevărului a determinat mințile nobile să studieze și să caute cauze Când au văzut că au descoperit ceva nou și nemaiauzit, au experimentat o plăcere incredibilă, de parcă ar fi câștigat cea mai grea bătălie, învingând un inamic invincibil Această plăcere, pe care o preferau bogățiilor, onorurilor și tuturor celorlalte binecuvântări ale vieții, i-a făcut să caute și să muncească Cele mai diverse minți s-au repezit la acest adevăr în dorința de a-l dezgropa și de a-l smulge, parcă; în timp ce unii erau fascinați de speranța recompensei, alții doreau să se bucure de bucuriile pe care le oferă spectacolul teatrului în continuă schimbare al naturii Eminenții talente, într-o mișcare mentală înaltă și nobilă, au hotărât că, dacă văd o lumină strălucitoare în inimile lor și sunt înzestrați cu o putere a minții pătrunzătoare, atunci nu ar fi potrivit ca ei să risipească un bine atât de mare în vreun fel altă activitate, cu excepția studiului și înțelegerii celor mai frumoase obiecte capabile să servească cel mai mare număr de oameni Și astfel, cu o râvnă minunată, toți s-au repezit spre același scop, încurajați de o anumită lumină, parcă un ghid pe drumul pe care a mers fiecare în căutarea lui, mizând mai întâi pe ingeniozitate și întreprindere, apoi pe sârguință și învățătură, care a ajutat la dezvoltarea tuturor abilităților sufletului și minții Această lumină era puterea și înțelegerea minții, ceea ce ajuta la ghicirea direcției mișcării; ingeniozitatea a fost un fel de știință despre cum să ieșim din împrejurări și dificultăți presante, atunci când este necesar, bazându-se pe ceea ce s-a realizat într-un simplu, pentru a înțelege un subiect complex; diligența a ajutat să avanseze și să se apropie de scopul urmărit Aceasta poate fi reprezentată vizual în felul următor: hărnicia este tensiune psihică, parcă veghea, iar opusul, relaxarea, este un vis; veghe - grijă, perseverență, muncă Mintea, înzestrată și înarmată cu ingeniozitate și ascuțire, este inventatorul tuturor științelor și artelor; dar hărnicia și experiența îl ajută foarte mult, pentru că datorită sârguinței, el, ca un fel de navigator, poate merge mai departe și poate descoperi mai mult din ceea ce înainte era îndepărtat și ascuns Efortul ascuți și ascuți lama minții și face dexteritatea și ingeniozitatea din ce în ce mai ascultătoare de om; nu degeaba au spus despre stoicul Cleanthes că a ascuțit totușia minții cu învățătură și râvnă, ca o piatră de măcinat Deci, deși puterea și viteza minții sunt un dar al naturii, mintea trece la acțiune atunci când este fie împinsă de sârguință sau nevoie, fie dusă de plăcere, fie capturată de admirația pentru măreția și frumusețea obiectului, iar plăcerea secretă o așteaptă și aici, dacă poate urmări cauzele mare fenomene Apoi este atras de dorința de faimă sau de bani și, în cele din urmă, este hrănit și susținut de speranța de a duce la bun sfârșit lucrarea Prin urmare, cu cât o națiune are mai multe din acestea, cu atât artele sunt inventate, crescute și îmbunătățite mai repede acolo Grecia, bogată în minți perspicace, subtile și puternice, a devenit mama tuturor științelor Matematica a înflorit în Egipt, iar nevoia ei a înconjurat-o cu recompense și onoruri S-a uitat profund în natura și morala umană care a spus că onoarea hrănește artele: de fapt, toată lumea vrea pentru a se distinge și a obține onoare, iar pentru aceasta se dedică unei meserii care este prețuită mai mult decât altele Acest lucru se întâmplă – nu mă presupun să judec cât ar trebui să fie – nu numai în orașele și statele mari, ci în orice societate umană foarte mică, în orice comunicare între oameni, între bărbați și femei, bătrâni și tineri De exemplu, elocvența a înflorit cel mai mult în republicile libere, în Atena și Roma, unde a fost un pas sigur către cele mai înalte onoruri și putere Academiile atrag mai mult studenții prin acele activități care aduc onoare și respect; de aici sunt atâţia teologi la Paris, avocaţi la Orleans, doctori la Agen, care se numesc acum Montpellier Când un suveran este un iubitor al cutare sau cutare artă, în domnia lui toată lumea începe să se angajeze în ea: sub Alexandru erau mulți militari, sub Augustus nu era om care să nu mâzgălească poezie, pe vremea cântăreților lui Nero, bufoni iar magicienii mergeau prin orașe, Adrian i-a transformat pe toți în iubitori de scriitori antici La Roma, în timpul pontificatului Papei Leon, întreg orașul a răsunat cu cântece; sub Iulia, cu armele Fenicienii s-au perfecționat în arta navigației, care le-a oferit un profit, iar dorința de a cunoaște i-a inspirat cu atât mai mult, cu atât mai mult, odată cu acumularea de cunoștințe, speranța atingerii scopului creștea Caldeii și egiptenii au studiat și stelele după condițiile țărilor lor, pentru că în acele locuri sunt câmpii și cerul este fără nori Așadar, am enumerat motivele apariției artelor, întreținerea, dezvoltarea, alimentația și aprobarea acestora Dar toate acestea încă nu sunt suficiente pentru ca orice artă să ajungă la perfecțiunea absolută și să fie complet purificată, astfel încât să nu mai aibă în sine nimic inutil și străin Puterile minții umane, prizonieră a cărnii și a întunericului, nu sunt atât de mari încât să poată atinge într-un fel completitatea și absolutitatea; creațiile sale sunt încă departe de a se ridica la culmile perfecțiunii și, am spune chiar, la limitele naturii interioare a fiecărei arte Și este imposibil să protejați de defecte și murdărie ceea ce este atins de atâtea mâini Prin urmare, nici măcar la începuturile sale, artele nu au fost perfecte și pure; a gândi așa este posibil doar în amăgirea oarbă și prostia Artele au luat naștere datorită unor mari talente, s-au bazat pe experiență și sârguință și, slabe la început, au ajuns apoi la o asemenea înălțime când nu mai era greu să extind descoperiri și să facă altele noi și când au început să corecteze multe, care era rău executat de la bun început, decora nepoliticos, luminează întuneric Toate acestea s-au înaintat ca prin puterea mâinilor de vâslași care înotau împotriva curentului, dar de îndată ce mâinile au început să slăbească, artele au căzut, unele imperceptibil, altele iute, ca un vrac aruncat de pe o stâncă Iată cuvintele lui Virgil: „Din voia sorții Astfel, totul se înrăutățește și mișcarea inversă se grăbește De asemenea, mi se pare că este necesar să vorbim nu numai despre faptul că artele au căzut și s-au pervertit, ci și despre modul în care, la primele lor începuturi, aproape în - mâinile creatorilor lor, artele au fost deja distorsionate și corupte În felul acesta, putem identifica mai bine toate perversiunile apărute nu numai din vina oamenilor moderni, ci și din vina celor din antichitate, cărora, totuși, le datorăm încă temeliile artelor Aceasta nu înseamnă că predau ingratitudinea față de cei care sunt demni de venerare de către mințile educate și omenești; doar noi vă vom mulțumi în altă parte Întotdeauna, chiar și evidențiind erorile, vom păstra recunoștința pentru bogăția primită ca moștenire și vom ierta greșelile și greșelile, vicisitudinile destinului și imperfecțiunea naturii umane sunt de vină pentru ele Totuși, să subliniem greșelile, pentru a le evita, vom face oriunde este în puterea noastră Mulți oameni, chiar și cei suficient de înzestrați cu puterea rațiunii, au fost prea leneși pentru a privi strălucirea adevărului și i-au urmat de bunăvoie pe cei care aveau reputația de a-l vedea Astfel, greșelile predecesorilor au trecut posterității și au prins rădăcini, pentru că noile generații sunt întotdeauna mai înclinate să creadă pe alții în chestiuni importante decât să judece singure Acesta este un păcat nu numai al oamenilor de știință moderni, ci și al anticilor - Pliniu, Cicero și chiar Aristotel însuși Acesta nu este cel mai mic dintre cazurile în care, în alte privințe, cel mai profund scriitor susține lucruri contradictorii: pur și simplu urmărește opiniile diferitelor persoane Ceea ce odată a fost acceptat și fixat prin obișnuință capătă o asemenea sfințenie și inviolabilitate, încât exprimarea dezacordului începe să pară o crimă Obiceiul dă indiscutibilitate autorității și mulți, atunci când discută despre legile artei, nu privesc însăși fața adevărului, ci se încredințează obiceiului general acceptat ca cel mai bun lider și cel mai experimentat mentor și chiar în lucrurile în care obiceiul nu este maestru Anticilor li s-a părut că și-au îndeplinit perfect sarcina de instructori, deoarece explicau obiceiul și îl reduceau la reguli, așa cum a făcut Aristotel în Retorică și Poetică Mi se pare că marele om de știință nu a supus acești subiecte judecății rațiunii, lăsând deoparte exemplele, așa cum făcea de obicei în alte cazuri, ci a urmat experiența și obiceiul și a expus acest obicei în locul legilor artei Horace în „Arta poeziei” a recomandat și lucruri care erau deja acceptate în general Contemporanul nostru Jerome Vidas a scris versuri elegante și virgiliene despre poezie, unde s-a mulțumit să enumere și să expună virtuțile lui Homer și Vergiliu, predându-le ca norme absolute ale artei Chiar dacă anticii aveau atât de multă credulitate față de cei general acceptați, atunci cât de mult ar trebui să fie în rândul oamenilor de astăzi, care sunt plini de îndoieli cu privire la propriile abilități și consideră că este o crimă gravă să se abată cu un fir de păr de la opiniile bătrânilor lor ? S-a întâmplat că, deși natura inepuizabilă nu era mai puțin înzestrată cu talent și gust, ei și-au pierdut capacitatea de a judeca meritele profesorilor: această capacitate le-a fost parțial luată de împrejurări, parțial ei înșiși au abandonat-o, pentru că erau prea înclinați să se deznădăjduiască de ei înșiși și nici să nu fi experimentat niciodată ce pot face și ce valorează Nu este întâmplător să vedem că toți teologii scolastici — Thomas, Scotus, Ockham, Holcot, Grigore de Arimines, Peter Galatius — Skysky și alții, referindu-se la cunoașterea naturală, citează opiniile lui Aristotel drept înălțimea pe care o poate atinge o persoană cu ajutorul rațiunii naturale, ca și cum nicio minte nu s-ar putea ridica vreodată deasupra ei în nimic Nu că vechii nu ne-au lăsat moștenire mari bogății; dar numai noi, dacă am încerca, ne-am putea lăsa descendenții nu mai puțin, și chiar mai mult, pentru că descoperirile lor și puterea de judecată nou dobândită ne-ar ajuta Comparația inventată de cineva este incorectă și stupidă, căreia mulți îi atribuie o mare subtilitate și profunzime: „În raport cu cei din vechime, suntem pitici care ne-am cățărat pe umerii giganților” Nu este adevarat Și nu suntem pitici, și ei nu sunt uriași, ci toți suntem oameni de aceeași înălțime și, datorită moștenirii lor, ne putem ridica chiar puțin mai sus, fie și doar pentru a-și păstra pasiunea activă, spiritul arzător, vitejia și dragostea a adevărului Dar dacă nu avem asta, iarăși nu suntem pitici și nu pe umerii giganților, ci oameni de creștere normală, întinși pe pământ Necrezând în noi, închizând ochii, ne încredințăm celui pe care îl considerăm un judecător înțelept și atotvăzător, și nu celui mai bun conducător pe care noi înșine l-am fi ales, ci primul cu care întâmplarea ne unește Din voia profesorilor, care isi iubesc propria glorie mai mult decat adevarul, totul s-a rupt intre noi in scoli si secte, astfel incat prin cearta si, parca, razboi civil, ignorantii stoarc acum ceea ce nu au putut realiza cu artă bună Nu a mai rămas o singură știință care să nu fi fost contaminată de partide și facțiuni, nici măcar cu excluderea teologiei, la care aceasta este cel mai puțin de toate În mijlocul diversității învățăturilor, buni și răi, profesori cunoscători și ignoranți scriu și predau încetul cu încetul , fiecare apărându-și pe ale lui cu multă tenacitate și nu există o sectă atât de absurdă și mizerabilă care să nu găsească adepți Un tată analfabet își duce fiul la școală Ce fericire dacă nu atacă un mentor rău și ignorant, iar acum există o mulțime de astfel de oameni peste tot! Ce-i mai rămâne unui tată, cum să nu înalțe rugăciunile la cer pentru învățătura urmașilor lui? De îndată ce un adolescent ignorant trece pragul școlii, încep să-l impregneze cu opiniile uneia dintre secte Le acceptă, le aprobă și se atașează de ele chiar înainte de orice posibilitate de a le avea pe ale lui: aude că mentorul vorbește despre toate cu cea mai mare încredere, cu mare convingere, evident în trăsături, în mișcarea sprâncenelor, în vocea; vede că colegii de școală acceptă totul cu profundă aprobare și admirație; el însuși crede totul ca pe o voce din cer și asimilează învățătura predată ca adevărul cel mai de încredere și de necontestat, ca principiu imuabil al tuturor La urma urmei, indiferent despre ce vorbim - despre timp, mișcare, despre proprietățile sufletului, structura trupurilor, despre lucruri complet necunoscute, în sfârșit - opiniile sunt afirmate cu o categoricitate imensă și dacă cineva are chiar și puțină îndoială , ei consideră că a se certa cu el la fel de lipsit de sens cum să se certe cu o persoană care spune că ceva există și nu există în același timp Elevul este atât de supus părerilor școlii, atât de sclav de ele, încât nu crede doar în infailibilitatea lor, treizeci* dar începe să le considere suspecte pe toate celelalte Astfel el se eliberează repede de propria sa judecată, acest mijloc cel mai bun de a găsi adevărul, necesar nu numai pentru căutarea artei, ci și în viața de zi cu zi După aceasta, mulți nu se pot îndepărta nici măcar un pas de ceea ce s-a întărit cândva, pentru că nu citesc deloc, nu aud niciodată alte păreri și nu știu nimic despre existența lor, sau despre dacă sunt mai bune sau mai rele decât ale lui; unii oameni nu bănuiesc că există o altă dialectică și altă teologie decât cea pe care au învățat-o, așa cum, îmi amintesc, mi s-a întâmplat mie și multora dintre colegii mei de la Paris Iar cine face cunoștință cu părerile altora, fie nu poate reînvăța la maturitate, fiindu-i rușine că la bătrânețe trebuie să se despartă de ceea ce a învățat în tinerețe, după spusele poetului , fie, dându-se slujitor la o părere, respinge și disprețuiește noile teorii, numindu-le absurde, incredibile și stupide Dacă o astfel de teorie este consacrată de vreun nume celebru, ei o denaturează până o potrivesc cu propriile lor opinii, astfel încât parcă marele om le confirmă, deși de fapt spune cu totul altceva Și, ca într-un război civil, fiecare tabără încearcă, cât poate, să interpreteze totul în lume în folosul său și în detrimentul inamicului În lupta opiniilor, grecii s-au remarcat prin cea mai mare frivolitate, dar și noi ne dovedim a nu fi mai serioși decât ei Tot ceea ce se abate de la viziunea acceptată, denunțăm și huiduim, ca mânia și nebunia, fără proces sau proces, doar cu suspiciunea de dezacord cu noi Astăzi, tot ceea ce nu este de acord cu prevederile școlii este erezie pentru teologul scolastic; acuzația de erezie este atât de comună încât, în ciuda severității sale extreme, ei sunt amenințați pentru cea mai mică diferență de opinie O, cât se fură oamenii de roadele științei pentru că întotdeauna cred pe altcineva, nu se întorc niciodată la ei înșiși și nu se cheamă pentru sfaturi pentru a testa valoarea a ceea ce memorează cu atâta sârguință! Unii dintre cei care s-au dat pe ei înșiși și mințile lor, parcă în robie, scriitorilor unui anumit trend sunt atât de atașați de noutate încât nici nu vor să cunoască pe vreunul dintre strămoși pe nume, parțial pentru că încă vor Nu-i înțeleg dacă încep să citească, parțial pentru că totul li se pare mai corect cu noii scriitori, și parțial și pentru că capetele lor, pline de incredibila verbozitate a autorilor moderni, nu sunt niciodată eliberate să se familiarizeze cu cei vechi Alții, dimpotrivă, disprețuiesc tot ce este nou și sunt atât de atașați de antici încât, dacă dau peste un nou scriitor, se tem de el ca de o infecție Cu toate acestea, este foarte important să ne dați seama pe cine să numiți nou și pe cine vechi Dacă cei vechi sunt cei care au descoperit și desăvârșit artele și științele, iar cei noi sunt cei care le-au pervertit sau s-au adaptat la perversiuni, atunci, desigur, voi prefera cărțile subțiri ale anticilor volumelor groase de cele noi Cu toate acestea, nu merge la extreme, măsurând demnitatea după prescripția de ani, când scriitorul este mai în vârstă, cu atât ți se pare mai glorios și de încredere Nu este Aristotel după Anaxagoras, Cicero? Caton, Demostene-Pericle și Virgiliu-Ennius? Între timp, cunoscătorii antichității le-au pus pe cele de mai târziu mult mai sus decât pe cele anterioare De asemenea, cei care urăsc noul dăunează foarte mult la creșterea cunoștințelor lor, slăbesc și subminează propria capacitate de a judeca Cel mai rău, ei sunt atât de devotați și ascultători de strămoși, încât, fără să asculte, fără să citească, condamnă imediat tot ce nu este vechi, chiar dacă de fapt era vechi, și l-au considerat doar nou și, dimpotrivă , ei admiră noul dacă îl iau pentru vechi; judecata sănătoasă înseamnă puțin pentru ei, ei cred doar în nume Am cunoscut un om care venera enorm ca aparținând lui Vergiliu sau altui poet al acelei epoci poeziile unui scriitor viu, găsite într-o bibliotecă veche sub un strat de praf, mâncate de un vierme; un altul a respins cu dispreț mesajul lui Cicero, sub care a fost pus deliberat numele francez și a adăugat că era plin de zgomot barbar transalpin Se spune uneori că artele s-au îmbunătățit o vreme, apoi a început declinul lor și, prin urmare, ar trebui să citim și să recitim doar scriitorii din perioada lor de glorie Dar cum să-i judeci, dacă este considerat rușinos chiar și să-i atingi pe alții? De asemenea, nu neg deloc inteligența înaltă, marea experiență și zelul cercetătorilor și mentorilor, care au căutat să transmită posterității cunoștințele lor în cea mai clară formă; dar oamenii gândesc rău la natură, care cred că a fost epuizată de prima sau a doua naștere De ce nu cred că ei înșiși, după ce au încercat, pot realiza ceva? Cea mai simplă și nepretențioasă artă este plină de posibilități nesfârșite care pot ocupa mințile pentru totdeauna Multe au realizat și cei noi, în unele privințe s-au dovedit a fi mai precise, în multe privințe mai de încredere decât vechii, mai ales că aceia, distrați de diversitatea lumii, au lăsat în neglijență cunoașterea exactă a unor materii O nouă experiență a arătat că lucrurile nu sunt adesea așa cum le-a sugerat experiența de atunci lui Hipocrate, Aristotel, Pliniu și alți oameni la fel de celebri Aristotel, dacă vorbim despre cel mai faimos și serios scriitor, are învățături care sunt adevărate în multe privințe, dar multe sunt frivole și întâmplătoare, de exemplu, când spune că dacă există vreo acțiune sau imaginație care este specifică numai suflet, este despărțibil de trup, dacă nu, inseparabil Este ca și cum ai spune: „Dacă o persoană încuiată într-o cameră poate vedea lumina în orice alt mod decât prin geamuri, atunci poate ieși din ea, iar dacă nu, nu poate ieși” Acelaşi lucru este adevărat atunci când Aristotel spune că începuturile lucrurilor naturale sunt opuse explicaţia Dar este clar că întotdeauna va exista o obiecție la ceea ce nu întărește mintea, ci o încurcă Cel mai izbitor este că, cu ajutorul unor doctrine atât de șocante și prost fundamentate - bazate pe împărțirea sa de categorii, din ființa sa, simplă și complexă - Aristotel atacă adversari precum Parmenide și Melissus Prin urmare, să nu pară ciudat nimănui că anticii au înaintat atât de puține legi universale de nezdruncinat La urma urmei, un principiu general trebuie să decurgă din multe și precise observații particulare Este surprinzător că s-au înșelat în exprimarea judecăților universale despre primele fenomene observate de natură extrem de variabilă, modificându-și proprietățile în funcție de timp și loc? Aristotel spune în prima carte despre ființe vii că cei care au picioare subțiri au brațele subțiri, afirmație care este infirmată în Belgia noastră, unde mulți oameni au gambei abia vizibili, iar brațele sunt pline și musculoase Ceea ce spuneau anticii despre Grecia și Italia nu are nicio relevanță pentru alte locuri și regiuni, iar acum chiar și pentru aceste țări, din cauza modului de viață și a spiritului oamenilor care s-au schimbat de-a lungul timpului Cine construiește acum după normele lui Vitruvius? Cine mănâncă după prescripțiile lui Galen? Cine ara pământul urmând sfatul lui Varro sau Columela? Multe observații despre cer, pământ și elementele care ne-au rămas din antichitate se dovedesc a fi complet opuse celor prezente; așa că, pe vremuri, oamenii judecau greșit viața din țările fierbinți, izvoarele Nilului, antipozii, precum și rasele, ființele animate și fructele Pliniu scrie că piersicile cultivate la Roma sunt dăunătoare, iar acum sunt considerate o delicatesă Unde sunt acum oile din Spania, despre care Martial a scris că au fost colorate în mod natural în culoarea potrivită? Oamenii care caută doar antichități uită ce fel de oameni și ce timp trăiesc și sunt atât de asemănători cu antichitatea, încât, după cum se spune, acasă și printre ai lor sunt străini: obiceiurile și cunoștințele vremii lor urâte le sunt necunoscute , deși la fel și cei mai iubitori de antichitate ar dori să vadă că propriile lor cărți sunt valoroase, că sunt duse și citite Spiritul de parțialitate domnește atât de peste tot încât dictează păreri despre țări și popoare: „Nu sunt de acord cu acest scriitor, pentru că nu este din cutare localitate” De parcă talentele ar fi fructe sau vinuri, de obicei judecate după sol și loc! Mințile înfloresc în orice țară, trebuie doar să le hrănești; poate în anumite locuri marile talente apar mai des, dar sunt peste tot Cu toate acestea, iubitorii de antichitate nu cruță adesea propria lor patrie și orașul natal, din care devine clar că nu sunt atât de condamnați, cât de răutate Ei speră că certarea și disprețul îi vor pune cu siguranță mai presus de cei disprețuiți Dar a defăima nu înseamnă a câștiga, a disprețui nu înseamnă a depăși: doar judecătorii necorupti sunt capabili să înțeleagă cine are dreptate și cine este defăimat, iar o persoană care suferă de aceeași boală nu tratează viciile altora la fel de condescendent ca ale lui proprii La urma urmei, mândria și invidia nu fac încă o persoană la fel de oarbă față de ceilalți ca și față de sine; dimpotrivă, cu cât vede mai puține neajunsuri în sine, cu atât le ghicește mai bine și le stigmatizează la alții În cele din urmă, chiar și atunci când ne urmăm strămoșii, călcând pe urmele lor, ca în jocul unui copil, nu știm cine sunt ei, aceștia strămoșii noștri și care au fost vocile lor * * * * COMENTARII Aristotel Metafizica, I, Manilius, I, , și Se credea că Vergiliu a prevăzut multe adevăruri ale revelației creștine, mai ales în misterioasa Eglogă a IV-a, care vorbește despre o nouă „mare succesiune de secole”, „întoarcerea fecioarei”, „nașterea unui prunc” Vergiliu Georgiki, I, - , Literal „scriere sfântă” Platon Fedru, c- b Acesta este sportul În identificarea matematicii cu știința, se poate observa o trăsătură a New Age Pentru antichitate și Evul Mediu, acestea erau încă lucruri fundamental diferite: caracterul științific era determinat nu de rigoare și acuratețe, ci de apropierea de adevăr, cf Opinia lui Aristotel că acuratețea în ceva este o bază („Metafizica”, II, ) Prima acțiune a lui Alexandru cel Mare a fost crearea unei armate devotate; datorită patronajului artelor sub Augustus, Horațiu, Vergiliu, Ovidiu, Properțiu, Tibull, Sulpicia au putut să înflorească; Nero îi plăcea să organizeze jocuri festive în cinstea lui; „philhellen” Împăratul Hadrian a încurajat și restaurat cultura greacă în toate modurile posibile Papa Leon al X-lea ( - ) a promovat energic literatura și artele; Papa Iulius al II-lea ( - ) a fost organizatorul alianțelor militare împotriva Veneției ( ) și împotriva Franței ( ) Vergiliu Georgiki, I, - Numele latinizat al episcopului Girolamo Vila ( - ), umanist italian, autor al cărții The Art of Poetics Linia alterată a lui Horațiu: „Toți scriem poezie, indiferent dacă știm cum sau nu, fără discernământ” („Arta poeziei”, ) Horaţiu Epistole, II, , - : „ sau consideră că este o rușine să coincidă cu cei tineri, mărturisind că este timpul să ne despărțim de lecția întărită în copilărie ” Compară: Aristotel Despre Suflet, II, , a - etc Compară: Aristotel Metafizica, XI, , a - etc Aici Vives începe să vorbească despre deteriorarea cărților vechi din cauza analfabetismului scribilor și a inserțiilor arbitrare ale interpreților, iar apoi trece la prezentarea „regulilor scurte ale artei critice”, adică principiile criticii textuale PIERRE DE BURDEY, SIOR DE BRANTOM - Guier de Bourdey s-a născut pe moșia Brantome (dep Perigord), se pare că în El aparținea unei vechi familii nobiliare care fusese de multă vreme în slujba regilor francezi Se știu puține despre copilăria viitorului scriitor Curând s-a trezit la curte, unde se afla deja sora sa mai mare Margarita, domnișoara de onoare a reginei Catherine de Medici În , Branthom a plecat în Italia, inspectând cu sârguință palatele și bisericile, lanțurile muntoase și golfurile Brantoma a fost lovită de moliciunea și frumusețea naturii, de farmecul femeilor italiene Această călătorie a avut o influență decisivă asupra formării concepțiilor estetice ale scriitorului, care nu au fost niciodată formulate în mod consecvent de către el, dar totuși formate într-un anumit sistem Brant nu a fost un gânditor, cu atât mai puțin un teoretician, ci o persoană observatoare și subtilă El a aderat la concepții senzaționaliste asupra realității și a extras aceste opinii nu din cărți, ci din activitatea practică vie Dispozițiile hedoniste ale tânărului Ronsard i-au fost aproape, iar tânărul nobil a scris mai mult de un sonet de dragoste, moderat rafinat, moderat senzual, în spiritul Pleiadelor Înțelegând literalmente chemările orațiane de a se bucura de fiecare clipă a ființei, Brantom duce viața unui tânăr greblă, îngrijind doamnele de serviciu, scriind cu ușurință poezii pentru ocazie, schimbând neglijent patroni, intrând în slujba unuia dintre prinții sângelui , pentru a lăsa totul mâine și a pleca într-o călătorie lungă — ceva în Scoția ( ), apoi în Spania ( ), apoi în Malta ( ) La fel ca strămoșii săi, Branthom a fost un militar prin vocație și funcție A luat parte la aproape toate campaniile timpului său; a luptat împotriva spaniolilor și cu spaniolii împotriva turcilor, a luptat la Dreux și Jarnac, adică cu francezii împotriva francezilor în timpul așa-ziselor „războaie de religie” Era aproape de mulți lideri hughenoți — amiralul Coligny și-a vizitat odată castelul — dar la petrecerea catolica, desi a binecuvantat cerul ca nu a ajuns la Paris in noaptea Sfantului Bartolomeu Catolicismul său era superficial și pur estetic: descriind una dintre slujbele divine solemne la care a fost martor, Brantom a acordat atenție nu secretului sacramentului religios, ci culorii și strălucirii spectacolului pe care și-l amintea Problemele etice nu l-au deranjat, a înlocuit etica cu estetica În , Branthom s-a certat cu noul rege, Henric al III-lea, de care fusese apropiat când era delfin lui A plecat la moșia familiei, s-a grăbit cu planuri de a se muta definitiv la Madrid sau Napoli, apoi a început să construiască un nou castel În toamna anului , Brantom a căzut de pe cal în timpul unei plimbări și a fost nevoit să petreacă mai bine de un an și jumătate în pat Această rușine și această cădere, după ce au desființat pe Branthom curteanul și pe Branthom războinicul, au dat naștere lui Branthom scriitorul Începe să-i dicteze secretarei și prietenului său Mato ceva asemănător unui memoriu, spunând despre ceea ce a văzut și auzit și reexperimentând entuziasmul tinereții „Căutarea timpului pierdut”, atât de înțeles într-o natură impulsivă, răpusă, simțită cu intensitate și într-o zi lipsită de toate sursele experiențelor sale tăioase și vii, a prins treptat contur într-un tablou monumental care reflecta o epocă colorată și schimbătoare, care a fost a doua jumătate a secolului al XVI-lea în Franța Branthom, deja mai puternic, dar niciodată recuperat complet, este din nou la curte, întâlnindu-se cu foști prieteni, dar scrisul l-a fascinat atât de tare încât îi oferă tot timpul liber El corectează cu atenție ceea ce a fost dictat, scrie noi piese din memoriile sale, lucrează neobosit la stil Branthom a vrut să devină istoric și a citit intens pe Froissart și pe alți cronicari vechi, precum și pe Plutarh în traducerea lui Amyot, dar nu a devenit un adevărat istoric și, dacă a făcut-o, a fost doar pe gustul lui Mérimée, care nu i-a dedicat accidental un articol lung: el a povestit, în primul rând, anecdote, dar datorită observației și instinctului estetic, a transmis foarte precis și succint caracterul epocii descrise: dominanta sa estetică, gusturile, opiniile, obiceiurile oamenii de atunci Dintre toate scrierile lui Branthom, cel mai popular este tratatul său deosebit, Doamnele galante, împărțit în șapte „judecăți” Scientismul unui tratat este doar în construcția lui În conținutul său, acesta este din nou un flux liber de gânduri și amintiri, trăsături psihologice înțelese corect și observații estetice În ceea ce privește libertatea narațiunii, săritura de la subiect la subiect, predilecția pentru exemplele smulse din viață, stilul lui Brantome seamănă cu cel al lui Montaigne, cedând, desigur, autorului „Experimentelor” în profunzime filosofică Această traducere se bazează pe Les Dames galantes Paris, DOAMNE GALANTE JUDECĂTA A DOUA Despre ceea ce distrează cel mai mult în relațiile amoroase: fie atingeri, priviri sau discursuri DIN ÎNTREBARE, la subiectul iubirii, demn de un cercetător mai bun și mai amănunțit decât mine, iar esența ei este aceasta: ce în relațiile amoroase promite cea mai mare mângâiere - atingerea, cu alte cuvinte, atingerea, fie ele discursuri amoroase, fie priviri? Să începem cu o atingere, care poate fi recunoscută cu siguranță drept cea mai dulce expresie a iubirii, pentru că vârful ei este în posesie, în timp ce posesia imposibil fără atingere; Așa cum este imposibil să potolești setea și foamea fără să bei și să mănânci, tot așa iubirea este saturată nu de priviri și vorbiri, ci de atingeri, sărutări, îmbrățișări, încheind cu obiceiul lui Venus Bufonul mulțumit de sine Diogenes Cynicus a fost de acord cu aceasta, declarând – obscen și batjocoritor ca de obicei – că va este ușor să potolești foamea frecând stomacul gol, așa cum își satisface pofta frecând o anumită parte a corpului Aș fi putut să exprim mai clar toate cele de mai sus, dar subiectul cu greu merită Sau să ne amintim și de tânărul care s-a îndrăgostit de Lamia : ea l-a cerut atât de drag stăpânirea ei, că nu voia sau nu putea avea de-a face cu ea și, prin urmare, s-a hotărât la altceva: gândindu-se cu insistență la ea, s-a pângărit și și-a stins pofta, stăpânind mental această femeie; ea, aflată despre aceasta, l-a târât în judecată, cerând să-i plătească plăcerea primită; judecătorul, după ce a ascultat-o pe reclamantă, a condamnat la zgomot de bani în fața ei, declarând că pentru dragostea dăruită de ea în vis și în imaginație, unul sunetul de bani este o plată suficientă Fără îndoială, se pot aminti aici multe, multe alte bucurii și trucuri ale științei lui Venus, descrise de filozofii antici, pentru mine rămâne să ne referim la cele mai duhovnicești și rafinate dintre ele, pentru ca cine dorește să se familiarizeze cu raționamentul lor din această parte Într-un fel sau altul, doar pentru că scopul iubirii nu este altceva decât plăcerea, nu trebuie să ne gândim că ea se livrează doar prin sărutări și îmbrățișări Mulți dintre noi eram convinși că această plăcere era incompletă și insuficientă dacă nu era însoțită de priviri și vorbire; Există un exemplu excelent în acest sens în „Stanovellas” ale reginei Navarrei : un anume nobil nobil s-a bucurat destul de multă vreme de favorurile unei doamne necunoscute și, deși întâlnirile lor erau aranjate într-o galerie nepătruns de întunecată, iar doamna a făcut-o fără să-i scoată bandajele de pe față (și măștile nu erau încă în plimbarea ), nobilul, îmbrățișând-o pe doamnă, a reușit totuși să concluzioneze că amanta lui era arătosă, atrăgătoare și dezirabilă Cu toate acestea, i s-a părut că s-a realizat puțin și a decis să afle cu cine are de-a face; într-o zi în timpul unei întâlniri (care cădea întotdeauna la o anumită oră), el, strângând strâns pe doamnă, i-a marcat rochia cu cretă, și era catifea neagră ; mai târziu, în seara aceleiași zile, când doamnele, după cină, mergeau la sala de bal, el stătea la ușă și, examinând cu atenție doamnele care soseau, a zărit în cele din urmă una cu un semn pe umăr și nu era puțin surprinsă, bănuind pe oricine, dar nu pe ea, pentru că atât cu o postură calmă, cât și cu un comportament bine comportat și cu discursuri rezonabile, această doamnă a fost asemănată cu Înțelepciunea lui Solomon, care este descrisă de regina Navarrei Mare a fost uimirea cavalerului nostru, care a avut o șansă fericită la mila unei femei nobile, deși putea fi bănuită de cea mai mică dintre celelalte doamne de curte! Adevărat, nici măcar cu asta nu s-a liniștit, a mers mai departe, și anume, și-a împărtășit descoperirea cu ea și a început să se întrebe de ce se ascunde de el, forțând-o să se îndrăgostească de ea în secret și pe străzi întunecate Dar vicleana doamnă a refuzat categoric și a renunțat la orice, jurând că nu a fost implicată în cauza mântuirii sufletului ei și a fericirii cerești, așa cum se obișnuiește femeilor atunci când se încăpățânează să neagă ceea ce au hotărât să ascundă, deși a intrat deja în lumina lui Dumnezeu , evidentă și incontestabilă Doamna s-a înspăimântat, dar nobilului îi lipsea fericirea și norocul, căci această doamnă valorează mult și, de vreme ce, în plus, juca sfânta inocență și sensibilă, el, s-ar putea spune, a pierdut o dublă plăcere: unul îi dădea mângâierile secrete și dulci ale doamnei, altul - întâlnirea cu ea la curte, unde se ținea mândră și impregnabilă; el, ascultând discursurile cuminte, aspre și arogante ale doamnei în fața tuturor celor adunați, își putea aminti în sinea ei jucăușa voluptuoasă, obișnuința poftitoare și plăcerea de neobosit când era singură cu el Da, nobilul nostru a făcut o greșeală cu adevărat nejustificată când i-a vorbit doamnei despre descoperirea lui, ca să-și poată continua afacerea cu ea, folosindu-se în continuare de favorurile ei: până la urmă, este la fel de dulce ca fără lumânare, aceea cu torțe Bineînțeles că ar fi trebuit să știe cine era ea - și nu-l certat pentru că este curios - pentru că, așa cum se spune în acea novelă, el îi era frică că are de-a face cu diavolul: până la urmă, se știe că diavolul se preface de bunăvoie în femeie pentru a ademeni și a înșela oamenii; în plus, după cum am auzit de la magicieni experimentați, este mai ușor pentru diavol să ia forma și formele unei femei decât să dobândească darul vorbirii feminine Tocmai din acest motiv, domnul nostru era în drept să vrea să vadă cu ochii săi că era îndrăgostit de o femeie; în propriile sale cuvinte, tăcerea încăpățânată a stăpânei sale îl tulbura mai mult decât imposibilitatea de a o vedea, sugerând gânduri la intrigile diavolului maestru; Să tragem concluzia de aici că era un om foarte frică de Dumnezeu Dar numai după descoperirea adevărului, nu ar fi mai bine să taci?! Dar cum! — îmi vor obiecta, — înclinația inimii și dragostea nu câștigă atunci când sunt rostite cu voce tare? Nu de asta încerca nobilul nostru să o convingă pe doamnă?Dar nu numai că nu a obținut succesul, dar și-a pierdut și ceea ce avea Nu există, însă, nicio îndoială că toți cei care erau familiarizați cu temperamentul acestui nobil l-ar fi scuzat, pentru că, vezi tu, trebuie să ai o minte prea rece și calculată pentru a iubi o femeie, a te juca de-a v-ați ascunselea cu ea și a vă ascunde , și am auzit de la mama mea, care era sub regina Navarrei și a fost inițiată în secretele multor povestiri ale ei, chiar a scos în evidență într-una dintre ele ca unul dintre interlocutori că eroul nuvelei menționate a fost al meu răposatul unchi Lashateniere - era renumit pentru temperamentul său ascuțit, directitatea și, de asemenea, o cantitate destul de mare de vânt Multe lucruri au fost schimbate în mod deliberat în roman pentru a păstra secretul: de exemplu, unchiul meu nu a fost niciodată în slujba prințesei, doamna acestei doamne, nici în slujba fratelui ei, regele, și asta explică de ce s-a bucurat întotdeauna de o bună dispoziție față de el și rege și prințesă Nu o voi chema pe doamnă pe nume, voi spune doar că a fost văduvă și domnișoară de onoare cu o prințesă înaltă și a știut să pară mai mult o călugăriță decât o doamnă de curte Am auzit o poveste despre o altă doamnă de curte la curtea ultimilor noștri regi și una pe care o cunosc: această doamnă, îndrăgostită de un nobil domn de curte, a tratat cu el exact așa cum este descris mai sus Dar numai ea, întorcându-se de la o întâlnire de dragoste în odăile ei, obliga de fiecare dată pe una dintre servitoare sau slujnice să o cerceteze din toate părțile, căutând semnul făcut de iubitul ei, și cu această precauție s-a scăpat de rușine și publicitate Când în a noua zi a adus înapoi un semn pe rochie, servitoarele ei au descoperit imediat semnul și au recunoscut-o După aceea, doamna, temându-se de expunere și de rușinea publică, s-a despărțit de alesul ei și nu mai era la întâlniri Dar ar fi mai bine (cum a remarcat cineva) să-l lași pe îndrăgostit să-l marcheze după pofta inimii și să ștergă aceste note de cât mai multe ori, extragând din ea o dublă bucurie: atât pentru a-și satisface pasiunea, cât și în același timp pentru a juca un păcăleală pe harnicul care a deschis-o cu atâta râvnă această nouă piatră filosofală pentru sine, neștiind că încearcă degeaba Dar să lăsăm aceste aventuri jalnice, care au puține în comun cu dragoste adevărată, așa cum o înțeleg doamnele de astăzi și înțeleg pe bună dreptate că domnul nu este o piatră mută, nu o stâncă tăcută, ci o persoană vie; iar aceste doamne știu să-i facă pe aleșii lor să-i slujească cu credință și să-i iubească cu pasiune Și s-au convins de fidelitatea, constanța și afecțiunea lor cordială, ei le răsplătesc cu aceeași dragoste duioasă și le oferă lor și ei înșiși plăcere, fără să închidă nici tei, nici gura, iar întâlnirile nu se fac în întuneric, ci în plină zi, permițându-i iubitului să se îmbrățișeze, să sărute și să atingă, să privească și să vorbească, încurajându-l să facă asta cu discursuri fierbinți, nerușinate, ademenitoare și dulci Desigur, uneori nu se poate lipsi de mască: multe doamne recurg involuntar la ea atunci când fac dragoste: de teamă să nu-și strice tenul sau din dorința de a ascunde un val de sânge (dacă doamna se aprinde peste măsură), precum și frica dacă sunt luați prin surprindere; astfel de cazuri îmi sunt cunoscute, iar masca va acoperi totul, înșelând ochiul altcuiva Multe doamne și domni, cu experiență în dragoste, mi-au spus că, dacă iubirea ar fi mută și oarbă, atunci ar deveni ca niște animale sălbatice, care, neînțelegând nici prietenia, nici alte mângâieri omenești, știu să-și satisfacă fără distincție pofta și nevoia naturală De aceea Marc Antoniu s-a îndrăgostit atât de pasional de Cleopatra, preferând-o soției sale Octavia, care era de o sută de ori mai frumoasă și mai dulce decât numita Cleopatra; pe de altă parte, Cleopatra era renumită pentru discursurile ei, amabile și mereu bine rostite, rafinată în conversația generală și pasionată în patul iubirii, iar pentru o astfel de femeie Marcu Antoniu a uitat totul în lume Plutarh ne spune că Cleopatra avea un dar incomparabil al elocvenței și al spiritului strălucit; a purtat o conversație atât de grațioasă și de ușor, încât, atunci când Marcu Antoniu a încercat să glumească cu ea în imitație, dorind să înfățișeze un domn galant, el a privit în fața ei ca pe un prost și un martinet nepoliticos, nimic mai mult decât atât, și era departe din discursurile ei strălucitoare de inteligenţă Pliniu ne povestește legenda Cleopatrei, pe care o găsesc foarte interesantă și de aceea o voi repovesti aici Într-o zi, împărăteasa, în cea mai veselă și veselă dispoziție, s-a îmbrăcat în haine magnifice și magnifice și, așezându-și pe cap o coroană, a cărei aromă a stârnit atracție amoroasă, s-a așezat la o masă cu Mark Anthony; voia vin, iar Cleopatra, angajându-l cu o vorbire vie captivantă, a smuls în același timp petalele din coroana ei, saturată anterior cu otravă mortală, și le-a aruncat în cupa lui Marcu Antonie; când ea a tăcut și el i-a ridicat paharul la buze, pregătindu-se să bea, Cleopatra l-a ținut de mână și a strigat să-i aducă o sclavă sau un criminal - ei îl aduc pe el și pe regina, luând paharul din mâinile lui Marcu Antonie, îi dă să bea nefericitului; el se supune și moare pe loc, iar apoi, întorcându-se către Marcu Antoniu, ea îi spune: „Dacă nu aș iubi așa cum iubesc, acum aș scăpa de tine fără nicio dificultate, dar știu prea bine că fără tine Nu puteam să trăiesc în lume” Această faptă și discurs, ale lui însoțitor, nu a putut să nu-l convingă pe Marc Antoniu de dragostea reginei, iar pasiunea lui pentru ea a crescut inexprimabil Așa a glorificat-o elocvența ei pe Cleopatra, de aceea toate legendele și poveștile o numesc Hrisostom, de aceea Marcu Antonie, înclinându-se în fața ei, a numit-o cu respect regina și așa o numește în scrisoarea sa către Octavius Cezar , scris înapoi în aceea când erau prieteni „Ce vrei să spui”, scrie el, „că locuiesc cu regina mea?! Ea este soția mea, soarta ei m-a numit prieten pentru veșnicie Te culci acum cu Drusilla, acum cu Tartalia, acum cu Lerontila, acum cu Rufilia, acum cu Samoria Litisema și uneori cu alții și, după cum văd eu, nu contează pentru tine cu care dintre ei să te culci când dorința te chinuie „ În astfel de cuvinte, Marcu Antoniu și-a lăudat constanța în dragoste pentru regina, acuzându-și prietenul pentru desfrânare, frivolitate și promiscuitate la femei: este uimitor cum Octavius nu s-a îndrăgostit de Cleopatra după moartea lui Anton Poate că a încercat să o ia în stăpânire când a poruncit să fie adusă în odăile lui și a rămas singur cu ea, dar ea l-a respins; sau poate că se aștepta s-o vadă altfel și nu o plăcea din acest motiv sau dintr-un alt motiv - a ajuns să o facă defilată într-un triumf roman, din care rușine a găsit eliberare într-o moarte prematură Așadar, terminând raționamentul nostru, putem deduce din ele că atunci când o doamnă se îndrăgostește de cineva și decide să obțină reciprocitate, nu vei găsi pe lume un orator mai priceput decât ea Nu trebuie decât să ne amintim de Sofonisba| : Titus Livius , Apian și mulți alții au descris cum a vorbit ea în vremea când i s-a arătat lui Masinissa pentru a-i proclama dragostea, pentru a-l captiva și a lua stăpânire pe el și chiar după, când a murit de otravă, elocvența nu a schimbat-o Pe scurt, fiecare doamnă să-și amintească: o silabă ușoară este un gaj al iubirii; Sunt sigur că o femeie rară nu va găsi ocazional discursuri care pot încurca atât cerul, cât și pământul; nici cea mai severă răceală nu-i va îngheța limba până la gură Elocvența nu este ultimul lucru în dragoste: dacă o doamnă este tăcută și cu limba, este puțin probabil să-ți placă de ea chiar și în pat, așa că atunci când domnul Du Bellay, vorbind despre iubita lui și lăudându-i virtuțile, scrie: „Modest în discursuri, furios pe pat” , atunci el înseamnă acele discursuri pe care doamna le ține în lume, în conversație generală, dar singură cu alesul inimii ei, o doamnă cu adevărat bună nu va ezita în cuvinte și va uită de modestie, căci necumpătarea în Venus este plăcută în relațiile amoroase și aprinde mai puternic pasiunea Să tragem concluzia din tot ce s-a spus că cuvântul este de mare ajutor în jocurile de dragoste, iar acolo unde îndrăgostiții tac, nici nu există plăcere deplină - luați ca exemplu un corp frumos și în comparație: dacă nu i se dă un suflet frumos, atunci acesta mai degrabă un idol de nezdruncinat decât o persoană vie; este imposibil să iubești o asemenea făptură fără suflet și pe cei pe care natura a înșelat atât de nemilos, ar trebui să apelezi la artă pentru a umple golul Să discutăm acum opiniile Este de la sine înțeles că ochii sunt primii care intră într-o luptă amoroasă, iar acel moment este dulce când ochii noștri văd ceva rar și minunat în frumusețe Ah, există ceva pe lume mai frumos decât o femeie frumoasă - fie îmbrăcată și îmbrăcată bogat, fie goală în pat?! O doamnă îmbrăcată își oferă doar fața ochilor altora, dar lasă-l pe cel care îi vede tot trupul, toată această siluetă zveltă luxoasă, legănată grațios și maiestuoasă în același timp, să spună: ar fi de acord să schimbe acest spectacol magnific cu oricare altul? ?! Și totuși, atunci când nuditatea feminină este ascunsă în siguranță de o rochie magnifică, ea excită mai puternic tentația și dorința Chiar dacă nu se vede nimic în afară de chip, merită să refuzi să te bucuri cu o doamnă nobilă, scuzată de faptul că este îmbrăcată sau că este prea lejer; ei bine, dacă există o odihnă secretă la distanță în slujba îndrăgostiților, unde cel mai moale pat și toate celelalte sunt destinate singurului scop dulce prețuit! De aceea o anumită doamnă înaltă (după cum mi s-a spus), întâlnindu-se cu iubitul ei la o oră convenită și în secret de toată lumea, aruncându-și imediat rochia, s-a bucurat fără nicio întârziere de el, spunând astfel: „Au fost așa proști pe vremuri care, ascunși în dormitoare întunecate și colțuri secrete, se țineau ceremonii în dragoste; astfel de oameni trebuie mai întâi să fie timizi după multumirea inimii și să se dezbrace, să-și scoată pantofii și să se joace pentru timp, și numai după aceea să înceapă să iubească jocurile și distracțiile În dragoste, timpul este prețios: dacă ai fost deja atacat, nu întârzia, renunță și treaba s-a terminat! Și nu este nimic de care să-ți fie rușine!* Găsesc că această doamnă avea dreptate; mulți cavaleri cred că este mult mai distractiv să începi jocuri de dragoste cu o doamnă îmbrăcată, pentru a mai întâi să mototoli, să zdrobești, să rupi și să arunci jos brocart de aur și mătase, să arunci și să călci în picioare stele de argint, pandantive, perle și alte bijuterii, pentru că în o asemenea ardoare și plăcere de luptă se dublează Din același motiv, nicio păstoriță săracă sau altă fată simplă, înzestrată cu altceva decât cu frumusețe, nu se poate compara vreodată cu o doamnă bogată Pentru aceasta, Venus era, de asemenea, venerată ca fiind atât de frumoasă și de dorită, încât, după tot farmecul ei, era întotdeauna îmbrăcată rafinat și mânjită cu tămâie și un parfum minunat emana din ea la o sută de pași depărtare Adevărat se spune: aromele excită și irită simțurile, ajutând astfel în dragoste Iată de ce împărătesele și patricienii romani le foloseau în cantități mari, iar nobilele doamne franceze și cu atât mai mult spaniole și italiene, astăzi le imită cu ardoare; Trebuie să spun că în Spania și Italia, doamnele sunt mult mai pricepute și mai sofisticate decât ale noastre, atât în capacitatea de a parfuma, cât și în rochii și bijuterii; doamnele noastre au învățat multe de la ele și au preluat acele diverse mici lucruri elegante din medaliile și statuile romane antice, care se păstrează încă în multe din Spania și Italia - oricine le privește va găsi asta în haine și coafuri au atins perfectiunea deplina si sunt foarte admirabili Să spun adevărul, doamnele franceze actuale i-au întrecut pe toată lumea Și datorăm acest lucru în primul rând Reginei Navarrei Wow, de ce este plăcut și dulce să ai de-a face cu astfel de doamne, îmbrăcate bogat și luxos; unii curteni în conversații cu mine și-au exprimat angajamentul față de o femeie în rochie, mai degrabă decât față de o persoană goală și goală pe pat, chiar dacă era căptușită cu aur Alții spun că o femeie este bună în forma ei naturală, fără înfrumusețare; de exemplu, un prinț nobil, pe care îl cunoșteam| , și-a așezat amantele și amantele complet goi pe cearșafuri netede din tafta, pentru ca trupurile grațioase, strălucind alb pe negru, să-i stârnească mai mult ardoarea și dorința Da, nimeni nu se va îndoi că cel mai plăcut lucru din lume este vederea unei femei frumoase în toată strălucirea farmecelor ei, dar este ușor să găsești o astfel de femeie? O legendă spune, de exemplu, că Zeuxis, această pictoră talentată, a fost asediată de cererile arzătoare ale multor doamne și fecioare respectabile de a le picta un portret al Elena cea Frumoasă, pentru a se asigura că era la fel de bună precum spunea zvonul Nu a vrut să le refuze, dar, înainte de a se pune la treabă, le-a privit pe toate cu atenție și, luând de la fiecare ceea ce era mai frumos în ea, a făcut un portret, parcă un mozaic de particule frumoase , iar Elena a ieșit dintr-o frumusețe atât de minunată, încât toți cei din jur au rămas uluiți la vederea ei, dar a fost meritul lui Zeuxis?! - datorită acestor doamne, a trebuit să conducă doar cu o perie, ștergând de la clienți acele caracteristici care au creat acest întreg Morala fabulei noastre este că Elena singură nu putea arăta toate perfecțiunile frumuseții feminine, deși era venerată ca fiind cea mai frumoasă dintre muritori Nu știu dacă acest lucru este adevărat, dar spaniolii asigură că o femeie perfectă în frumusețe ar trebui să aibă treizeci de semne în acest sens O doamnă din Toledo — și acel oraș este renumit pentru femeile frumoase și grațioase, cu o experiență deosebită în dragoste — mi le-a numit și mi le-a enumerat Iată-le: „Trei lucruri albe: pielea, dinții și mâinile; Trei lucruri negre: ochii, sprâncenele și genele; Trei roz: buze, obraji și unghii; Trei lungi: talie, păr și brațe Trei mici: dinți, urechi și picioare Trei late: piept, frunte și puntea nasului Trei înguste: buze (ambele), talie și glezne Trei pline: umeri, gambe și șolduri Trei subțiri: degete, păr și buze Trei mici: sfârcurile, nasul și capul Doar treizeci ” Nu există obstacole în acest sens și este chiar destul de acceptabil ca o doamnă să combine toate aceste treizeci de virtuți în ea însăși, dar totuși, trebuie să spun, cu siguranță va exista măcar un mic defect sau ceva despre care se poate discuta Întrebați-i pe cei care au văzut în viața lor frumoșilor, lăsați-le să-și exprime părerea despre această chestiune Oricum ar fi, chiar dacă o doamnă frumoasă nu este renumită pentru toate calitățile indicate, ea va rămâne totuși o frumusețe, chiar dacă are doar o parte din semnele descrise; este important ca ei să fie cei mai importanți dintre cei enumerați - pentru că știam femei care dețineau mai mult de jumătate din aceste treizeci, fiind destul de atractive și totuși asemănătoare cu un tufăr rătăcit și pipernicit, cu tufișuri și copaci mici: de îndată ce se întindeau puternic copacii au crescut în apropiere, au înecat ușor această creștere mizerabilă Domnul de Ronsard să mă ierte dacă spun că stăpâna lui, oricât a lăudat-o, totuși n-a ajuns ca acești copaci în frumusețe, așa voi spune despre orice altă doamnă a vremii sale pomenită în scrierile sale; frumoasa Kassandra, deși sunt de acord să-i recunosc meritele, nu este fără motiv ascunsă de el sub un nume fals , de asemenea Marie, cunoscută la noi doar sub numele de Marie - dar poeților și pictorilor li se permite să creeze și să scrie orice le place - ia la cel puțin frumusețea Alchinei și a altor doamne descrisă de Ariosto în Furious Orlando Toate acestea sunt adevărate, dar, potrivit unui bărbat foarte înțelept, natura nu este capabilă să creeze o femeie de o perfecțiune atât de deplină pe care dă naștere dalta, pensula și sufletul de foc al unui artist inspirat Ei bine, ce? Ochiul uman este mulțumit de vederea oricărei femei frumoase, chipul ei frumos cizelat alb, dar chiar dacă este întuneric, nu contează — uneori asta nu va ceda la doi albi, nu a spus un spaniol: „ Sunt negru, dar merită să mă neglijezi?!” Frumoasa Marfiza, de exemplu, „Era brunetta alquanto” Brunetele au locul lor, blondele au locul lor Perfecțiunea frumuseții este întruchiparea tuturor virtuților acelor frumuseți pe care le vedem zilnic, iar trupul de o frumusețe impecabilă trebuie să corespundă chipului ca formă și contur; acest lucru se aplică atât la statura mică, cât și la cea mare a femeilor, în special celor din urmă Prin urmare, Dumnezeu ne ferește să căutăm semne de o frumusețe extraordinară, despre care am povestit și cum ni se descriu - destule frumuseți obișnuite de la noi; vorbind în felul acesta, nu vreau să spun nimic rău, pentru că și printre ele există astfel de perle care, crede-mă, poeții noștri, artiștii capricios și alți laudători ai frumuseții feminine cu greu ar fi avut suficient talent pentru portretul lor HOTĂRÂREA A TREIA Despre farmecele unui picior frumos și virtuțile pe care le are acest picior Printre multele farmece și frumuseți ale doamnelor, pe care noi, domnilor, le lăudăm între noi, căci sunt date pentru a stârni atracția amoroasă, piciorul frumos al unei doamne frumoase este foarte prețuit și am cunoscut multe doamne care erau deosebit de faimoase pentru aceasta și neobosit îngrijit de picioarele lor pentru a le păstra în toată gloria lor Există multe exemple în acest sens; mie mi-au spus cum o prințesă cea mai nobilă , pe care o cunoșteam eu însumi, și-a ales una dintre toate doamnele ei de curte și i-a fost milostivă peste orice măsură, și lucrul este că ea știa, ca nimeni altul, să se îmbrace cu ea pantof, strânge catarama și lega o jartieră și, în semn de recunoștință pentru acest serviciu, ea a adus-o mai aproape de ea însăși mai mult decât alții și chiar a răsplătit-o bogat Din care trebuie să se concluzioneze că, dacă doamna era atât de zelosă în privința frumuseții picioarelor sale, nu era deloc pentru a le ascunde sub fuste și sub rochii, ci, dimpotrivă, se pare, ea spera măcar într-o zi să-i deschizi privirilor indiscrete, arătând niște pantaloni drăguți, croiți elegant, din pânză aurită sau placată cu argint, sau alte materiale bogate (de obicei se etala în astfel de articole) - judecă singur, are rost să te îmbraci singur, dacă nu poti sa dai incantare ochiului altcuiva, si nu doar unui ochi?! Această doamnă nici măcar nu s-a putut scuza încercând atât de mult pentru soțul ei (cum o asigură majoritatea, chiar și cea mai în vârstă, care - cu cât mai aproape de mormânt, cu atât se îmbracă și se îmbracă mai strălucitori), - era văduvă Să spun adevărul, când a fost căsătorită, a făcut același lucru, astfel încât, pierzându-și soțul, se pare că nu a vrut să-și schimbe obiceiul Am cunoscut doamne și fecioare foarte frumoase și vrednice, la fel de preocupate de slava picioarelor lor prețioase; țineau neobosit de harul și farmecul lor și, fără îndoială, aveau dreptate în asta, căci există mai multă voluptate în picioare decât ne putem imagina Mi s-a spus că, în timpul regelui Francisc , o doamnă, pe cât de frumoasă, pe cât de distinsă, s-a întâmplat să-și rupă piciorul, iar când piciorul i s-a topit, doamna a constatat că nu crescuse corect împreună; acest lucru a adus-o într-o asemenea disperare, încât i-a ordonat hotărât chiropracticianului să-și rupă din nou piciorul și să pună oasele înapoi pentru a-i reda piciorului la frumusețea și flexibilitatea de odinioară Una dintre cunoștințele ei, aflând despre acest lucru, a arătat uimire, dar o altă doamnă, foarte familiarizată cu astfel de chestiuni, i-a răspuns: „După cum văd eu, nu înțelegi ce putere au picioarele frumoase!” Am cunoscut odată o fată foarte frumoasă și vrednică care, îndrăgostită de un anume domn nobil, voia să-l atragă la ea pentru a primi de la el atât folos, cât și plăcere, dar nu și-a putut atinge scopul; într-o zi, mergând pe aleea parcului și văzându-l de departe, s-a prefăcut că i-a căzut jartieră; ea se dădu puțin la o parte, își ridică fusta și începu să se joace cu pantoful și să tragă de jartieră Acest nobil domn a privit-o cu atenție, a constatat că piciorul ei era foarte frumos și a fost atât de purtat de contemplare, încât nu a observat cum piciorul făcea ceea ce chipul frumos al fetei nu putea să facă; s-a gândit în sinea lui că astfel de coloane bine proporționate susțin, fără îndoială, o clădire nu mai puțin frumoasă, pe care apoi i-a mărturisit-o amantei sale, iar ea a dispus mai departe după cum a considerat de cuviință Observați cât de inventive este dragostea în trucuri! Mi s-a vorbit despre o doamnă fermecătoare și nobilă, cu o dispoziție veselă, jucăușă și bună, care odată, după ce a poruncit unui lacheu să-și pună pantoful, l-a întrebat dacă cade în ispită, poftă și poftă în același timp - totuși, întrebarea ei suna altfel, mai sincer Lacheul, dorind să arate curtoazie și respect, a răspuns negativ Înainte să apuce să clipească, doamna s-a balansat și i-a aruncat o palmă puternică în față „Ieși afară”, a ordonat ea, „nu mă mai slujești, nu țin proștii la mine” Lacheii actuali nu sunt atât de modesti, ridicându-se din paturi, punându-și pantofii și punându-și stăpânele deoparte, și sunt și domni care n-ar lipsi să înghită fără să se gândească o momeală atât de apetisantă Frumusețea picioarelor, atât sus, cât și dedesubt, nu a fost apreciată de ieri; Încă din vremea romanilor, citim, Lucius Vitellius, tatăl împăratului Vitellius, înflăcărat de dragoste pentru Messalina și dorind să intre în favoare cu soțul ei, i-a cerut odată să-l onoreze cu un singur dar "Care?" întrebă împărăteasa „Dacă vă rog, doamnă”, a răspuns el, „să vă dezbrac cândva” Messalina, care era în general foarte favorabilă supușilor ei, nu a vrut să-i refuze un lucru atât de mărunt, iar el, scoțându-i pantofii, și-a luat sandalele pentru el și le-a purtat mereu la piept de atunci, scoțându-le constant și sărutând, probabil închipuindu-și că săruta chiar piciorul pe care, în realitate, nu i s-a acordat Să-l amintim pe englezul meu lord din „Suta de romane” ale reginei Navarrei , care la fel nu s-a despărțit de mănușa iubitei sale și prin aceasta s-a consolat Am cunoscut mulți bărbați care, înainte de a-și trage ciorapi de mătase în picioare, i-au cerut iubitei să-i defăimeze cu opt sau zece zile înainte și abia apoi să-i pună pe ei, mulțumiți și mulțumiți atât la suflet, cât și la trup Am cunoscut un domn care s-a întâmplat să călătorească pe mare cu o doamnă nobilă, frumusețea frumuseților, ducând-o în patrie; doamnele de serviciu ale doamnei, prinse pe neprevăzute de răul de mare, nu au putut servi, iar apoi, profitând de o ocazie fericită, s-a oferit voluntar să o aştepte când ea se ridică şi se culcă, să-şi pună şi să-şi scoată pantofii ; și așa, încălțată și dezbrăcată pe doamnă dimineața și seara, s-a îndrăgostit de ea până la disperare, cu atât mai mult cu cât trăia aproape cot la cot cu ea — și al cărui spirit nu i-ar fi stânjenit, rămânând indiferent la o asemenea ispită mare?! Soția preferată a lui Nero, Poppaea Sabina, citim, nu a fost doar o mare expertă în îmbrăcare, îmbrăcare și purta bijuterii, ci în plus a umblat în sandale cu zgârie de aur Să nu credeți că cu acest scut voia să-și ascundă picioarele de soția-încornorat a lui Nero, căci nu era singurul care se bucura de contemplarea lor și primea alte plăceri de la ei Nu, ea și-a pus pantofi atât de remarcabili numai după propriul ei capriciu, la urma urmei, a ordonat cai pentru carul ei să fie încălțați cu argint pur Sfântul Ieronim, în termeni foarte eleganti, descrie o doamnă care a copt cu râvnă frumusețea picioarelor ei: „Pentru pantofii ei minusculi, negri, strălucitori și strâns întinși, ea tinerilor, seducându-i și entuziasmându-i cu bătăi de catarame Pe vremea aceea, se pare, astfel de pantofi erau în vogă și multe doamne îi purtau de bunăvoie, cu excepția poate celor mai respectabile matrone Astfel de pantofi sunt încă folosiți printre doamnele turcești, chiar și printre cele mai nobile și respectabile S-a discutat de multă vreme întrebarea, care picior este mai seducător și mai atrăgător - gol sau acoperit și încălțat? Unii cred că natura este bună și fără înfrumusețare și că până și un picior perfect modelat, alb, frumos, zvelt și neted, într-un cuvânt, așa cum ar trebui să fie conform definiției spaniolilor, arată cel mai atractiv într-un pat de lux , căci unde mai poate o doamnă să se arate fără pantofi? - să nu meargă desculță pe stradă?! Și nici nu poți numi o doamnă destul de frumoasă și atrăgătoare - oricât de magnific s-a îmbrăcat - dacă nu are în picioare ciorapi de mătase colorați sau de fir alb, care acum se fac la Florența (doamnele noastre i-au purtat vara înainte de a intra în modă) ciorapi de mătase); în afară de aceasta, se presupune că un astfel de ciorapă trebuie strâns, ca pielea pe un tambur, și prins cu o jartieră cochetă cu ace, sau într-un alt fel, după cum îi place sau îi place doamnei În plus, piciorul nu este atât de bun în nimic ca într-un pantof alb deschis, sau într-un pantof de catifea negru sau colorat, cu un vârf ascuțit, atât de elegant decupat încât este greu de imaginat — am văzut așa ceva pe una dintre doamnele noastre foarte nobile , și deja erau atât de drăguți cu ea încât doar o sărbătoare pentru ochi! Ce altceva poate fi numit un picior frumos? Dacă este disproporționat de mare, nu mai este bună, iar dacă este prea mică, slăbește întregul aspect și farmecul stăpânei sale - nu fără motiv, deși este nepoliticos, se spune: „Piciorul este subțire, da, minunat " Nu, este necesar ca piciorul să fie mediu, ceea ce am văzut la majoritatea doamnelor, atunci numai ea este capabilă să seducă, cu atât mai mult dacă doamna își scoate piciorul de sub rochie și îl răsucește și lovește jucăuș , și își răsucește micuțul alb cu un deget ascuțit un papuci (un deget tocit este demodat în zilele noastre), iar în pantofi albi piciorul este cel mai frumos Dar numai astfel de pantofi ar trebui purtati doar de femeile înalte și zvelte, și nu de bărbații scunzi și de pitici, căci aceștia au un deget lung care clapă pe podea și atârnă ca un buzdugan pe cureaua unui uriaș sau un clopoțel pe șapca unui bufon Și doamna să se ferească de un alt lucru și anume: să nu renunțe la sexul ei și să se îmbrace ca un bărbat în mascarada sau altundeva, pentru că atunci, dacă ar avea măcar cel mai fermecător picior din lume, ar fi desfigurat-o cu pantofi pentru bărbați: fiecare lucru ar trebui să fie păstrat aspectul natural și să fie la locul lor; renunțând la sex, doamna își pierde în același timp frumusețea și farmecul natural De aceea este de nedorit ca o doamnă să devină ca un bărbat, dorind să se arate în fața lumii întregi Recent, doamnele noastre au introdus în modă berete frumoase cu pană, care se poartă la felul guelfilor, ghibelinilor sau chiar în mijlocul frunții (pentru a lăsa totul deschis), așa că această coafură nu se potrivește tuturor , pentru că pentru asta trebuie să ai un frumos, drept o față de păpușă și trăsături deosebit de delicate, precum cele ale reginei noastre a Navarrei, căreia, dacă te uiți doar la fața ei, nu poți să-ți dai seama imediat dacă copilul din fața ta este drăguț sau doamna cea mai mare familie nobilă, ce era ea Îmi amintesc cum o doamnă de aproximativ douăzeci și cinci de ani, pe care o cunoșteam - și era înaltă, puternică, masculină și a fost prezentată la curte destul de recent - dorind să o imite pe regina și să se înfățișeze ca o fermecătoare cu experiență, a apărut îmbrăcată brusc sus, în sala de bal; deci nu era nicio persoană care să nu se uite atent la ea și să râdă de ea; chiar și regele însuși „a luat o glumă (și nimeni din regat nu l-a egalat în glume)” și astfel, regele însuși a observat că ea arăta ca un băț dintr-o mătură și, de asemenea, ca femeile din Flandra pictate cu o pipă în dinții, care sunt atârnați peste șemineele din taverne și cârciumi; a poruncit să-i spună că dacă va apărea din nou la curte într-o asemenea rochie și înfățișare, atunci i s-ar fi poruncit să-și pună o pipă în gură pentru a distra și a amuza toată nobilimea noastră Așa îi spuse regele, căci îi displăcea în egală măsură doamna însăși în ținuta ei absurdă și soțul ei prost De aceea îmbrăcarea nu se potrivește tuturor doamnelor fără deosebire: chiar dacă Regina Navarei, cea mai frumoasă doamnă din lume, și-ar lua în cap să-și pună șapca altcuiva, chiar și cea mai cochetă și strălucitoare, frumusețea ei ar pierde mult, pentru că două tipuri diferite de frumusețe sunt incompatibile (e adevărat că ea nu avea nevoie, pentru că nu trebuia să ia frumusețea) Și dacă și-a luat în cap să-și arate piciorul (și nicio doamnă nu se putea lăuda cu așa ceva ca al ei), punând-o în pantofi neobișnuiți pentru ochii noștri sau, dimpotrivă, într-un pantof simplu cu o rochie formală, atunci oricine ar rămâne cu acest picior ar fi indiferent, insensibil Deci nu rezultă că doamnele frumoase ar trebui să se îmbrace și să-și etaleze ținutele cu cea mai mare discreție? S-a întâmplat să citesc într-o carte spaniolă intitulată „El viage del Principe” despre o călătorie făcută de regele Spaniei în Țările de Jos, în timpul domniei tatălui său, împăratul Carol Acolo se spune că, printre alte primiri magnifice pe care i-au aranjat orașele bogate și abundente de acolo, s-a remarcat în mod deosebit sărbătoarea Reginei Ungariei , care locuia în orașul Bain , iar despre această sărbătoare s-a spus următoarea zicală compusă: „Magnific decât festivalul din Bain” Regina Ungariei a conceput ideea de a înfățișa și a juca asediul unui castel cu toate manevrele militare necesare (acest caz a fost deja descris de mine într-o altă carte ), iar în timpul acestui asediu a amenajat, printre alte luxuri, un sărbătoare până acum nevăzută, în cinstea împăratului, ginerelui ei, în cinstea surorii lui Eleanor , precum și pentru toți domnii și domnii curții cu doamne La sfârșitul sărbătorii, o doamnă s-a prezentat în fața oaspeților cu un suita de șase nimfe de munte, doamna o reprezenta pe zeița fecioară a vânătorii; toate cele șapte doamne erau îmbrăcate în costume antice din in verde-argintiu, toate șapte aveau în păr o semilună de diamant; purtau arcuri și săgeți și tolbe bogate în spatele umerilor lor, iar sandalele lor de in argintiu li se potrivesc picioarelor atât de grațios încât este imposibil de descris Și așa au intrat în sală, conducând câinii pe haite, și l-au salutat pe împărat, așezându-i înaintea pe mese tot felul de vânat pe care îl obținuseră la vânătoare În urma lor a apărut zeița Palea , patrona păstorilor, însoțită de șase nimfe ale văilor verzi, îmbrăcate în in alb-argintiu, cu aceleași acoperături pe cap presărate cu perle și în sandale albe argintii; cărau lapte și brânzeturi și le prezentau și împăratului La a treia ieșire a venit rândul zeiței Pomona cu nimfe și driade roditoare Fiica donei Beatrice Pacheco, contesa de Antremont, domnișoară de onoare a reginei Eleanor, era îmbrăcată în pomona, iar atunci nu avea mai mult de nouă ani Acum se numește doamna amiral de Châtillon, căci amiralul a căsătorit-o cu o a doua căsătorie; așa că, această zeiță i-a dăruit împăratului multe dintre cele mai suculente și delicioase fructe care nu cresc decât pe pământ și, în ciuda vârstei fragede, și-a însoțit darul cu un discurs atât de blând și rezonabil, încât împăratul și toți cei adunați au fost încântați, dorindu-și ea și continuă să rămână aceeași doamnă fermecătoare, înțeleaptă, nobilă, bună, grațioasă și plină de spirit; și așa s-a întâmplat mai târziu Ea, ca nimfele, era învăluită într-un văl alb argintiu, purta aceiași pantofi, iar capul îi era înțesat cu pietre prețioase: erau smaralde, verzi, ca frunzele fructelor pe care le ținea în mâini și, pe lângă asta fructele pe care le-a oferit împăratului și regelui Spaniei, o coroană de lauri din smalț verde, ale cărei frunze erau complet pline de perle și alte bijuterii, este o priveliște incomparabil de lux; Reginei Eleanor i-a oferit un evantai cu o oglindă în mijloc, acoperită tot cu pietre de mare valoare După cum puteți vedea, această prințesă și regina Ungariei a dovedit incontestabil cât de nobilă, generoasă și pricepută atât în arta curtenței, cât și în treburile militare, astfel încât însuși împăratul, fratele ei, a fost mulțumit și nespus de măgulit de către primirea vrednoasei sale surori înalte Unii mă vor întreba de ce am adus această poveste aici Dar pentru ce: să știți că fetele care înfățișează nimfe și zeițe au fost alese dintre cele mai frumoase domnișoare ale reginelor Franței, Ungariei și ducesei de Lorena; erau franţuzoaice, spaniole, italiene, flamande şi germane şi toate ca una străluceau de frumuseţe; Dumnezeu știe dacă regina Ungariei nu ar fi ezitat să arate care dintre ele este mai grațioasă și mai frumoasă Cu toate acestea, doamna de Fontaine-Chalandry, care trăiește și astăzi, a putut depune mărturie că era fiica reginei Eleanor, numită „Fair Torcy”, și a povestit multe cu această ocazie Astfel, știu de la ea că domnii, nobilii și domnii de la curte văzuseră atunci destule gleznele, genunchii și coapsele zvelte ale doamnelor reprezentând nimfe, a căror rochie, mai mult decât scurtă, oferea ochiului o priveliște neobișnuit de frumoasă; ochii tuturor bărbaților, fețe ocolitoare, mereu deschise și disponibile pentru vizionare, întors la picioarele frumuseţilor Și mulți domni, pe care contemplarea fețelor femeilor i-a lăsat indiferenți, s-au îndrăgostit de aceste picioare drăguțe, căci într-o clădire în care coloanele sunt frumoase, frizele și arhitravele nu ar trebui să fie mai puțin bune, iar capitelurile de lux sunt sculptate elegant și lustruite cu dragoste până la un strălucire Ar trebui să continui această comparație și să dau frâu liber imaginației atunci când vine vorba de îmbrăcare și spectacol? Aproape concomitent cu festivitățile de la Baine, cu ocazia sosirii regelui Spaniei, a avut loc intrarea în Lyon a regelui Henric, care se întorsese din Piemont, unde și-a trecut în revistă garnizoana, iar această intrare, în fast și splendoarea, a depășit tot ce s-a văzut până atunci, după spusele doamnelor și domnișoarelor care au fost martori la ea Dacă execuția vânătorii Dianei a fost cea mai frumoasă parte a sărbătorii Reginei Ungariei, atunci misterul Lyon a fost aranjat de o sută de ori mai abil; așa că, pe drumul său, regele a văzut un obelisc străvechi înalt, iar în dreapta sa un gazon înconjurat de un gard înalt de șase coți, iar acest gazon era împărțit în movile și plantat cu copaci, tufișuri groase și pomi fructiferi Și printre copaci și tufișuri, căprioare, căprioare și capre se repezi - toate îmblânzite Și atunci maiestatea sa a auzit cum sunau coarne și trâmbițe, după care Diana a apărut din pădure cu o suită de vânători fecioare, iar în mâinile ei avea un arc turcesc luxos și o tolbă în spatele umerilor ei, pe care nimfele le purtau în vremuri străvechi; stele argintii împânzeau fusta tunicii ei din in negru și aurit, mânecile și corsetul violet scânteiau cu fire de aur, iar picioarele ei, cu picioare grațioase și o boltă înaltă, deschise până la genunchi, erau încălțate cu sandale de mătase violet brodate cu perle, și șiruri de perle erau, de asemenea, împletite șuvițe groase ale părului ei, în care străluceau pietre prețioase, iar deasupra frunții ei strălucea o semilună subțire de argint împânzită cu diamante, iar aurul însuși s-ar fi estompat în această strălucire, căci argintul strălucea într-adevăr ca un stea de noapte argintie limpede Prietenii ei erau îmbrăcați în haine antice de diverse stiluri, din tafta cu dungi aurii înguste și late, precum și în alte culori, ale căror combinații îndrăznețe surprind și amuzau privirea; sandalele și alți încălțăminte erau tot din mătase, iar capetele lor erau împodobite, ca cele ale nimfelor, cu multe perle și bijuterii Unii dintre ei au condus câini de sânge, ogari mici, câini spanioli și alți câini pe falduri de mătase alb-negru, repetând culorile regelui (a iubit atunci o doamnă pe nume Diana) ; toți acești câini lătrau asurzitor de tare, sărind în jurul amantelor; alții purtau sulițe braziliene mici din fier aurit, cu ciucuri căzuți de mătase albă și neagră, și coarne și trâmbițe în teci de aur și argint, cu slinguri și snur din argint și mătase neagră Și de îndată ce împăratul a apărut la vedere, un leu a ieșit din desiș, îmblânzit cu mult înainte și, mângâind, a căzut la picioarele zeiței descrise, dar ea, văzând cât de blând și ascultător era, a înfășurat îndată un șnur de argint și mătase neagră la gât și condus cu dibăcie la rege; asa de apropiindu-se cu leul de gardul pajiștii și stând la un pas de măreția sa, ea i-a dăruit leul, însoțindu-și darul cu un zece versuri rimate, ce se obișnuia să alcătuiască pe vremea aceea, în care versuri, lustruite cu grijă și nicidecum slab, a spus că în forma acestui leu, zeița îi va da orașul Lyon și, ca și acest leu, orașul va fi ascultător, supus și supus ordinelor și legilor rege Și zicând toate acestea, Diana s-a închinat cu respect și grație împreună cu tovarășii ei înaintea regelui, iar acesta, privindu-i cu bunăvoință și amabil și mulțumindu-le din suflet, și-a luat rămas bun și a plecat pe drum Deci, rețineți că Diana și prietenii ei au fost cele mai vizibile și frumoase soții, fecioare și văduve ale orașului Lyon, unde frumusețile nu lipsesc, și au săvârșit acest mister cu atâta pricepere și excelent, încât mulți prinți, domni, nobili și curtenii erau încântaţi Judecă singur dacă au avut dreptate în privința asta Doamna de Valantinois, numită altfel Diana de Poitiers, căreia o slujea regele și în cinstea căreia s-a aranjat această vânătoare, a fost nu mai puțin încântată de ea decât regele și a iubit orașul Lyon toată viața, mai ales că era aproape de ducatul ei din Valantinois Așa că, din moment ce ne-am angajat să vorbim despre plăcerea de a privi picioare frumoase, trebuie să ne gândim (și mi-au confirmat acest lucru) că nu numai regele, ci toți domnii săi de la curte s-au bucurat de spectacolul picioarelor subțiri ale nimfelor drăguțe, așa că ingenios afisat si incaltat cu pricepere ca impreuna cu incantarea si dorinta de a aproba aceasta eleganta inventie, a aparut tentatia de a urca la urmatorul etaj Pentru a încheia digresiunea noastră și a reveni la povestea principală, voi spune că în vremea noastră, reginelor, în special regina mamă, le place să aranjeze și să ofere cele mai magnifice balete și, ca de obicei, tuturor curtenilor, în primul rând toți, fixăm ochii pe picioarele doamnelor dansatoare și ne facem o plăcere nespusă, văzând cum trec și tremură tachinător de ele - pentru că în balet fustele și rochiile lor sunt mult mai scurte decât de obicei, deși, desigur, nu la fel de scurte ca cele ale nimfelor și nu atât de înalte pe cât ne-am dori Cu toate acestea, ochii noștri pătrund din fericire acolo unde totul este de obicei ascuns de o rochie: atunci când se ridică cu întoarceri rapide, poți surprinde ceva foarte plăcut pentru ochi, motiv pentru care mulți își pierd capul, nemaiputând să-și revină din admirație Când a apărut o revoltă în orașul Siena și în republică , minunatele doamne de acolo au organizat trei grupuri, care includeau cele mai zvelte și frumoase femei care se puteau găsi Fiecare grupă era alcătuită din o mie de doamne, în total trei mii: prima grupă era îmbrăcată în tafta mov, a doua în alb, iar a treia în violet; aceste haine erau tăiate ca ale nimfelor, cu alte cuvinte, erau foarte scurte, astfel încât atât gambele, cât și coapsele erau complet deschise, și așa au defilat în fața întregului oraș și chiar în fața Cardinalului de Ferrara însuși și a sieur de Thermes, generali locotenenti ai regelui nostru Heinrich; aceste doamne au dat dovadă de o hotărâre fermă de a muri pentru Republică și pentru întreaga Franță, căreia i-au jurat; toți erau gata să contribuie la întărirea orașului, semn al căruia chiar purtau stâlpi pe umeri, iar hotărârea lor a fost aprobată cu căldură de toți cei care l-au văzut Am plasat povestea acestui episod în cealaltă judecată a mea , unde se spune despre curajul feminin, căci curajul este una dintre cele mai frumoase trăsături ale doamnelor noastre fermecătoare Cu această ocazie, repet doar ceea ce am auzit de la nobili și soldați, francezi și străini și mulți orășeni și anume: a fost cea mai minunată priveliște văzută vreodată, căci erau doamne nobile și orășene de seamă, care se umbreau una pe alta cu frumusețe - la urma urmei, după cum știți, acest oraș nu a cunoscut niciodată lipsa de frumuseți Dar dacă vederea unor doamne drăguțe era plăcută ochiului, atunci ce se poate spune despre spectacolul picioarelor lor zvelte în pantofi strâns întinși, arta de a purta pe care o cunosc bine; ce să spunem atunci despre tunicile foarte îmbrăcate ale acestor nimfe, a căror căptușeală era atât de ușoară și liberă, încât aprindea și aprindea pe cei mai reci și indiferenți spectatori; și la urma urmei, nu a fost fără o secundă gândire că ar fi trebuit să se îmbrace în nimfe - această ținută oferă hrană bogată pentru ochi, pentru o tunică scurtă, de asemenea, cu fante pe laterale, așa cum vedem pe frumoasele statui romane, poate nu face decât să mărească plăcerea contemplării Cu ce sunt, să zicem, fecioarele și soțiile insulei Chios încântătoare? Fără îndoială, propriul lor farmec și har îi împodobesc, dar mai mult decât atât, un mod liber de a se îmbrăca; în special, ei uimesc imaginația cu un halat foarte scurt, deschizându-și deasupra genunchiului picioarele - îngrijite și cochete încălțate Cu această ocazie, îmi amintesc cum odată ajunsă la curte o anumită doamnă, înaltă, frumoasă și zveltă, privea o tapiserie magnifică, unde vânătoarea Dianei era înfățișată cu foarte multă pricepere cu o mare suită de nimfe, a căror rochie nu îi ascundea deloc picioarele; iar acum doamna, întorcându-se către una din prietenele ei, firave și scunde, i-a spus așa: „Hei, micuțo, moda asta nu e despre tine, într-adevăr Ar trebui să fii celebru dacă s-ar întâmpla să-ți etalezi picioarele într-un fel de papuci! Atunci nici n-ai îndrăzni să scoți nasul din casă, nu ca noi, femeile zvelte și înalte, al căror mers este ușor și grațios și cărora le arăți piciorul, doar în folosul tău Mulțumim timpului nostru și moda actuală pentru fustele lungi - știu că ascundeți sub ele tocuri înalte de un cot - dați sau luați stilpi sau bâte: dacă cineva are nevoie de o armă, atunci picioarele vă vor fi la îndemână, astfel încât, după ce a tăiat una sau amândoi de la tine, s-ar lupta cu ei în loc de bâtă, apoi ar înjunghia dușmanii! Această doamnă avea tot dreptul să spună așa, - la urma urmei, cel mai fermecător picior din lume, îl pune într-un fel de pantof cu tocul ridicat, își va pierde tot farmecul, pentru că atunci proporția naturală este încălcată; astfel încât fără un papuc tăiat elegant, orice altceva nu contează Unele doamne cred că, cu cât călcâiul este mai înalt și degetul de la picior este mai lung cu cât aspectul este mai bogat și mai luxos și cu atât vor atrage mai multe inimi către ei înșiși – dimpotrivă! - atunci picioarele și gambele lor sunt o priveliște jalnică și este ridicol să te uiți la o astfel de femeie, a cărei statură înaltă nu este un dar al naturii, ci un truc al artei După cum se obișnuia să se creadă pe vremuri, un picior frumos este plin de atâta voluptate încât multe romane, virtuoase și stricte (sau cel puțin dorind să pară așa), și-au ascuns picioarele sub o rochie pentru a nu introduce bărbați în ispită; și chiar și în vremea noastră unor doamne din Italia, imitându-le, le este rușine să-și arate picioarele la fel de liber ca chipurile; îi protejează cu grijă de privirile indiscrete sub fuste lungi și pășesc atât de încet, atât de atent și de fin, încât este imposibil nu numai să vezi, ci chiar să bănuiești picioarele de sub rochie Această reținere, poate, s-a lipit de cei care sunt obsedați de evlavie și decență și le este frică să trezească ispita aproapelui lor - este, desigur, demnă de laudă, dar cred că dacă ar avea frâu liber, s-ar stinge piciorul, coapsa și unele - ce este mai înalt, și numai ipocrizia și modestia prefăcută îi obligă să demonstreze în fiecare minut soților lor că se presupune că sunt drepți - ei bine, cine ar trebui să judece dacă nu ei înșiși?! Am cunoscut un nobil, galant și demn, care la încoronarea ultimului rege de la Reims a văzut prin scândurile peronului, doborât special pentru doamne, picioare îmbrăcate în mătase albă și aparținând unei singure doamne nobile - o văduvă frumoasă și zveltă , și astfel această priveliște s-a scufundat în el suflet, că era direct nebun de dragoste - și la urma urmei, atât chipul frumos, cât și toate celelalte articole ale acestei doamne, și nu doar picioarele ei, meritau pe deplin să tânjească după ele și să se ofilească departe de dragostea pentru o persoană decentă Știu câți admiratori a avut această doamnă - și nu contează! Într-un cuvânt, așa cum am decis eu și mulți curteni pe care îi cunosc împreună cu mine, vederea unui picior frumos și a unui picior mic este foarte periculoasă și aprinde voluptatea o privire cercetătoare și este ca o surpriză cât de mulți dintre scriitorii noștri, la fel și poeții, nu dau piciorului lauda că au onorat toate celelalte părți ale corpului În ceea ce mă privește, aș scrie despre asta la nesfârșit dacă nu ar fi teama că aș fi acuzat că am neglijat restul corpului; Ei bine, trebuie să apelez la subiecte străine, pentru că nu este permis să aprofundez doar acest subiect De ce termin această Judecată, permițându-mi doar un singur cuvânt: „Pentru numele lui Dumnezeu, doamnelor mele, nu vă lăsați sedus de creșterea înaltă și nu vă puneți călcâiele sub picioarele voastre drăguțe, care, dacă nu toți, atunci mulți se poate lăuda cu Un picior drăguț este fermecător în sine, iar atunci când îl puneți, trebuie mai întâi să cântăriți totul inteligent și să respectați măsura, altfel veți strica totul! Oricine vrea să laude farmecele altor doamne (ca și alți poeți), dar șoldurile grațios conturate, gambele zvelte și picioarele minuscule sunt încă incomparabile cu orice și în tărâmul iubirii au o mare putere! * * COMENTARII Brantome parafrazează aici fie un pasaj din Plutarh despre Diogene cel Cinic („De storicus repugnantiis”, cap XXI), fie un pasaj din „Viața lui Diogene” (VI, XXIX), scris de Diogenes Laertius, căruia și Montaigne se referă în „Experimente” în legătură cu același complot (II, cap XII) Numele curtezanei Zgu nu era Lamia, ci Phonis Această legendă este descrisă de Plutarh în Demetrius (cap XXVII) Aceeași intriga este folosită de mulți alți autori, printre care Elian („Histoires diverses” XII, cap LXIII, De Archedice scorto), Nicolas de Trois (Le Grand Parangon des Nouvelles nouvelles, nuvela XXIII), Bandello (Novelle) , h IV, nuvela II), Rabelais (III, cap XXXVII), La Fontaine (Contes, partea IV, IV) ș a XLIII nuvela „Heptameron” Obiceiul purtării măștilor s-a răspândit numai sub Carol al IX-lea După cum spune Heptameronul, la acea vreme catifea „nu se purta în fiecare zi, cu excepția faptului că cele mai nobile doamne ale curții” își permiteau un astfel de lux Acest detaliu este invenția lui Branthom Este crescută sub numele de Enasuite în romanele IV, XIX, XXVII, XXXVI și altele ale lui Heptameron François de Vivon, Sieur de Lachatenière era renumit pentru aventurile sale amoroase A fost ucis de Zharnak într-un duel celebru Branthom repetă aici pe Amyot, care a tradus Viața lui Antony a lui Plutarh Vezi: Pliniu Istoria naturală, xxvi, iii Această scrisoare a lui Anton către Octavius este dată de Suetonius (august I XIX) Aici Brantom a denaturat nume proprii: în locul denumirilor Tartalia, Lerontila, Samoria Litisema, ar trebui să se citească: Tertullia, Terentila, Salvia Litizenia Branthom era foarte îndrăgostit de tragedia lui Trissino Sofonisba, tradusă de Mellin de Saint-Jelay și jucată pentru prima dată la Blois la aprilie , cu participarea prințeselor de sânge regal, Elisabeta și Claude Sofonisba, o prințesă cartagineză, i s-a promis o soție regelui numidian Masinissa, dar tatăl ei Hasdrubal, răzgândindu-se, a dat-o în căsătorie cu altul Masinissa, după ce a intrat într-o alianță cu romanii, i-a învins pe cartaginezi și a capturat Sofonisba Sofonisba a reușit să-l convingă pe Masinissa că ea l-a iubit întotdeauna numai pe el, iar el s-a căsătorit cu ea, dar din moment ce Scipio a intenționat să o țină prizonieră într-un triumf roman, Masinissa, pentru a-și salva soția de rușine, a forțat-o să ia otravă • Titus Livy, XXX, XV De rebus punicis, XXVII Un fragment din poezia „Bătrâna curtezană” Vorbim despre Marguerite de Valois ( - ), fiica regelui Henric al II-lea și a Ecaterinei de Medici, soția regelui Henric al Navarrei; ea îl patrona pe Brantome Aceasta se referă la ducele de Anjou ( - ), mai târziu regele Henric al III-lea (din ) Zeuxis (secolele V-IV î Hr ) — renumit sculptor și pictor grec antic Helena Zeuxis este menționată de mulți autori antici, printre care Pliniu cel Bătrân „Semnele frumuseții” enumerate sunt de fapt împrumutate de Brantome dintr-o carte anonimă Despre lauda doamnelor și frumusețea lor Ele au fost expuse de mulți autori ai acelei epoci, cel mai adesea în versuri Originalul conține textul spaniol, care este omis aici Cassandra nu este un fictiv, ci numele real al Cassandrei Salviati, iubita lui Ronsard Majoritatea cercetătorilor lucrării lui Ronsard sunt de acord că era vorba de o țărancă din Anjou pe nume Marie Dupin Alcina este eroina poeziei lui Ariosto „Orlando furios” „Era cu pielea întunecată” Marfiza este o frumoasă războinică din poemul Orlando furios Aceasta se referă la regina franceză Catherine de Medici ( - ), soția regelui Henric al II-lea Aceasta se referă la Francisc I, care a domnit între și Acest episod este preluat din Viața lui Suetonius lui Vitellinus, tradusă de J de la Butiere, care a completat adesea textul lui Suetonius cu invențiile sale, ca în cazul de față Messalina (m în ) - soția împăratului roman Claudius Episodul din nuvela VII „Heptameron” Potrivit comentatorilor, aceasta se referă la Marele Prior François de Lorrain, care în și-a însoțit-o pe nepoata Mary Stuart în Scoția Despre Poppey Sabina, care a ordonat să-și potcovească caii nu cu argint, așa cum susține Brantom, ci cu aur, povestește lui Pliniu cel Bătrân Nu este clar la care lucrarea lui Ieronim se referă Brant aici Guelfii și ghibelinii sunt două partide religioase și politice aflate în război în Italia (secolele XII-XV) Vorbim despre Henric al III-lea Călătoria Prințului Această carte despre călătoria prințului moștenitor Philip prin Țările de Jos a fost tipărită la Anvers în Adică împăratul Carol al V-lea ( - ) Aceasta se referă la Maria a Austriei, sora lui Carol al V-lea, văduva regelui maghiar Ludovic al II-lea Se referă la orașul Binsch din provincia olandeză Gennegau Aici Branthom se referă la cartea sa Viața lui Henric al II-lea Eleanor a Austriei ( - ) - Regina Portugaliei, apoi Regina Franței, a doua soție a lui Francisc I și sora lui Carol al V-lea; a încercat să promoveze pacea între Franța și Spania Paleia este vechea zeiță romană a păstorilor și a turmelor Pomona este vechea zeiță romană a fructelor și a grădinilor Adică amiralul Gaspard de Châtillon de Coligny ( - ), conducătorul hughenoților După moartea soțului ei în timpul nopții Sf Bartolomeu, Jacqueline de Coligny a fugit în Savoia, unde în a fost închisă sub acuzația de „a face cu diavolul” Nu a plecat până la moartea ei ( ), în ciuda mijlocirii regelui Henric al IV-lea Claude Blosset de Torcy, în căsătoria lui Fontaine-Chalandret, a fost una dintre cele douăsprezece doamne de serviciu ale reginei Eleanor Descrierea intrării regelui Henric al II-lea la Lyon în este împrumutată de Brantome din cartea „Despre splendoarea întâlnirii solemne aranjate în gloriosul și străvechiul oraș Lyon pentru cel mai creștin rege al Franței Henric al II-lea și soția sa Catherine la septembrie ” Cartea a fost publicată la Lyon în Diane de Poitiers, ducesa de Valantinois ( - ), amanta lui Henric al II-lea Aici Branthom citează un episod din „Memoriile” comandantului și scriitorului francez Blaise de Montluc ( - ) În , Republica Siena s-a răsculat împotriva puterii lui Carol al V-lea și a intrat într-o alianță cu Franța Montluc povestește despre curajul locuitorilor din Siena rebelă în timpul asediului orașului de către spanioli în Branthom se referă la Judecata a cincea din cartea sa Această laudă a femeilor din insula Chios Branthom a împrumutat din cartea călătorului și scriitorului francez N de Nicolet ( - ) „Călătoriile pe mare și pe uscat în Orient” ( ) Încoronarea lui Henric al III-lea a avut loc la februarie CONŢINUT Din compilator FILOZOFIE SI ESTETICA FRANCESCO PETRARCA INVECTIVĂ ÎMPOTRIVA DOCTORULUI MEDICAMENTE PENTRU VACIBILITĂȚILE DESTINULUI SCRISORI CĂTRE RELATE Articol introductiv și traducere de V Bibikhin LEONARDO BRUNI DESPRE STUDII ŞTIINŢIFICE ŞI LITERARE Articol tradus şi introductiv de N Revyakina COSIMO RAIMONDI DISCURSĂ ÎN APĂRAREA EPICURULUI ÎMPOTRIVA STOICILOR, ACADEMICILOR ȘI PERIPATEȚILOR Traducere și articol introductiv de N Revyakina LORENZO VALLA DESPRE BINE ADEVĂRAT ȘI FALS Traducere și articol introductiv de N Revyakina NICHOLAS DIN CUSA ŞTIINŢA IGNORANTEI „TOȚI SUNTEȚI FRUMOȘI IUBIȚI MELE ” UN MOVUL DESPRE ÎNȚELEPCIUNE „ACȚIONEAZĂ ÎN DUHUL” Traducere și articol introductiv de V Bibikhin Marsilio Ficino COMENTARIU LA Sărbătoarea lui Platon Articol introductiv de A Gorfunkel Traducere de A Gorfunkel, V Mazhuga, I Chernyak GIOVANNI PICO DELLA MIRANDOLA UN DISCURS despre demnitatea omului COMENTARIU LA CANZONUL DE DRAGOSTE DE GIROLAMO BENIVIENI Articol tradus si introductiv de L Bragina LEON EBREO DIALOGURI DESPRE IUBIRE Traducere și articol introductiv de L Bragina BALDASSARE CASTIGLIONE DESPRE TRIBUNALĂ Traducere și articol introductiv Kudryavtseva Agnolo Firenzuola DESPRE FRUMUSEȚEA FEMEIILOR BENEDETTO VARCHI O CARTE DESPRE FRUMUSEȚE ȘI GRAȚIE Traducere și articol introductiv de I Kraineva FRANCESCO PATRICI FILOZOFIA IUBIRII Traducere și articol introductiv de A Gorfunkel TOMMASO CAMPANELLA DESPRE FRUMOS DESPRE SUPERIORITATEA OMULUI FAŢĂ DE ANIMALE ŞI DESPRE DIVINITATEA SUFLETULUI LUI Traducere şi articol introductiv de A Gorfunkel Erasmus din Rotterdam SCRISOARE CĂTRE ULRICH VON HUTTEN DESPRE THOMAS MORE Traducere și articol introductiv de G Huseynov MICHEL MONTAGAIN EXPERIENȚE Articol introductiv de I Mavlevici JUAN LUIS VIVES DESPRE MOTIVELE DECIDULUI ARTELOR Traducere și articol introductiv de V Bibikhin PIERRE DE BURDEY, SIOR DE BRANTOM DOAMNE GALANTE Articol introductiv de A Mihailov, traducere de I Volevici Estetica Renașterii: o antologie În volume T / E Comp si stiintifica ed V P Shestakov - M : Art, - p , ill Această carte este o publicație a monumentelor gândirii estetice ale Renașterii Publică lucrări despre estetica unor gânditori și artiști marcanți ai acestei epoci: Petrarh, Boccaccio Alberti, Leonardo da Vinci Nicolae din Cusa, M Fmchino, F Patrici, T Campanella, X Vives ş a Primul volum conţine lucrări de estetică filosofică Majoritatea materialelor antologice sunt publicate pentru prima dată în limba rusă Cartea este destinată atât specialiștilor - filozofi, filologi, muzicologi, cât și tuturor celor care sunt interesați de problemele de estetică - - - ( >- BBC ESTETICA RENAŞTERII VOLUMUL I REDACTORI A, M KOVALEV, T G GOLENPOLSKY, S V IGOSHINA ART EDITOR E E RINCHINO EDITOR TEHNIC V U BORISOVA CORRECTORII M L LEBEDEVA, N V MARKITANOV LIVRAT LA SET / / DE SUCCES LA PEC EDIȚIE FORMAT x / HÂRTIE OFFSET ORARI CĂȘTI IMPRIMARE OFFSET CONV P L UCH -ED L ED Nr CIRCUL COMANDA PRET R K EDITURA "ARTA" MOSCOVA, SOBINOVSKY PER , SET FOTO EXEMPLU TIPRIJEI I ORDINUL DE MUNCĂ BANNER ROSIU TIPOGRAFIA KALININ DIN SOYUZPOLIGRAPHPROM ÎN ÎNTÂNDUL COMITETULUI DE STAT URSS PENTRU EDITURI, TIGRĂRI ȘI COMERȚ DE CĂRȚI, G KALININ, PR LENINA, I B Nr ﻿ISTORIE VECHI COLECȚIA ORIENTALĂ Alexandru Meshcheryakov Maxim Gracev ISTORIE JAPONIA ANTICĂ Moscova Editura „Natalis” UDC ( )( ) BBK ( Japo)i M Editor sef A R Vyatkin Meshcheryakov, Alexander N M Istoria Japoniei antice: manual pentru universități / Meshcheryakov A N , Grachev M V - M : Natalis, - p : bolnav — (Colecția orientală) — SBN - - - - I Gracev, Maxim Vasilievici Agentia C R RSL Împăratul și anturajul său aristocratic, instituțiile puterii și conspirațiile, politica externă și stilul de viață, percepția spațiului și timpului, miturile și religia De ce se numește Japonia Japonia? De ce au refuzat japonezii să bea lapte? De ce japonezii respectă oamenii de știință? Despre toate acestea și multe altele - în cea mai detaliată prezentare care există doar în limbile europene UDC ( )( ) LBC ( Japo)ja Editorii doresc să mulțumească editurii Hyperion pentru ajutorul acordat în pregătirea acestei cărți SBN - - - - © Meshcheryakov A N , © Grachev M V , © Editura Natalis, cuvânt înainte În ultimele decenii, știința istorică japoneză a parcurs un drum lung Desigur, trebuie să ținem cont de faptul că acest progres a devenit deosebit de vizibil pe fondul declinului tuturor științelor umaniste în anii ' - prima jumătate a anilor ' , când munca de cercetare liberă și independentă, sub influența condițiilor pur politice, era cu greu posibil Bijuteria nu mai puțin creativă a istoricilor și arheologilor actuali japonezi este profund respectată Întrucât acest manual nu își propune nici un scop istoriografic special, ne vom limita la cele mai generale observații despre starea studiilor istorice antice în Japonia modernă și în străinătate Știința istorică de astăzi din Japonia este o uniune puternică de istorici de diferite specialități, ale căror eforturi combinate sunt susținute în Utah de atenția neclintită a publicului larg Să menționăm, însă, traducerile monumentelor antice în limba modernă publicate într-un tiraj destul de mare, emisiuni educaționale de radio și televiziune și acoperire largă a ultimelor descoperiri ale istoricilor (arheologilor) de către toate mass-media Lăsând deoparte numeroasele descoperiri specifice, presupuneri și ipoteze noi din ultima vreme, vom evidenția doar câteva dintre principalele direcții care au făcut posibilă mișcarea de cumpărare a păianjenului istoric în Japonia Munca de amploare a arheologilor, susținută de cele mai moderne metode de cercetare, a făcut posibilă clarificarea semnificativă a „conținutului” cultural, social și economic al perioadei arheologice a istoriei japoneze, identificarea continuității (antropologice, culturale și social) între Istoria Drswisi Ionia face perioade separate Pentru volumul nostru, care se concentrează pe istoria statelor Japoniei antice, a avut o importanță deosebită descoperirea în domeniul arheologiei istorice, ceea ce a făcut posibilă urmărirea răspândirii scrisului în Japonia în secolele V-VIII pe baza a materialului epigrafic descoperit (în primul rând pe materialul tăblițelor de lemn - mokkan), corectează sau confirmă substanțial datele cuprinse în monumentele narative și legislative Împreună cu o critică pur textuală a monumentelor, aceasta a făcut posibilă atingerea unui nivel complet nou de activitate de comentariu Cel mai izbitor exemplu este publicația recentă ( - ) strălucitoare din seria „Shin nihon koteii bungaku taikei” expusă de casa „I vanami sstei” din sursa secolului al VIII-lea - Cronicile lui Seku Nihongi Ideea de a include istoria Japoniei în contextul istoric general al regiunii Orientului Îndepărtat, atent concretizată de cercetători, s-a dovedit a fi foarte fructuoasă, drept urmare izolaționismul, care era anterior caracteristic lucrărilor lui Oamenii de știință japonezi, a fost în mare măsură depășit În același timp, specificul real al traseului istoric al acestei țări a fost relevat cu un grad suficient de acuratețe și corectitudine Cercetările asupra regiunilor individuale ale Japoniei antice au devenit larg răspândite S-a demonstrat în mod convingător că conceptul de „istorie antică japoneză” trebuie folosit cu un grad mare de prudență, întrucât „Japonia” (acest termen a început să fie folosit de la începutul secolului al VIII-lea) nu era o entitate omogenă Prin urmare, pentru perioada istoriei timpurii japoneze, mulți experți preferă acum să vorbească despre „istoria antică a arhipelagului japonez” În ciuda realizărilor incontestabile ale istoricilor japonezi, acestea rămân în mare parte inaccesibile cititorilor ruși și occidentali Acest lucru este valabil mai ales pentru istoria Japoniei antice Principalul motiv pentru aceasta ar trebui numit nu atât prezența barierelor interculturale (deși acest factor nu poate fi ignorat), ci neglijarea societății occidentale moderne a problemelor asociate cu antichitatea (atât interne, cât și străine) Orientarea acestuia cuvânt înainte societate pe „valoarea utilă” direct extrasă a rezultatelor științei, dorința de „consum” imediat al fructelor cercetării dictează orientarea generală a științei către cercetarea pur aplicată Tot ceea ce nu poate fi consumat fără o pregătire și o eliminare ulterioară rămâne în mare parte în spatele barierelor de interes și finanțare O analiză a cauzelor care stau la baza acestui fenomen depășește sarcinile stabilite de autori Cu toate acestea, considerăm de datoria noastră să marchem o reducere clară a opiniei specialiștilor occidentali în raport cu istoria antică japoneză, precum și o scădere a nivelului cercetărilor existente O confirmare vizibilă a acestui fapt este publicarea relativ recentă a unui volum foarte solid din The Cambridge History of Ancient Japan (The Cambridge History ot * Jupan Voi Ancient Japan Cambridge University Press, ), în care (spre deosebire de alte volume) ) majoritatea secțiunilor au fost scrise de savanți japonezi Din simplul motiv că astăzi în Occident nu există destui specialiști calificați în istoria Japoniei antice care să poată concura cu istoricii japonezi Studiile japoneze occidentale au cunoscut cândva mulți istorici și culturologi străluciți care s-au ocupat de antichitatea japoneză, dar acum - vai! - este un moment complet diferit Cele de mai sus se aplică pe deplin studiilor ruso-japoneze În plus, izolarea pe termen lung de știința mondială, starea actuală cu adevărat dezastruoasă a finanțării cercetării fundamentale în Patrie, aduc dificultăți suplimentare Cu toate acestea, starea nesatisfăcătoare a științei occidentale și ruse a arborelui japonez al postului nu înseamnă deloc că acest drs nu trebuie studiat; „sag” și poate fi interpretat numai de la sine Cu greu este necesar să explicăm încă o dată că o astfel de abordare, care este greșită în sine, este deosebit de dăunătoare istoriei Japoniei, una dintre principalele trăsături ale căreia este continuitatea instituțiilor socio-istorice și a formelor culturale În acest sens, autorii acestui manual, realizând „dificultatea de a sta în picioare Istoria Japoniei antice ei se confruntă cu sarcina de a prezenta în mod adecvat istoria Japoniei antice, totuși, își iau libertatea de a prezenta această carte la judecata cititorului Desigur, nu poate fi lipsit de multe neajunsuri, mai ales că acesta este primul manual despre istoria antică a Japoniei în limba rusă Sperăm că cel puțin într-o oarecare măsură va umple golurile existente și va servi la trezirea interesului pentru istoria Japoniei antice În scrierea acestui volum, ne-am propus următoarele obiective principale ) Pentru a oferi imaginea cea mai completă a cursului real al procesului istoric și cultural pe teritoriul actualului arhipelag japonez și în Japonia antică În același timp, începem prezentarea cu arheologia (din paleolitic) și o încheiem cu sfârșitul perioadei Nara ( - ), după care se produc schimbări foarte semnificative în istoria Japoniei, a cărei analiză este o sarcină specială Este perioada Nara pe care ne concentrăm, pentru că în acest moment starea extrem de centralizată a antichității a atins apogeul În plus, unele dintre cele mai importante paradigme istorice, culturale și sociale se formează în această eră, care vor „funcționa” mai târziu Cu alte cuvinte, în perioada Nara, sunt puse atât bazele culturii japoneze (cu stereotipurile istorice însoțitoare), cât și ceea ce numim „mentalitatea japoneză” În ceea ce privește perioada arheologică, ea ne-a interesat în primul rând din punct de vedere istoric, cultural și social, în legătură cu care în manual sunt atinse într-o măsură minimă probleme pur arheologice (în acest sens, subdivizăm fiecare dintre cele arheologice) perioade, de regulă, în trei etape - început, mijloc și sfârșit, fără a recurge la mai multă periodizare fracționată) Cu alte cuvinte, perioada arheologică a istoriei japoneze este pentru noi o etapă necesară, dar preliminară, înainte de formarea statului antic ) Să evidențieze problemele care au devenit subiect de discuție în rândul istoricilor japonezi în ultima vreme, să prezinte cititorului ultimele descoperiri și realizări ale arheologilor și istoricilor japonezi cuvânt înainte nouă ) Să aducă o contribuție modestă la viziunea unor probleme importante care nu au făcut încă obiectul unei analize detaliate În primul rând, acesta este un set de probleme legate de: funcționarea statului antic japonez ca sistem de informare și comunicare; o nouă interpretare a istoriei politice a secolului al VIII-lea în ceea ce privește alegerea ideologiei celei mai acceptabile (confucianismul și budismul); evidenţiind paradigmele istorice şi culturale caracteristice istoriei Japoniei pe toată lungimea ei ) Respectând rigoarea academică, faceți prezentarea cât mai vie și liberă, încercați să conectați evenimentele, instituțiile și cultura antichității cu realitățile de mai târziu și mai cunoscute cititorului Textul principal al manualului este format din trei secțiuni ( capitole) Secțiunea „Condițiile geografice și procesul istoric și cultural” are o semnificație independentă și este o încercare de a înțelege realitățile istoriei japoneze în sfârșitul condițiilor naturale ale arhipelagului Restul de optsprezece capitole sunt împărțite în secțiuni, după cum urmează Capitole cu prima jumătate a mesei și spumă în secțiunea „Yaloniya preistorică”, care oferă o descriere a perioadei arheologice (pre-alfabetizate) a antichității japoneze Capitolele șase până la opt sunt incluse în secțiunea „Japonia istorică timpurie” și sunt dedicate etapei inițiale a formării statului japonez Și, în sfârșit, secțiunea încălzită (capitolele - ) examinează istoria și cultura epocii Nara (secolul VII) - perioada de glorie a statului japonez din perioada antică Manualul este dotat cu o serie de anexe menite să faciliteze asimilarea mai rialului Acordăm o atenție deosebită tabelului sincronistic, care oferă o relatare detaliată a principalelor evenimente din istoria Japoniei antice Referirea constantă la acest tabel face posibilă concretizarea, în mare măsură, a multor considerații generale date în partea principală a cărții Toți termenii, numele și toponimele japoneze găsite în textul manualului sunt dați în transcrierea lui Polivanov cu respectarea t lung (indicat cu două puncte) și nu sunt declinați Numele proprii sunt date în conformitate cu normele japoneze (în primul rând numele de familie, apoi prenumele) Istoria Japoniei antice Anii de viață sunt dați între paranteze, dacă se cunosc Pentru conducători, anii de domnie sunt indicați între paranteze Toponimele sunt date cu indicarea longitudinilor, cu excepția cazurilor în care a fost deja stabilită o ortografie diferită în limba rusă, care a devenit normativă (de exemplu, Kyushu și ns Kyuhyu:; Kyoto, și nu Kyo:to: etc ) ISTORIE VECHI Condiții geografice și proces istoric și cultural Una dintre principalele caracteristici ale poziției geografice a Japoniei este considerată a fi izolarea sa de continent, care a avut un impact uriaș asupra vieții locuitorilor săi Cu toate acestea, trebuie avut în vedere faptul că separarea geografică a nasului și „matirika” a Japoniei de astăzi este un fenomen istoric, adică, având propriile limite de timp În timpul Pleistocenului, Japonia era conectată la continent prin poduri terestre Se crede că în timpul glaciației maxime a perioadei Wurm, nivelul oceanului a fost cu de metri mai jos decât cel actual Acest lucru a permis imigranților din diferite părți ale Asiei să pătrundă în arhipelag - atât dinspre sud (prin teritoriul actualului Kyushu), cât și din nord (prin Hokkaido) Slsdusttakzhs numește „în sensul că teritoriul arhipelagului japonez modern nu a fost împărțit în insule, adică era o singură masă de uscat Formarea unui arhipelag într-o configurație aproximativ corespunzătoare celei moderne se referă la sfârșitul glaciației din perioada Wurm, t despărţit de noi de - mii de ani Astfel, cea mai timpurie cultură a locuitorilor Japoniei s-a format ca urmare a interacțiunii strânse a diferitelor componente hetero-etnice În perspectivă istorică (începând din perioada yasi, secolul î Hr - secolul III d Hr ), canalul maritim sudic, prin care principala matrice de informații (în principal din Peninsula Coreeană) și din China) Injecții etnice destul de vizibile de concediu, care au avut loc în mai multe etape, au continuat până în secolul al VII-lea n e Dar și după aceea, legăturile pur culturale cu Orientul Îndepărtat (în special cu China) au fost un factor extrem de important în evoluția societății japoneze - O sută de ani de Japonia antică Insulele arhipelagului japonez se caracterizează printr-o serie de factori de mediu (geografici și climatici) diverși și diversi care au avut un impact semnificativ asupra stilului de viață al japonezilor, asupra mentalității, culturii și istoriei acestora Pe teritoriul arhipelagului japonez nu există niciun punct de unde distanța până la mare sau oksana ar depăși mai mult de o sută de kilometri Relieful este o combinație de munți (aproximativ % din teren) și câmpii separate de pinteni montani Mai mult, pe orice taietura latitudinala, acestea sunt prezentate ca zone plate, dincolo si muntoase Astfel, fiecare dintre regiunile Japoniei, situate la aceeași latitudine, asigură coexistența teritorială apropiată a trei zone foarte diferite în condițiile lor naturale, pe baza cărora, în imediata vecinătate una a celeilalte în perioada istorică , s-au dezvoltat pe deplin trei complexe economice și culturale: (pescuitul, culegerea de moluște și alge, evaporarea sării), de câmpie (agricultura cu accent pe cultivarea orezului) și de munte (vânătoare, culegere, agricultura pluvială, silvicultură) După cum arată istoria economiei mondiale, fiecare dintre aceste structuri poate fi complet autosuficientă Dar proximitatea lor fizică unul față de celălalt în condițiile din Japonia a predeterminat posibilitatea și chiar necesitatea unor copii apropiate ale cine dintre locuitorii lor, ceea ce a dus la o specializare destul de timpurie a tipurilor de management, precum și la procese intensive de schimb (mărfuri) și intelectual), care s-a desfășurat în primul rând la nivel micro regional Cu toate acestea, trebuie avut în vedere faptul că condițiile naturale ale arhipelagului au predeterminat izolarea semnificativă unele de altele a regiunilor individuale Începând cel puțin din secolul al VII-lea şi până la „Reînnoirea Meiji” ( ) / Harta juridico-administrativă a Japoniei a fost invariabil o structură formată din - de provincii Marea majoritate a acestora aveau acces la mare și includeau, de asemenea, atât zone plate, cât și muntoase, ceea ce a făcut din aceste provincii „în mare măsură formațiuni autosusținute O astfel de autosuficiență în resurse a fost premisa materială a politicii —- Condiții geografice și proces istoric și cultural - separatism, pe care îl observăm pe o perioadă metrică destul de lungă (fără rezerve despre „Japonia unită” nu se poate spune decât după „înnoirea Meiji”) În plus, trebuie remarcată întinderea mare a arhipelagului japonez Creasta îngustă a insulelor este alungită în direcția de la nord-est la sud-vest în intervalul de la la de grade latitudine nordică, ceea ce asigură condiții de mediu foarte diferite pentru populația care trăiește în diferite regiuni ale acestei țări, ceea ce este facilitat și de abundența de munţi care servesc drept conservator natural al caracteristicilor locale cu stil de viaţă În secolul al XIX-lea locuitorii din nordul și sudul Japoniei au întâmpinat dificultăți lingvistice semnificative în comunicarea între ei (nu au fost complet eliminați în prezent) Începând cu Yayoi și până în a doua jumătate a secolului al XIX-lea Hokkaido se încadrează în mare parte din zona culturii și istoriei „japoneze” (în primul rând pentru că era imposibil să cultive orez acolo, iar unele state au fost în primul rând remanierate în dezvoltarea unor teritorii potențial cultivate de orez) Arhipelagul Ryukyu, datorită depărtării sale de Kyushu și Honshu, duce și el o existență culturală, economică și istorică independentă pornind de la Yayoi și intră în sfârșit în sfera de influență a Japoniei abia după ce s-a alăturat acestuia în , când s-a format Prefectura Okinawa Râurile japoneze, care își au originea în munți și care se varsă în mare, sunt scurte și furtunoase, curg aproape exclusiv în direcția latitudinală, dar niciunul dintre ele nu traversează principalele insule ale arhipelagului (adică trec prin apă din Oceanul Pacific spre Marea Japoniei a fost imposibilă) Ca urmare, importanța râurilor ca artere de transport și informare a fost limitată și nu au jucat rolul unificator global (economic și cultural) care le revine marilor râuri din alte civilizații antice (Nil, Yangtze, Volga etc ) O alternativă la comunicarea fluvială ar putea fi rutele maritime de coastă și, în special, drumurile terestre Construcția acestuia din urmă este activată în perioadele de puternică putere centralizată - perioadele Nara ( - ), Tokugawa ( - ), după Meiji şaisprezece Istoria Japoniei antice Semnificația specială a mării pentru viața economică a japonezilor trebuie subliniată, având în vedere bogăția extraordinară a fructelor de mare din apele de coastă Deoarece curenții marini caldi și reci se întâlnesc în imediata vecinătate a arhipelagului, acest lucru va crea condiții foarte favorabile pentru reproducerea planctonului și reproducerea stocurilor de pești În prezent, în apele de coastă ale arhipelagului trăiesc de specii de pești, moluște și animale marine (în Marea Mediterană - , în largul coastei de vest a Americii de Nord - ) Marea majoritate a acestora sunt concentrate în regiunea Ryukyu, dar cele mai productive specii sunt recoltate în Honshu și Hokkaido Un factor deosebit de important în ceea ce privește extracția resurselor alimentare a fost prezența stocurilor bogate de somon chum și somon roz, care se ridică pentru a depune icre în râurile continentale (insulare) din nord-estul Honshu și Hokkaido În ciuda împrumutării de către japonezi a hieroglifelor din China, unele hieroglife pur japoneze sunt în circulație în țară Cele mai multe dintre ele au fost proiectate din cauza lipsei anumitor tipuri de plante și specii de pești în China În acest sens, trebuie menționat că pescuitul maritim în zona de coastă a fost pentru Japonia nu doar un caracter suplimentar în raport cu agricultura, ci un factor necesar în dezvoltarea sa plină de sânge în forma în care s-a format acolo Pescuitul în mare a fost pentru japonezi principala sursă de proteine animale, oligoelemente, sare (nu există zăcăminte de sare gemă pe teritoriul arhipelagului) Peștii mici au fost folosiți și ca îngrășământ pentru agricultura montană Acest lucru ne permite să vorbim despre creșterea reală (și, în plus, foarte semnificativă) a teritoriului supus unei dezvoltări economice intensive În prezent, japonezul mediu consumă aproximativ kg de pește pe an Datorită unei anumite epuizări a stocurilor de pește din zona de coastă, Japonia este în prezent cel mai mare importator de pește În ciuda importanței mari a mării în asigurarea resurselor alimentare, autoritățile au considerat habitatele pescarilor ca pe un fel de periferie culturală Considerându-se un stat în primul rând agricol (producător de orez), Condiții geografice și proces istoric și cultural - Statul japonez s-a concentrat întotdeauna pe controlul populației agricole Este constant pentru n și msh axa reglată de el zs mic și n y x he і op і e n și y, re; yus ha în bordul -lyaya pescari dar mai multă libertate în activitățile lor economice Principalele conflicte din istoria Japoniei au afectat în principal populația agricolă (din cauza resurselor naturale limitate de pământ), iar marea, ale cărei resurse alimentare pot fi considerate ca inepuizabile până în vremurile moderne, nu a devenit o sursă de situații conflictuale Orezul este principala cultură agricolă din Japonia Cultivarea orezului de inundații, adusă de coloniști din sudul Peninsulei Coreene în perioada Yasy, a fost deosebit de răspândită Există mai mulți factori naturali care au predeterminat dominația orezului printre alte cereale Acesta este un climat umed și relativ uscat, o abundență de râuri, munți acoperiți cu păduri, „funcționând” ca rezervoare pentru acumularea de umiditate Pentru istorie și cultură, înrădăcinarea cultivării orezului este de o importanță extraordinară Nu numai că va crea oportunități pentru creșterea producției excedentare și creșterea susținută a populației (orezul este potențial cea mai productivă cultură dintre toate cerealele, cu excepția porumbului), dar va contribui și la formarea unei „culturi de așezări” Acest lucru se datorează faptului că cultivarea orezului necesită o forță de muncă destul de intensă și necesită trei corpuri de instalații de irigare Cu toate acestea, aceste costuri cu forța de muncă sunt mai mult decât plătite, așa cum demonstrează creșterea densă a populației din Japonia istorică Dinamica populației din Japonia Perioade Populația (în milioane) Jo devreme: meu - Joa medie: meu , Late jo: al meu , - , Yayoi , secolul al VI-lea secolul al VIII-lea - , optsprezece Istoria Japoniei antice Hk secolul al XI-lea nouă HPv Începutul secolului al XVII-lea , , , , Particularitățile condițiilor naturale ale arhipelagului au influențat metodele de cultivare a orezului, care, la rândul lor, au afectat formele de autoorganizare socială a etnilor japonezi Cert este că teritoriul Japoniei, cu abundența sa de râuri scurte și relief accidentat, a încercat nu atât super eforturile statului de a crea sisteme gigantice de irigare, cât să stabilească o cooperare la nivel local pentru construirea de irigații relativ mici instalațiilor și distribuția resurselor de apă disponibile Acolo unde condițiile naturale dictează construirea sistemelor de irigare ramificate (în Egiptul antic, Mesopotamia, nordul Chinei, Asia Centrală), în mod necesar apar instituții de stat responsabile de construcția și întreținerea lor, tinzând să se transforme cu ușurință în forme autoritare de stăpânire despotică Japonia a evitat această soartă (chiar și în epocile de existență a celor mai severe regimuri - perioadele Nara sau Tokugawa - au existat contrabalanțele socio-politice alternative destul de influente în țară, reținând Condiţiile geografice şi procesul istoric şi cultural - absolutismul yuschis) Și nu în ultimul rând, acest lucru se datorează lipsei nevoii economice de organizare a lucrărilor publice de amploare La începutul războiului ruso-japonez, descriind atmosfera care domnea în armata rusă, L A Ignatiev mărturisește în memoriile sale: este Japonia? Când Peloselsky a explicat că se află pe insule, Ikolai, zâmbind în mustața sa groasă, cenușie, a răspuns: „Cinstește-te, tu, tată! Cum poate exista un imperiu pe insule!” I În timp ce în general se află în zona temperată (cu excepția Hokkaido și Okinawa), Japonia are o climă extrem de umedă ( - mm de precipitații pe an) - cea mai umedă din lume pentru această zonă de temperatură În acest sens, vegetația de pe insule se caracterizează printr-o intensitate ridicată - în zona sa de temperatură din Japonia, din nou, se remarcă cea mai mare productivitate a biomasei vegetale Acest lucru duce la absența pășunilor naturale, deoarece toate zonele deschise sunt rapid acoperite cu copaci și arbuști, ceea ce face ca întreținerea pășunilor sau pășunilor artificiale să fie foarte laborioasă Arborele a stat întotdeauna baza vieții de zi cu zi a întregii populații a Japoniei (construcții, multe obiecte de muncă și viață) Piatra nu a fost aproape niciodată folosită pentru construcții datorită faptului că în timpul cutremurelor structurile de piatră sunt distruse mai ușor decât cele din lemn Până acum, în ciuda industrializării rapide, pădurile ocupă aproximativ % din teritoriul Japoniei (adică aproximativ aceeași zonă cu munții pe care cresc) Lipsa terenurilor potrivite pentru pășuni, precum și stocurile bogate de fructe de mare, au predeterminat absența unui complex de creștere a animalelor la scară largă, care a avut consecințe uriașe nu numai asupra alimentației japonezilor, ci și asupra procesului istoric și cultural din general, deoarece un complex de creștere a animalelor dezvoltat, după cum se știe, inevitabil Istoria vechilor non și și implică nevoia de noi teritorii și provoacă agresivitate îndreptată spre exterior Întreaga istorie a Japoniei demonstrează că japonezii nu au vrut să treacă dincolo de arhipelag și nu au făcut alte eforturi pentru a-și îmbunătăți instalațiile de înot, deoarece întregul mod de adaptare a acestora la peisajul măturat a presupus metode intensive de management, în timp ce, pentru De exemplu, complexul de creștere a vitelor Anglia (cu care - departe de a fi întotdeauna corect - se obișnuiește să se compare Japonia) a împins literalmente o parte din populația sa în lumea exterioară, a provocat aspirații expansioniste și de pionierat Japonezii, în schimb, extinzând constant însămânțarea orezului cu paddy, perfecționând tehnologia agricolă și metodele de pescuit, destul de devreme (aproximativ de la mijlocul secolului al VII-lea) au pornit hotărât pe o cale intensivă de dezvoltare Nici măcar sărăcia excepțională a arhipelagului în resurse minerale nu ar putea interfera cu izolarea existenței geopolitice a Japoniei (de fapt, în afară de nisip, argilă, piatră, lemn, apă și aer, Japonia nu are nici un produs nealimentar natural semnificativ) resurse) În ciuda sărăciei resurselor nealimentare, până de curând, japonezii nu au făcut super eforturi nici pentru a activa comerțul internațional, nici pentru a dobândi aceste resurse cu forța, preferând să-l subvenționeze cu ceea ce au: metode de adaptare economică la condițiile naturale au permis acest lucru Această etapă de autoizolare a fost întreruptă abia în a doua jumătate a secolului al XIX-lea după o cunoaştere serioasă cu Occidentul şi începutul dezvoltării industriale, care necesita resurse minerale într-o cantitate pe care teritoriul Japoniei nu o mai putea asigura De aici și expansiunea imperialistă care a început după Meiji și s-a încheiat cu înfrângere totală în al Doilea Război Mondial Imperfecțiunea navelor japoneze, cuplată cu lipsa cunoștințelor despre mare pentru a naviga și cât de lungi distanțe, și de mai multe ori i-a îngrozit pe curteni de îndată ce a venit la o călătorie pe mare și au inventat tot felul de scuze, astfel încât aveau voie să stea acasă Pentru a vă face o idee despre cât de pasivi erau japonezii față de lumea exterioară, este suficient să rețineți că Condiții geografice și proces istoric și cultural - prima încercare de a pătrunde direct în patria uneia dintre principalele religii ale Japoniei - budismul - a fost făcută abia în a doua jumătate a secolului al IX-lea (călătorie în India a fiului împăratului Heizei Prințul Takaoka, care s-a încheiat cu tornada lui pe drum) / Astfel, afirmația că arhipelagul este sărac în resurse, devenită un loc obișnuit, este adevărată doar cu rezerve semnificative Perioade lungi de existență autarhică și semi-autarhică (reducerea legăturilor cu continentul în secolele IX-XII și autoizolare aproape completă sub shogunatul Tokugawa, - ) dovedesc că, odată cu complexul de adaptare economică care se dezvoltase , Japonia nu a simțit nevoia de noi teritorii, iar resursele sale erau suficiente pentru a asigura un ciclu de viață preindustrial închis Modul existent de management ar putea satisface nu numai nevoile fiziologice primare ale unei persoane, dar a fost capabil să genereze o cultură foarte dezvoltată, ceea ce este imposibil fără un nivel suficient de surplus de produs Și în acest sens, Japonia poate fi calificată nu ca stat insular, ci ca un mic continent „Japonia noastră este o țară insulară îndepărtată din estul Asiei În vremuri trecute, nu a intrat în relații cu alte state Ea a mâncat și s-a îmbrăcat numai cu ceea ce a născut pământul și nu a simțit lipsă de nimic Dar odată cu sosirea americanilor în anii Kan’ei (în ), a început comerțul cu țări străine și a ajuns la ceea ce vedem acum în fața noastră ”(Fukuzawa Yuki'sh, - , tradus de N I Konrad) Mai puțin decât lipsa resurselor minerale naturale (cu o aprovizionare comparativă cu alimente) a avut un impact vizibil asupra întregului stil de viață și mentalității japonezilor deja în antichitate și Evul Mediu (limitând utilizarea metalului doar în zonele cele mai necesare, dorinta constanta de economie si miniaturizare, utilizarea tehnologiilor intensive in munca si care economisesc resursele, un decalaj relativ mic al proprietatii intre „varful” si „josul” social Istoria Japoniei antice Depărtarea fizică, izolarea Japoniei de continent nu a însemnat deloc că japonezii nu erau conștienți de ceea ce se întâmpla în țările vecine (în primul rând în China și Coreea) Contactele s-au făcut constant, și nu atât la nivel de schimb de mărfuri (care se limita în principal la bunurile unei economii de prestigiu - bunuri de lux), cât la nivel de idei, know-how, adică cu la nivel informativ Datorită faptului că numărul călătorilor de pe continent nu a fost niciodată prea mare, canalele scrise de difuzare a informațiilor au căpătat o semnificație deosebită Infrastructura educațională creată de stat în secolele VII-VIII a suferit modificări semnificative în formele sale (școli de stat pentru funcționari, educație la domiciliu, școli la templele budiste, școli private etc ) Un lucru a rămas însă neschimbat - prestigiul cuvântului scris și funcționarea zilnică a unei sute ca purtător de informații necesare existenței societății și culturii Deja primii misionari creștini care au vizitat Japonia în secolele XVI-XVII au remarcat setea extraordinară a japonezilor pentru predare Și într-adevăr: de atunci a existat o cantitate imensă de documente scrise - inclusiv numeroase tratate agricole și jurnale scrise de țărani de rând „Chiar dacă limba latină este atât de neobișnuită cu ei prin fire sunt atât de capabili, pricepuți, predabili și harnici, încât este surprinzător, din moment ce până și copiii stau în clasă trei sau patru ore la locul lor fără să se miște, ca și cum doar ei erau adulți ” (misionar Alessandro Valignano, sfârșitul secolului al XVI-lea) În prima jumătate a secolului al XIX-lea gradul de alfabetizare al japonezilor practic nu diferă de țările avansate din Europa și America de atunci ( % în rândul bărbaților și % în rândul femeilor), adică procesele de informare au fost efectuate acolo cu un grad ridicat de intensitate chiar înainte sosirea europenilor Statutul social ridicat al cunoașterii a fost unul dintre factorii cheie în familiarizarea extrem de rapidă a japonezilor cu realizările Occidentului Condiții geografice și proces istoric și cultural - „Dacă te uiți la rădăcina lucrurilor, se dovedește că diferența de poziție a oamenilor a apărut doar din cauza faptului că o persoană are sau nu puterea cunoașterii, și deloc din cauza a ceea ce a stabilit Cerul o persoană din naștere nu este nici nobilă, nici slabă sau bogată; nici sărac Dacă studiază și învață lucruri, devine nobil, dacă nu, devine un om sărac, jos ”(Fukuzawa Іokiti Traducere de N I Konrad) Japonia, de-a lungul aproape întregii perioade istorice cunoscute de noi, a fost conștientă de ea însăși ca periferie a lumii civilizate și niciodată, cu excepția stadiului incipient al formării statului și a secolului trecut, nu a pretins rolul de un centru cultural, politic și militar Dacă luăm în considerare că principalul partener extern al Japoniei, China, dimpotrivă, avea un hipercomplex al „justiției sale medii” (și dezinteresul însoțitor pentru afacerile „barbarilor”) japonezi, devine clar de ce fluxurile de informații direcționate de pe continent către Japonia și din Japonia către lumea exterioară, până de curând erau incomparabile ca intensitate În procesele de schimb cultural, Japonia a acționat întotdeauna ca un destinatar, și nu ca un donator Nu numai Japonia s-a simțit ca periferia ecumenei, ci și lumea exterioară a perceput-o ca atare În această privință, dovezile scrise, cu care se confruntă istoricul japonez, sunt oarecum unilaterale: avem la dispoziție relativ puține surse de informații care provin din afara Japoniei și pentru multe perioade istorice suntem lipsiți de posibilitatea de a o vedere exterioară, care, desigur, devenind adesea o dependență excesivă de sursele locale de informații Și aceasta, la rândul său, îngustează capacitatea noastră de evaluare obiectivă, care este întotdeauna dezvoltată în analiza comparativă a diferitelor opinii În general, este recunoscut că japonezii au împrumutat pe scară largă realizările civilizației mentale de copiere pentru aproape întreaga durată a istoriei acestei țări Este dificil să găsești ceva în cultura și civilizația tradițională japoneză de care vecinii săi din Orientul Îndepărtat au fost privați (lor Istoria Japoniei antice celebre săbii japoneze și grădini de stâncă uscată și ceremonia ceaiului și arta de a cultiva copaci bonsai și budismul zen etc ) Cu toate acestea, cultura japoneză a fost întotdeauna japoneză Vrem să spunem că originalitatea culturii se manifestă nu atât la nivelul „lucrurilor” sau „fenomenelor” izolate, ci în natura legăturilor dintre ele, din care cresc dominantele unei anumite culturi Este extrem de important ca împrumuturile să fi fost efectuate de Japonia pentru o mai mare măsură a istoriei sale complet voluntar, ceea ce înseamnă că țara a avut posibilitatea de a alege: doar acele lucruri, idei și instituții au fost împrumutate și înrădăcinate! care nu contraziceau deja înfiinţate fundaţii locale În acest sens, Japonia poate fi considerată un „teren de testare” ideal pentru cercetarea influențelor interculturale, neîmpovărată de acte de violență sau de presiuni directe din exterior Cele de mai sus, desigur, pot fi atribuite Japoniei post-Meiji doar cu anumite rezerve La urma urmei, „descoperirea” țării, legată de evenimentele „reînnoirii Meiji”, a avut loc sub influența unui pericol militar direct reprezentat de Occident Dezvoltarea postbelică a fost determinată în mare măsură de statutul țării care a fost învinsă în al Doilea Război Mondial, iar autoritățile de ocupare au avut ocazia să controleze direct mașina de stat a Japoniei Până atunci, Japonia aștepta mai degrabă ca lumea să o „descopere”, decât să caute modalități de a se apropia de ea Țara, înconjurată de mare, a reușit totuși să creeze nave rapide și de încredere și nu știa nimic care să poată fi comparat nici măcar de departe cu epoca marilor descoperiri geografice Această epocă a atins Japonia doar în sensul că a fost descoperită de europeni O astfel de apropiere a condus la conservarea trăsăturilor mentalității și stilului de viață local, a dezvoltat o credință puternică într-un fel de „specialitate” a Japoniei, cultura și calea sa istorică O astfel de stima de sine, în care mulți cercetători occidentali sunt captați subconștient (ca să nu mai vorbim de conștiința de masă), este un alt motiv al dificultăților Condiții geografice și proces istoric și cultural - decurgând din interpretarea procesului istorico-cultural din această ţară O parte a Japoniei este considerată o țară mică Acest lucru nu este în întregime adevărat, deoarece teritoriul său ( , mii de kilometri pătrați) este mai mare decât suprafața Italiei sau Angliei moderne Cu toate acestea, așa cum sa menționat deja, o parte semnificativă a acesteia este ocupată de munți, ceea ce limitează în mare măsură posibilitățile reale ale activității economice umane Câteva câmpii (dintre care cea mai extinsă este Kanti: acoperă o suprafață de mii de kilometri pătrați) și o fâșie de coastă îngustă - acesta este, de fapt, întregul teritoriu pe care japonezii s-au putut stabili din antichitate până în ziua de azi Într-o oarecare măsură, acestea, aparent, au predeterminat tendința istorică generală de a trăi în compacte relativ mari [ruinele, Gak, populația primei capitale a Japoniei, Nara, este estimată la - de mii de oameni (sec VII) În Kyoto, în , trăiau de mii de oameni Populația din Edo (Tokiul modern) în secolul al XVIII-lea era de peste un milion și era, după toate probabilitățile, cel mai mare oraș din lume Această tendință de concentrare a numeroase grupuri nu poate fi considerată schimbată în prezent: cea mai mare parte a populației trăiește într-o metropolă gigantică de pe coasta de est a țării, în timp ce restul teritoriului rămâne relativ slab populat Astfel, ar trebui să vorbim nu doar despre un teritoriu restrâns în ceea ce privește posibila așezare, ci și despre posturi speciale cu caracter național, adaptare economică, organizare socială, care duc la faptul că oamenii preferă să se înghesuie, chiar dacă au capacitatea fizică de aşezare mai liberă Din perioada în care avem ocazia pentru orice abordare critică, economia arhipelagului japonez a fost pe șinele dezvoltării intensive, nu extensive Ideea, poate, este că, deja foarte devreme, pescuitul a devenit unul dintre sectoarele principale ale economiei de apropriere Din datele etnografice, se știe că pescuitul intensiv contribuie la apariția unei vieți stabile timpurii și la o concentrare mare a populației Săpăturile arheologice recente dovedesc că Istoria poporului japonez o astfel de abordare nu contrazice realitățile japoneze Asimilarea de către protojaponezi a culturii agriculturii inundate, capabilă să ofere hrană populației în creștere cu costuri semnificative cu forța de muncă, a întărit și mai mult această tendință de concentrare O densitate mare a populației creează un mediu în care diseminarea unui semnal informațional are loc cu o viteză mare, ceea ce este cea mai importantă condiție prealabilă pentru omogenitatea culturală Cu o concentrație mare a populației pe unitatea de suprafață, există trei posibilități de rezolvare a acestei situații: După ce au îndurat prea multă apropiere, oamenii încep exterminarea reciprocă Cea mai activă parte a populației părăsește limitele fostului habitat Grupurile sociale, culturale, etnice și tribale „sunt pierdute” unele față de altele și găsesc un compromis reciproc acceptabil al căminului Dacă evaluăm situația din punct de vedere macro-istoric, atunci nu putem decât să ajungem la concluzia că a fost a treia opțiune care a fost implementată în Japonia ' Odată cu înființarea shogunatului Tokugawa, o lungă perioadă de lupte civile s-a încheiat, iar de atunci țara nu a cunoscut revolte revoluționare globale; emigraţia de la sfârşitul secolelor XIX-XX a fost extrem de nesemnificativ Apropo de omogenitatea culturală, ar trebui să se țină cont de omogenitatea populației țării din punct de vedere etnic, lingvistic, religios, social și al proprietății – adică cu acei factori care servesc drept sursă de conflict în alte ţări Absența completă a unui aflux de migranți încă din secolul al VI-lea a permis unificarea treptat a diferențelor etnice, care, desigur, existau în antichitate Au fost evitate contradicțiile interconfesionale, întrucât șintoismul a rămas întotdeauna baza reală a mentalității japoneze Contaminarea sa cu budismul (o religie extrem de puțin agresivă în spiritul ei inițial) a fost realizată în principal prin influență interculturală pașnică Stratificarea proprietăților nu a fost niciodată prea mare în Japonia și un sistem rigid de roluri sociale prescrise cu drepturi/obligații reciproce -— Condiţiile geografice şi procesul istoric şi cultural - sus/jos au asigurat o funcţionare clară a mecanismului social (conflictele sociale apar, de regulă, tocmai acolo unde rolurile sociale sunt „înceţoşate” din diverse motive) În acest sens, și cu adevărat existente economico-culturale regionale diferenţele s-au limitat la gradul de impact al acestora asupra dinamicii procesului istoric Suprapopularea relativă a Japoniei în fața unui imposibil și „exod” (sau nepregătit psihologic pentru acesta) a dictat necesitatea dezvoltării unor reguli stricte de conviețuire internă și socială „Ceremoniile chineze” ale japonezilor, care sunt încă o trăsătură a caracterului național la care răspund toți observatorii, sunt o consecință externă a acestei stări de fapt, atunci când există o nevoie vitală de armonizare a celor mai diverse interese de grup și individuale Deținând un nivel mediu extrem de ridicat de educație, o reflecție individuală dezvoltată și cultivată, japonezii sunt totuși cunoscuți în Occident pentru formele lor colective de comportament, adesea înțelese ca „subdezvoltarea individualității” Cu siguranță nu este cazul Ar trebui să vorbim despre modul de comportament elaborat de-a lungul secolelor într-un spațiu extrem de suprapopulat Putem spune că alegerea liberă și conștientă a japonezilor constă în respingerea libertății individuale de dragul armonizării intereselor publice în ansamblu Strângerea vieții voluntare contribuie la formarea unei viziuni specifice asupra lumii, foarte diferită de cea caracteristică grupurilor etnice „de câmpie”, cărora condițiile naturale le permit să se stabilească mai liber Tendința generală către minia porizanpi (care poate fi urmărită în toate domeniile vieții și creației culturale - de la formele poetice de tanka și haiku până la arta de a cultiva plante pitice - bonsai) a fost remarcată de mulți cercetători Pasiunea pentru scară largă a fost caracteristică japonezilor doar într-un stadiu incipient al formării statului Și nici măcar epopeea, care, după cum știm din alte tradiții, este constant înclinată să exagereze reprezentarea evenimentelor, nu demonstrează în Japonia o pasiune pentru exagerări puternice Istoria Japoniei antice În general, dacă se caracterizează cultura japoneză prin codul vizual, ea poate fi numită „miope” (spre deosebire de „previziunea” popoarelor de câmpie, în special a rușilor): vede mai bine, iar persoana care îi aparține stăpânește mai bine spațiul apropiat, aproape strălucitor, situat întotdeauna în Japonia într-o stare de așezare În ceea ce privește dezvoltarea spațiului îndepărtat, aici aceste culturi își schimbă locurile Cultura japoneză, așa cum spune, privește mereu în jos, iar gândirea strategică, gândirea abstractă, filosofică, o viziune asupra lumii „de sus”, dezvoltarea spațiilor și întinderi îndepărtate nu au fost niciodată punctele forte ale japonezilor Spațiul cultural japonez este mai mult un spațiu contractual decât unul care tinde să se extindă Prin urmare, este departe de a fi întâmplător că încercările sporadice japoneze de expansiune spațială s-au încheiat întotdeauna cu eșec Așa a fost în secolul al VII-lea, când forța expediționară japoneză a suferit o înfrângere gravă în Peninsula Coreeană Așa a fost un mileniu mai târziu: curajoșii războinici japonezi erau neputincioși, căzuți într-o lume cu alte dimensiuni spațiale și culturale, când expediția lui Tostomi Hidesshi ( - ), care avea planuri de a-l pune pe tronul chinez pe împăratul japonez , lupta în Coreea „O! Țara asta e mare! Aș spune că opa este mult mai mare decât Japonia ”(unul dintre asociații lui Hideyoshi în timpul șederii forței expediționare în Coreea) Cel mai mare eșec strategic a așteptat Japonia când a intrat în al Doilea Război Mondial, când a fost luată decizia fatală de a ataca Pearl Harbor Și asta într-un moment în care armata japoneză este ferm blocată în vasta China Iar ideea aici nu este în „prostia” naturală a conducerii țării, ci în „mioparea” ei, adică în incapacitatea condiționată cultural de a opera la scări geopolitice nevăzute până acum Limitările lumii în care au trăit cu adevărat japonezii au dus la faptul că realizările lor, recunoscute de întreaga lume, Condițiile geografice și procesul istoric și cultural - sunt asociate în primul rând cu formele mici (inclusiv fructele progresului științific și tehnologic modern), care necesită un ochi precis, capacitatea de a opera într-un spațiu mic, să-l aducă la o stare foarte ordonată Ușurința cu care japonezii și-au stăpânit realizările civilizaționale ale Occidentului se datorează, printre altele, faptului că procedura de măsurare totală (cu care, începând din timpurile moderne, și-a tricotat bunăstarea) a fost stăpânită de japonezi de foarte mult timp și ferm, care, în special, își găsește expresia într-o scară de măsurători extrem de dezvoltată, cu un preț de divizare surprinzător de mic pentru o societate pre-științifică De lungă durată și întruchipată în activitățile de zi cu zi, dorința de acuratețe și dă naștere perfecționismului de renume mondial al japonezilor „Fața unui copil pictată pe un pepene galben Păpuși de hârtie emoționant de drăguțe cu care se joacă fetele Alegeți o frunză mică de lotus în iaz și admirați-o! Și frunze mici de nalbă! În general, orice atinge micile cu farmecul său ”(Sei-sepagon,“ Note la tăblie”, începutul secolului al XI-lea, traducere de V N Markova) Cele mai mari realizări în scrierea în miniatură îi aparțin lui Yoshida Yodo: de hieroglife pe un bob de orez, pe o sămânță de susan, pe o boabă de soia În Japonia, există Muzeul de Micro Artă, care conține aproximativ de mii de mostre de scris în miniatură, care necesită cel puțin o lupă pentru a fi examinată Vorbind despre interconexiunea dintre condițiile naturale și procesul istoric și cultural, nu vrem deloc să spunem că acest proces este determinat rigid Această interconectare va stabili doar parametrii de bază în care se manifestă propriile modele de dezvoltare socio-istorice și culturală În plus, factorul șansă istorică are și o mare importanță locală Îmbinarea bizară dintre regulat și accidental formează adevăratul proces istoric, căruia îi este dedicată expunerea în antichitate această carte SECTIUNEA JAPONIA PREISTORICĂ Capitolul I Starea generală a arheologiei japoneze Formarea științei arheologice În ceea ce privește prezentarea materialelor referitoare la epoca preistorică (arheologică), trebuie făcute câteva observații preliminare Japonezii au fost întotdeauna interesați de propriile antichități (acest lucru poate fi confirmat cel puțin de abundența de lucrări lirice istorice produse de această cultură cel puțin în secolul al VII-lea I) Acest interes s-a manifestat destul de devreme în legătură cu artefactele care erau obiecte de colecție Cu toate acestea, orice studiu sistematic și colecție de artefacte antice începe abia în perioada shogunatului Tokugawa Până atunci, experții în antichități japoneze s-au concentrat pe analiza mesajelor care erau conținute în textele scrise, sau erau interesați de ceea ce astăzi numim arheologie istorică, care includea în mod tradițional palatele împăratului și ale nobilimii, precum și templele budiste Primele încercări de a studia sistematic movilele antice datează din timpul shogunatului Tokugawa: un mare lord feudal din principatul Mito (prefectura I baraki) pe nume Tokugawa Mitsukuni ( - ) a excavat în una dintre movile și a făcut măsurători de ea (după aceea a restaurat structura) În perioada Tokugawa, s-a întocmit și o listă și s-au făcut măsurători a două movile funerare din Fukusato (prefectura Okayama) Au existat și tratate savante despre movile (Saito: Sadanori, - , Yano Kazusada, - ) Gamo: Kumpei ( - ) a încercat să ofere o tipologie a evoluției movilelor pe baza formei lor Aoyagi Tanenobu ( - ) a investigat vasele ceramice funerare și inventarul mormintelor din provincia Chikuzen (pre- Capitolul a I Starea generală a arheologiei japoneze fskgura Fukuoka) Kamei Nimmei ( – ) a sugerat că sigiliul de aur descoperit în a fost bijuteria dăruită în anul d Hr e semnul de învestitură de către împăratul chinez domnitorului japonez, care este relatat în cronica chineză Houhan-shu ( ) Primul european care a introdus Occidentul în artefactele japoneze ale antichității în lucrarea sa „Nippon” a fost medicul german Phil și Frai i von Siebold ( - ), care a primit acces la colecția botanistului Ito: Keisuke ( ) - ) în timpul șederii sale în Japonia ( - ) ca medic la misiunea olandeză din Deshima Cu toate acestea, introducerea metodelor moderne (occidentale) de cercetare arheologică pe bază profesională a început abia după Meiji Este asociat cu numele unor oameni de știință precum biologul american E Morse (E D Morse, - ), englezul V Gowland (VV Gowland, - ) și alții E Morse este considerat a fi pionierul arheologiei japoneze de către târgul m Ajuns în Japonia în pentru a studia crustaceele, a descoperit o „grămadă de scoici” preistorică (shell midden, hârtie de calc japoneză - kaizuka) la O:mori, lângă Tokyo, asemănătoare cu cea pe care o descoperise anterior în Noua Anglie După ce a primit un post de predare la Universitatea din Tokyo, Morse a săpat la Omori și a vizitat multe alte situri împreună cu studenții săi Unii dintre oamenii de știință și golfurile din E Morse, după plecarea sa, au continuat independent cercetările arheologice V Goalend, care era obligat prin îndatoririle sale oficiale la gropile de la Monetăria din Osaka, a examinat o serie de movile funerare din zona Osaka-Para în timpul șederii sale în Japonia în - Descrierile și desenele sale detaliate au avut o mare influență asupra arheologilor japonezi Cu numele său este asociat acum începutul unui studiu cu adevărat științific al perioadei Kurgan În , a fost organizată Societatea Arheologică din Japonia Formarea școlii arheologice moderne în Japonia poate fi atribuită începutului secolului al XX-lea Primul curs de formare în arheologie a fost susținut în la Universitatea din Kyoto Locul arheologiei în conștiința publică În prezent, munca arheologilor prezintă interes doar în rândul profesioniștilor Are, de asemenea, o rezonanță publică uriașă 'a j de l/ D o i s ts) r și „• e s k a l I l o f i i i - Nu este neobișnuit ca noi descoperiri să fie raportate pe primele pagini ale ziarelor și discutate ca evenimente majore la televizor Pe lângă atitudinea în general respectuoasă a japonezilor față de propria lor istorie în general, acest lucru se explică și prin căutarea încă în curs de desfășurare a mijloacelor de autoidentificare etnică, în procesul căruia sunt în prezent atribuite cercetări istorice și, în special, arheologice un rol primordial al conștiinței de masă (în anii și , acest rol a fost jucat de cercetările etnografice și de observațiile străinilor asupra particularităților culturii, stilului de viață și caracterului național japonez) În cazul unor descoperiri deosebit de remarcabile, zona este recunoscută ca rezervație arheologică și devine „muzeu în aer liber” Și astfel de muzee sunt cu adevărat populare printre cetățenii japonezi somnoroși Un bun exemplu este săpătura așezării Yoshino-garn din Prefectura Saga (Kyushu) Această aşezare a fost descoperită în i pe teritoriul destinat construirii unui tehnoparc Până în , a devenit clar că pe acest sit a existat o așezare mare care datează din secolele I-III n e După trei ani de săpături la scară largă, s-a dovedit că era cea mai mare așezare Yayoi descoperită până acum: aproximativ de locuințe și de morminte Sub presiunea posturilor publice și a cauzelor locale, teritoriul așezării cu o suprafață de de hectare a fost declarat rezervație Până la începutul anului , milioane de oameni cumpăraseră bilete pentru a-l vizita! Astfel de rezervații arheologice sunt împrăștiate în toată țara Cu condițiile înghesuite în care viața continuă și mai departe, alocarea unor astfel de teritorii pentru antichități de neconceput este o dovadă clară că japonezii au nevoie de aceste antichități dintr-un anumit motiv În același timp, trebuie avut în vedere și faptul că siturile arheologice japoneze nu sunt ruine romane și nu piramide egiptene Deoarece principalul material de construcție din Japonia a fost întotdeauna lemnul, aceste muzee-rezerve nu pot oferi nicio mulțime de turiști din întreaga lume, deși o persoană care „înțelege” organizarea lucrărilor muzeale în aceste rezervații este admirată Dar, în ciuda indiferenței străinilor, japonezii înșiși vizitează poruncile iki cu o vânătoare excelentă G Gutui I Starea generală a arheologiei japoneze Până acum, cercetările arheologice extinse au început în Japonia imediat după sfârșitul războiului Acest lucru s-a datorat parțial circumstanțelor de iarnă, că numai în această perioadă a fost posibil accesul arheologilor la multe amintiri și a devenit posibilă interpretarea liberă a sarcinii lor ideologice Cu toate acestea, apelul eudesile primit de arheologi vorbește în primul rând de asistență publică în căutări de acest gen Egoul se culcă cu ceva care, ca urmare a înfrângerii din Marele Război Mondial și a prăbușirii ulterioare a întregului model ideologic construit în jurul figurii „sacre” a împăratului, lacul a fost simțit într-un alt fel Pentru foarte mulți oameni, recunoașterea publică de către împăratul Hirohito (Showa) a naturii sale umane, și nu divine, a fost un colaps extern De aici confuzia ideologică a națiunii, care a fost însoțită de o căutare dureroasă a societății și de un nou consens cu privire la ceea ce este mai important și mai semnificativ pentru țară În acest moment, ideile comuniste și socialiste au fost răspândite pe scară largă și au apărut un număr imens dintre cele mai de neconceput „noi religii” Căutarea dureroasă a unui „nou” model de conștiință națională a inclus un apel complet inconștient la trecut Iar în procesul de iarnă nu a fost nimic nou nici pentru Japonia, nici pentru restul lumii: aluatul de hrean are întotdeauna în compoziție ceva „disputat”, corespunzător principiului principal al oricărei ideologii orientate etic – unicitatea Ego și June pyu - orice eveniment din trecut a avut deja loc, este imposibil fie să-l anulezi, fie să-l reînnoiești în orice alt punct de timp și spațiu Cu toate acestea, în modelul japonez de după război din trecut, arheologia a ocupat un loc „disproporționat” de mare Cert este că în perioada anterioară de dominație a totalitarismului, autoidentificarea statului și a grupului etnic a fost realizată în primul rând cu ajutorul monumentelor scrisului, iar în primul rând, desigur, au fost cele mai timpurii lucrări - codurile mitologice și cronice „Kojiki” ( ) și „Nihon seki” ( ) În același timp, statul de atunci monopoliza pe deplin dreptul de a le interpreta, iar cercetătorii cinstiți ai acestor lucrări au fost supuși la nemilos Istoria Japoniei antice -— - Secțiunea I Preistorică ionia - opinii (e suficient să ne amintim, de exemplu, strălucitul cercetător al textelor antice, Iuda Sozhiti, - , care a fost supus unei persecuții severe sub legile războiului) Descoperirea și folosirea cinică a operelor literaturii antice de către cercurile conducătoare a lăsat un gust amar: aceste monumente, destul de „normale” pentru vremea lor, au început să fie percepute ca un atribut indispensabil al unui guvern autoritar și extrem de agresiv, deși punctul a fost, desigur, nu în sine, ci în ceea ce au fost folosite Consecințele acestei atitudini se resimt și astăzi: în ciuda faptului că în școala japoneză se consacră mult timp educației istorice, studiul codurilor mitologice și cronice este exclus din curricula Cu toate acestea, tradiția autoidentificării cu ajutorul istoriei (referindu-se la trecut) era prea adânc înrădăcinată pentru a o abandona complet peste noapte Prin urmare, în perioada postbelică, locul istoriei scrise a fost ocupat în mare măsură de arheologie În același timp, a avut loc o „exfoliere” treptată a ideologiilor concurente, adică tot ceea ce nu corespundea fundamentelor profunde ale culturii japoneze - acum, atât ideile comuniste, cât și vocile liderilor religioși nou-creați fie și-au pierdut deja audiență sau pierd rapid Una dintre proprietățile materialului pur arheologic, care în acest caz a fost considerat subconștient a fi de merit necondiționat, este că arheologia nu este capabilă să ne spună nimic despre „istoria evenimentului” Cu alte cuvinte, nu cunoaștem nici numele creatorilor de culturi arheologice, nici acțiunile acestora Și dacă o minte critică este întotdeauna capabilă să prezinte anumite pretenții oricăreia dintre figurile „istorice”, atât etice („dar această execuție cu greu poate fi recunoscută ca un act uman”), cât și pragmatică („dar aceste reforme au fost cu jumătate de inimă) ”), apoi arheologia, datorită proprietăților nescrise ale materialului pe care l-a moștenit, nu știe nimic despre greutate Prin urmare, atât arheologii înșiși, cât și „locuitorii” care li s-au alăturat sunt preocupați de probleme complet diferite: cum a fost topirea Capitolul I Starea generală a arheologiei japoneze metal, cum arăta locuința unui om străvechi, ce a mâncat la cină etc și Și fiecare nouă descoperire confirmă publicul în ideea că această persoană abstractă a violenței s-a gândit foarte bine, a știut să facă multe, și-a trimis ritualurile, adică într-un fel era asemănător cu noi Într-un cuvânt, între omul antic și noi se stabilește un contact de o natură foarte intima, nu împovărat cu detalii inutile despre ideile sale despre bine și rău Pentru mine, pentru ca această schemă să devină un „model în mișcare”, a trebuit să mă obișnuiesc cu ideea că „noi” și „ei” au ceva în comun Și aici povestea „obișnuită”, care se ocupă în primul rând de realitățile conștiinței etnice de stat („au trăit în statul Japoniei și noi trăim în el - asta înseamnă că suntem japonezi, iar cultura noastră este, de asemenea, comună tuturor” ), s-a dovedit a fi neputincios Este foarte semnificativ faptul că cea mai veche ceramică de cult din perioada Joimon ( - î Hr ), strălucitoare în expresie, legată de toate spiritele pământului japonez prin lut, nu a fost înainte de război subiectul unei atenții deosebite pentru critica de artă pe motiv că creatorii acestei ceramici nu erau încă japonezi Această afirmație nu poate fi contestată din punct de vedere științific nici astăzi: atât fonologic, cât și cultural, acești oameni nu pot fi numărați, nici măcar de proto-japonezi Cu toate acestea, acum acest limitator a încetat să mai fie cel puțin oarecum eficient, deoarece a avut loc un punct de cotitură major în conștiința publică: în locul istoriei orientate etnic, s-a instituit „istoria teritorială” Și acum manualul istoriei „transversale” a Japoniei este, în sens strict, nu atât istoria statului Japoniei și a etnosului japonez, cât istoria populației care a trăit încă din paleolitic într-un anumită zonă geografică, care în prezent este numită „arhipelagul japonez” Cu toate acestea, conștientizarea acestei abordări cu adevărat noi face obiectul unei înțelegeri preponderent științifice, fără a lăsa devine un fapt al conștiinței de masă, crezând cu destulă încredere că oamenii din paleolitic sunt (cultural și antropologic) strămoșii imediati ai japonezilor actuali Dar un alt produs al științei arheologice rămâne în conștiința de masă: periodizarea, care este aplicabilă * (i - Sectiunea / singura mea excepție este în raport cu Japonia însăși Chiar și în raport cu termenul „Paleolitic”, care pare să fi ajuns destul de ferm inclus în circulația științifică și pseudoștiințifică, există necontenite încercări de a-l denumi într-un fel „unic” – de exemplu, perioada Iwajuku (după numele primului sit descoperit în , care a fost identificat ca fiind paleolitic) Toate celelalte perioade arheologice nu au avut niciodată (și nu au) corespondențe internaționale deloc De exemplu, toți japonezii știu; ce este „perioada joimon” (numită așa pentru ceramica cu un „ornament de frânghie”), dar puțini oameni știu ce este „neolitul” Toată lumea va spune că „perioada Yasi” poartă numele zonei Tokyo, unde au fost descoperite pentru prima dată ceramica caracteristică acestei perioade, dar expresia „Epoca Bronzului-Fier” poate fi numită doar întrebări Arheologii-teoreticieni japonezi susțin în același timp că nomenclatura periodizării arheologice a fost dezvoltată de cercetătorii europeni pe material european Materialul arheologic japonez nu se încadrează în nici un fel în nomenclatura propusă Nu există nicio îndoială, deoarece orice tradiție culturală și arheologică regională are cu siguranță anumite trăsături specifice, atunci nu pot fi făcute pretenții formale la o astfel de periodizare „unicată” Trebuie doar avut în vedere faptul că oamenii de știință înșiși, în ciuda „obiectivității” lor declarate, sunt un produs al culturii lor naționale cu toate plusurile și limitările pe care le impune Nu trebuie uitat că periodizarea japoneză, împreună cu alte fapte și artefacte arheologice, indiferent de intențiile arheologilor și de publicul lor larg, rezolvă în mod obiectiv nu numai probleme pur științifice, ci îndeplinește cu succes și cea mai importantă sarcină de autoidentificare a Etnii japonezi Cercetări arheologice moderne Să numim măcar câteva probleme legate direct de cercetarea arheologică, asupra cărora se concentrează în prezent atenția publicului în special: etnogeneza japonezilor (studii antropologice legate în principal de epocile dzs: mon și yasi); problema locatiei Gliva I Starea generală a arheologiei japoneze dintre cele mai vechi, conform surselor scrise chinezești, statul Yamatai, condus de Himiko, „par and ney” de tip șamanic carismatic ( căutarea se înmormântări în înmormântări de tip movilă); locația și amenajarea palatelor conducătorilor japonezi timpurii (inclusiv perioada Nara); cercetarea infrastructurii rutiere din perioada Nara;descifrarea de noi monumente epigrafice Este un fapt general acceptat în lumea științifică că lucrările arheologice moderne sunt plasate în Japonia la cel mai înalt nivel Spre invidia arheologilor din restul lumii, cercetarea arheologică este finanțată în volum suficient, săpăturile în sine și analiza descoperirilor sunt efectuate folosind cele mai recente realizări ale gândirii științifice și tehnice Impresionant este și volumul cercetărilor arheologice care se desfășoară: în fiecare an se lucrează la - mii de obiecte (în - ), anual sunt publicate aproximativ trei mii (!) monografii, dedicate rezultatelor săpăturilor arheologice Și, trebuie recunoscut, arheologia este cea care a adus recent cea mai semnificativă contribuție la procesul de înțelegere a antichității Mai mult, acest lucru se aplică nu numai perioadelor pur arheologice (care ar fi numai naturale), ci și timpului istoric Poate, deosebit de fructuoasă în acest sens a fost descoperirea mokkan - epigrafia pe tăblițe de lemn datând din secolele VII-VIII Ritmul de cercetare dobândit de arheologii japonezi este o provocare serioasă pentru știința arheologică mondială Cert este că în prezent în Orientul Îndepărtat există o denivelare regională semnificativă în dezvoltarea materialului arheologic De exemplu, pentru Japonia timpurie, rezultatele muncii arheologilor din Peninsula Coreeană sunt cele mai semnificative, având în vedere contactele extrem de strânse ale japonezilor antici (proto-japonezi) cu această regiune Întârzierea evidentă în acest sens a Coreei de Sud (și nici măcar nu poți vorbi despre Coreea de Nord) creează nu numai probleme pur științifice, ci este și plină de nașterea de noi mituri sociale despre trecut Deci, mokkan-urile menționate au fost împrumutate de japonezi de la coreeni - Secțiunea I Japonia preistorică - Cu toate acestea, în prezent, doar puțin mai mult de o sută dintre ele au fost înregistrate în peninsula coreeană și aproximativ două sute * mii în Japonia însăși Numai pe baza acestui fapt, ar fi posibil să tragem o concluzie despre o distribuție mult mai largă a scrierii în Pony Ya Cu toate acestea, trebuie să avem întotdeauna în vedere faptul că cercetările arheologice se desfășoară în Japonia la o scară mult mai mare, ceea ce poate fi motivul numărului mai mare de descoperiri În prezent, în Japonia au fost descoperite peste de mii de situri arheologice, ale căror săpături sunt efectuate atât de universități și institute de cercetare (sunt înregistrați aproximativ cinci mii de arheologi profesioniști), cât și de autorități locale, împreună cu amatori În același timp, poșta în întreaga țară (cu excepția Hokkaido și nordul Honshu) nu cunoaște pauze în timpul sezonului arheologic La sfârșitul anilor * Doar aproximativ de situri arheologice au fost înregistrate pe teritoriul Japoniei Așadar, răspunsul care a luat moșia și iakhodok se explică prin faptul că dezvoltarea industrială rapidă a fost însoțită de „săpăturile fără construcție” impuse de lege, care altfel nu ar fi putut fi efectuate din cauza unui lipsa fondurilor Cu toate acestea, experții sunt de acord că, din cauza expansiunii continue a naturii antropice, de mii de situri arheologice deja descoperite vor fi în curând pierdute iremediabil Ei spun că locuitorii din Nara se tem îngrozitor de a-și dezgropa grădina și de a-și reconstrui casa: Doamne ferește, se va găsi ceva arheologic Reprezentanții autorităților vor apărea imediat cu arheologii și apoi deja - vă rugăm să vă odihniți, să vă planificați și să vă îmbunătățiți viața! În orice caz, totuși, izvoarele arheologice sunt prin natura lor astfel încât eu nu permit!; de regulă, oferiți o interpretare completă și neechivocă a datelor disponibile, care sunt supuse revizuirii constante și serioase Autorii nu stau pe pozițiile relativismului arheologic și istoric, dar doresc ca cititorul să fie conștient de Capitolul Paleolitic incompletitudinea mea a datelor date de noi si relativitatea rotatiilor interne existente, care pot fi supuse oricand! revizuire - atât din cauza noilor constatări, cât și din cauza noilor abordări În plus, trebuie avut în vedere faptul că scopul acestui manual este de a recrea cultura și istoria grupului etnic japonez, în legătură cu care se acordă o atenție principală caracteristicilor pur arheologice ale unei anumite perioade, mai degrabă decât trăsături ale culturii, care, după părerea noastră, și ms sud se raportează la formele de fier sau io ale culturii japoneze și, prin urmare, au o influență decisivă asupra procesului istoric capitolul Paleolitic Primele urme ale activității paleolitice au fost descoperite în la Iwajuku (prefectura Gumma) Până atunci, se credea că cultura paleolitică nu a existat pe teritoriul Japoniei de astăzi și a fost nelocuită până în epoca deyo: mine În anii următori, în toată țara au mai fost descoperite cel puțin aproximativ cinci mii de situri paleolitice (dintre care aproximativ patru mii și jumătate aparțin Paleoliticului târziu, adică unei perioade de timp, al cărei început se va topi de astăzi prin de mii de ani ), care a dat un material destul de important (în principal unelte de piatră), care, potrivit arheologilor japonezi, dezvăluie o împrăștiere cronologică semnificativă (acum - mii de ani) Limita inferioară a perioadei este determinată de apariția primelor mostre de ceramică Astfel, dacă vorbim de corespondențe geologice, atunci paleoliticul japonez acoperă Pleistocenul și epoca glaciară În toamna anului , în Japonia a izbucnit un scandal arheologic teribil, răspândit pe primele pagini ale ziarelor S-a descoperit că cel mai de succes cercetător al paleoliticului - Fuji-mura Shinichi - și-a falsificat cele mai vechi descoperiri A furat din depozitele muzeelor unelte de piatră din vechime Secţiunea I Japonia preistorică un om de vremuri destul de recente ( - de mii de ani) și le-a pus în săpătură în straturile cât mai departe posibil de vremea noastră aproape cele mai vechi din lume Oamenii de știință serioși au experimentat sentimente puternice în legătură cu senzațiile ocazionale, dar rezultatul „descoperirilor” lui Fujimura a fost inclus în manualele școlare aprobate de Ministerul Educației Epoca paleolitică de pe teritoriul arhipelagului japonez este definită terminologic în diferite moduri Se poate face referire la Paleolitic propriu-zis (kyūhekki jidai), precum și perioada I wa ju ku În plus, termenii „perioada pre-dzsimop” și „perioada pre-ceramică” au fost folosiți anterior (acum nu mai sunt utilizați) Sahara Makoto, unul dintre cei mai activi apărători ai termenului „perioada Iwajuku”, consideră că conceptul de „Paleolitic” dezvoltat de arheologia europeană nu funcționează bine pe materialul japonez Principalele sale argumente se rezumă la următoarele I) folosirea termenului „Paleolitic” implică automat perioada următoare – „Neoliticul, care, în opinia sa, nu a existat în Japonia; ) termenul „Ialeol i’o” corespunde epocii geologice a Pleistocenului, în timp ce sfârșitul epocii de piatră japoneză cade pe epoca glaciară Datorită faptului că siturile umane din epoca de piatră se găsesc foarte des în straturi izolate unele de altele prin erupții vulcanice (au fost găsite foarte puține situri de peșteri), sarcinile de stratificare și crearea unei tipologii evolutive a uneltelor de piatră în relație nu numai la fiecare site specific, dar și la regiuni mai mari rezolvate cu destul de mult succes Pe de altă parte, condițiile de apariție creează mari dificultăți, deoarece solurile acide din Japonia păstrează prost rămășițele osoase ale oamenilor, animalelor și orice materie organică În acest sens, paleoliticul japonez (într-o măsură și mai mare decât în alte regiuni) este studiat aproape exclusiv din punctul de vedere al „tipologiei uneltelor din piatră Capitolul Paleolitic Antropologii japonezi întâmpină dificultăți fundamentale în munca lor din cauza conservării proaste a materialului antropologic original Descoperirile legate de paleolitic sunt numărate în unități În mod paradoxal, oasele (câteva mii de descoperiri) aparținând jogmonului au cea mai bună conservare (datorită obiceiului de înmormântare în peșteri, și, de asemenea, în principal în „grămădele de scoici”, unde calciul este reținut ca urmare a reacției dintre varul eliberat de scoici și apă, care conține iosya în rezervoarele de viespi osoase) Există câteva sute de descoperiri legate de perioadele Yayoi, Kofun (secolele III-VI), Kamakura ( - ), Muromachi ( - ), Edo ( - ) Pentru perioadele I Iapa ( - ) si Heian ( - ), materialul antropologic lipseste practic Acest lucru se explică atât prin acrișiunea menționată mai sus a solurilor japoneze (pentru înmormântări în pământ), cât și prin răspândirea practicii budiste de ardere a cadavrelor Arheologii japonezi disting de obicei două etape în evoluția instrumentelor paleolitice Granița dintre ele este formată dintr-un strat de piatră ponce identificabil până la nord de Honshu, format ca urmare a unei erupții vulcanice la locul actualei calderei Aira din nordul Kyushu (acum - de mii de ani), demonstrează cuțitele primitive uniformitate pe întreg teritoriul culturii paleolitice din Japonia, apoi după erupție, deja ab / , sa kula urn ai și credință și f și kats și ya Ca și în alte părți în acest moment, populația paleolitică a arhipelagului era angajată în vânătoare și culegere Pe teritoriul Japoniei, conectat la acea vreme cu continentul prin poduri terestre, au existat mai târziu mamuți și zimbri dispăruți Arheologii japonezi susțin că deja în perioada paleoliticului târziu, unele unelte de piatră (cuțite și topoare) demonstrează o anumită originalitate, ceea ce ne permite să vorbim despre existența deja la acel moment a începuturilor unei culturi japoneze deosebite (cu toate acestea, nu există lucrări care confirmă continuitatea de mai târziu „cultura japoneză” în raport cu paleoliticul) Ra (cazul I Japonia preistorică Mai justificată este opoziția regională din sud-vestul și nord-estul Japoniei (oamenii de știință japonezi numesc în mod tradițional aceste regiuni „Vest” - sud-vest de Valea Nara, și Japonia „Est” - nord-est de Valea Nara) prin tehnica de prelucrare a uneltelor din piatră În același timp, nord-estul Japoniei (Hokkaido, nord-estul Honshu) dezvăluie asemănări cu culturile paleolitice din Siberia și sud-vest - cu locuitorii Peninsulei Coreene Astfel, identitatea culturală a Japoniei „de Vest” și „Est”, observată mai târziu de-a lungul istoriei nipone, își are rădăcinile în epoca Paleoligii Superioare Există un dezacord puternic între savanții japonezi cu privire la estimările de bază ale Epocii de Piatră Multe dintre ele, pornind exclusiv din baldachin și unelte de piatră, tind să nu evidențieze stadiul mezolian, ci merg direct din paleolitic la Nso-ligu (deși, așa cum se va arăta mai jos, „neoliticul” japonez are și ele semnificative specificul) ) Cu toate acestea, în orice caz, purtătorii culturii solitare-mesolitice (sau „pre-ceramice”) de pe teritoriul Japoniei nu pot fi recunoscuți în niciun fel drept predecesorii japonezilor moderni Această afirmație poate fi cu greu contestată atât din punct de vedere faptic, cât și din punct de vedere teoretic: în general, monumentele paleolitice demonstrează comunitatea și unitatea culturii umane mai degrabă decât diversificarea acesteia - un fenomen caracteristic neoliticului (cel puțin în înțelegerea sa „clasică”) şi Eneolitic Până atunci, nu avem de-a face cu istoria poporului (poporul proton), ci cu istoria unui anumit teritoriu și a populației care îl însoțește capitolul Jomon (neolitic) Spre deosebire de toate culturile din perioadele ulterioare (până la Meiji), cultura jo:mon a fost distribuită aproape pe întreg teritoriul Japoniei moderne - din Hokkaido Capitolul L Dle:mon (Neolitic) (și chiar la nord - Insulele Kurile) și la Ryukyu (la nord de insula Okinawa) Și-a luat numele de la un tip specific de ceramică, caracterizată printr-un „ornament de frânghie” Termenul „olarită de frânghie” în sine a fost înregistrat pentru prima dată în literatura științifică în X A fost folosit de E Morse („cord-markcd poltcry”) Termenul japonez „joimon” este hârtia lui de calc Cu toate acestea, termenul „dzs:mov” a primit recunoaștere reală, de când celebrul arheolog Yamanouchi Sugao a identificat cinci tipuri principale consecutive cronologic de ceramică Dzegmon în Începând de atunci, întreaga cronologie a acestei perioade a început să se bazeze pe tipologia ceramicii, care în prezent este dezvoltată în detaliu (se disting doar aproximativ cincizeci de tipuri „de bază”) La nivelul percepției în masă (și mai presus de toate, desigur, chiar în Japonia), cultura Joimon este cunoscută în primul rând pentru unele dintre ceramicele sale - vase cu scop de cult, strălucitoare în expresia și expresivitatea lor (cu motive „șarpe” și imagini plastice ale sexelor animale, „montate” în buză), deși acest tip de ritual apare în mod regulat doar mai aproape de ciotul dzsimoi Omitând variantele locale ale ceramicii dze:mon, vom încerca să evidențiem cea mai generală schemă a evoluției sale, urmând unul dintre cei mai buni experți ai acestei perioade, J Kidder La începutul jo:mon, a fost aplicat un model vertical prin aplicarea de fire individuale de fibre vegetale pe argila umedă; apoi fibrele au început să fie țesute, modelul a fost aplicat în dungi orizontale sub formă de os de hering Jomonul mijlociu este caracterizat de un model diagonal În jomonul de mai târziu, predomină un model geometric cu un aranjament multidirecțional de imprimeuri de frânghie Tragerea se făcea în gropi, în fundul cărora se făcea foc Temperatura de ardere a fost de numai -X de grade, în legătură cu care aceste vase sufereau de o fragilitate crescută O tehnică similară pentru decorarea vaselor de lut a fost folosită în Africa (Sahara), Polinezia (Noile Insule Hibride) și în alte regiuni Cu toate acestea, în imediata apropiere a Japoniei, o astfel de tehnologie Secțiunea l Ionia preistorică nu a fost folosit, ceea ce face posibil să vorbim despre o Nro-origine locală Pe lângă modelul „clasic” de frânghie, există și destul de multe tipuri de ceramică, modelul pe care a fost aplicat cu un băț de bambus sau cu degete Figura Blaturile de bază ale ceramicii jōmon Capitolul S, Joimon (neolitic) Ceramica Jo:mon a fost folosită pentru gătitul alimentelor (mai întâi în vase cu fund ascuțit, apoi în vase cu fund plat), pentru depozitarea proviziilor de nișă și a apei Se crede că vasele cu ardere la temperatură joasă de dzs medii: mina și-au pierdut aproximativ % din conținutul de lichid peste noapte La sfârșitul dzs:my acești indicatori sunt îmbunătățiți prin întoarcerea suprafețelor vaselor cu ocru roșu, lustruire și ardere ceva mai bună Dacă în perioada anterioară cultura locuitorilor arhipelagului demonstrează contacte active cu continentul și o anumită asemănare în adaptarea economică (de unde provine posibilitatea fundamentală de împrumut), atunci, începând de la început, o autoreferențială completă iar zona culturală izolată apare pe arhipelagul japonez Și dacă în Kizas în mileniile VI-V și în Peninsula Coreeană - la începutul mileniului - î Hr e a existat o tranziție către agricultură (în primul rând bazată pe cultivarea meiului în bazinul Huangtze - zona de nord, și a orezului în sudul Chinei) și un stil de viață complet sedentar, apoi pe teritoriu se formează o structură economică bazată pe o combinație de vânătoare a arhipelagului japonez (în perioada de confort în arhipelagul de nord începe să folosească arcul și săgeata), pescuitul și mergând să mănânce Și deși există multe dovezi că au existat contacte între populația insulelor și continent, locuitorii Japoniei nu au asimilat cultura agricolă până la Yayoi Acest lucru s-a datorat în primul rând diferenței în gradul de dezvoltare culturală și economică, adică cu disponibilitatea de a asimila anumite inovații culturale În acest sens, corelarea lui jo:mon cu neoliticul, care este larg răspândită în rândul arheologilor occidentali, este de natură relativă, întrucât neoliticul „clasic” se caracterizează printr-o trecere la agricultură, adică cu tip de economie producătoare și i Există o anumită inconsecvență în datarea perioadei dzs:mon, legată de dispute cu privire la vârsta absolută a primelor mostre de ceramică și criteriile de descriere a acestei perioade Deci, conform rezultatelor analizei radiocarbonului, cele mai vechi exemple de fragmente de ceramică japoneză datează dintr-o perioadă care este de mii Secţiunea I Japonia preistorică ani (în China - ІO mie de ani), ceea ce face din ceramica japoneză cea mai veche din lume O astfel de indemnizație este însă foarte puțin probabilă din considerente mai generale: gradul de dezvoltare a congăi culturii peniene a fost mult mai mare Cel mai probabil, problema constă în cunoașterea mai bună a acestei perioade în Japonia față de alte zone În orice caz, însă, este clar că distribuția ceramicii pe rândurile arhipelagului japonez începe din nord-vestul Kyushu, adică din zona cea mai supusă influenței continentale Unii savanți cred că ceramica cu lac nu poate servi ca un indicator de încredere al schimbărilor sociale și culturale importante și își propun să marcheze începutul jomon nu cu ceramică, ci cu apariția „grămădilor de scoici” (G S „grămădele” de om antic) Punctul de vedere al Elei își găsește confirmarea în dezvoltarea culturală ulterioară a locuitorilor arhipelagului Dacă pentru Kigai se poate considera că apariția ceramicii a servit ca unul dintre pașii tranziției către agricultură, atunci în Japonia producția de ceramică și tranziția către un tip de economie productivă durează aproximativ mii de ani Prin urmare, producția de ceramică în Japonia în perioada Jo:my își are funcția în primul rând de a satisface nevoile modului de viață pre-agricol Aderăm la punctul de vedere că începutul producției de ceramică este doar o consecință a schimbărilor fundamentale observate în tipul general de adaptare economică a omului antic la condițiile schimbate de abundență Cu alte cuvinte: utilizarea termenului „dzs:mon” este în mare măsură aleatorie, spunând puțin despre principalele caracteristici economice și culturale ale perioadei Urmează însă și denumirile „în sensul că începutul producției și utilizării ceramicii marchează o etapă majoră în evoluția stilului de viață al unei persoane străvechi, întrucât utilizarea acesteia înseamnă oportunități sporite de păstrare a alimentelor, folosind noi tipuri de hrana pentru plante si animale in scris datorita tratamentului termic Având în vedere faptul că o parte semnificativă a produselor alimentare au început să fie consumate sub formă fiartă, însuși aspectul unei persoane s-a schimbat într-o anumită măsură: puternicul remarcabil Capitolul Jomon (neolitic) fălci adaptate pentru mestecat alimente dure Ca urmare a tratamentului termic, are loc distrugerea diverșilor microbi, care ar fi trebuit să afecteze speranța de viață a unei persoane jo: mon Datorită nivelului ridicat de ds de zeks cu merzi ost, care este caracteristic tuturor iv okho p ii kov obișnuiți, pescari și culegători, durata medie de viață a unei persoane joimon a fost de aproximativ de ani avea șanse mari de a supraviețui până la de ani ani Interacțiunea dinamică a omului și a mediului natural este în prezent urmărită cel puțin dintr-o perioadă care are o vechime de de ani În acest moment a fost observată o încălzire semnificativă, care a fost completată de o creștere a umidității (acum mii de ani) și formarea unui tratament cald Ispmskoe care se varsă în Marea Japoniei - clima din arhipelagul devine maritim și în parametrii săi cei mai importanți nu diferă de cel actual, deși până la sfârșitul jo:mon cotele medii anuale erau cu câteva grade mai mari decât acum Schimbările naturale au dus la transformarea florei; o creștere a stratului de zăpadă care ascunde hrana pe pășuni iarna; umidificarea solurilor; creșterea pădurilor cu frunze late, absorbind pășune și căutând; o creștere a populației și, în consecință, o presiune crescută asupra mediului în luna iunie, ceea ce a avut ca rezultat dispariția mamiferelor mari: elefantul lui Newman, specii mari de căprioare (ootsuno-jika), zimbri Pentru populația arhipelagului, aceasta a însemnat o reducere a masei de proteine animale obișnuite pentru consum și nevoia de adaptare economică la noile condiții de viață În acest sens, prioritățile în vânătoare au fost schimbate (acum era o căprioară, un mistreț, un urs, un iepure de câmp, un jder, un câine raton, păsări) și în mijloacele de pradă a acestora (arcul și sulițele înlocuiesc sulița); rolul culegerii a crescut semnificativ (castane, ghinde, diverse tipuri de nuci), Secţiunea I Japonia preistorică industriile fluviale si maritime Dintre descoperirile care datează din această perioadă, numărul topoarelor de piatră crește semnificativ, ceea ce este o consecință a adaptării la creșterea acoperirii forestiere Pescuitul maritim trebuie scos în evidență în special, deoarece prezența lui va determina trăsăturile esențiale ale culturii japoneze (în sensul larg al cuvântului) până în prezent Condiția ecologică imediată pentru începutul său a fost creșterea nivelului oceanului (vârful creșterii cu un nivel de - mega peste prezent este înregistrat în urmă cu mii de ani), în urma căreia insulele Honshu s-au format Kyushu, Shikoku și Hokkaido, s-au format lacuri de coastă cu apă caldă îngropată, deosebit de favorabilă pentru reproducerea peștilor Primele dovezi arheologice ale începutului pescuitului marin se bazează pe o perioadă de acum mii de ani Unul dintre tipurile sale principale a fost colecția unei mari varietăți de moluște marine Acest lucru este evidențiat de „grămădele de scoici” necunoscute până acum, care ajung la câteva sute de metri pătrați în suprafață În prezent, au fost descoperite aproximativ două mii și jumătate de astfel de „morde de gunoi” de jo:-mon Cele mai multe dintre ele sunt situate pe coasta cu fața spre Oceanul Pacific (aproximativ jumătate - în zona Câmpiei Cania), unde, datorită mareelor puternice, există condiții favorabile pentru colectarea scoicilor în ape puțin adânci la reflux Pe lângă scoici de moluște, movilele de scoici conțin și osace cosice ale diverșilor pești, mamifere și păsări Condițiile naturale diverse ale Japoniei le-au permis locuitorilor săi să folosească surse alternative de hrană, în funcție de schimbările sezoniere, condițiile meteorologice etc Astfel, analiza conținutului movilelor de scoici a arătat că colectarea de scoici era activă în special primăvara, mai puțin intens vara Toamna și iarna această activitate a încetat Acest lucru se datorează faptului că este destul de ușor să colectezi scoici primăvara, iar alte resurse alimentare sunt mai puțin accesibile Toamna și începutul iernii, oamenii se concentrau pe colectarea alimentelor vegetale (cele mai practice, adică speciile ușor de conservat, erau castanii, gri Paufia Lo Jo: mi și (neolitic) nuci și ghinde), prinderea speciilor de pești migratori și a păsărilor migratoare Iarna, principalele surse de hrană erau vânătoarea și stocurile de alimente vegetale depozitate în cămările de gropi Pentru a înțelege particularitățile evoluției kulzurei a locuitorilor arhipelagului, este necesar să rețineți că, în perspectiva istorică generală, importanța vânătorii scade în timp În schimb, dependența de resursele mării este în creștere Dintre mamiferele mari, poporul Jo:my a vânat cel mai mult căprioare și mistreți (cu ajutorul arcurilor și sulițelor cu vârfuri de piatră și oase) Cancanurile erau folosite pentru a prinde bursuci, câini raton și iepuri de câmp Cele mai multe dintre oasele de pește găsite aparțin acelor furci care se prind cu ușurință în golfuri în timpul mareelor înalte: biban, chefal, leu și mustață etc Cu toate acestea, rămășițele de pești de adâncime și pești vii (іupeți, rechini, stingray și chiar balena) un martor al unei industrii maritime dezvoltate si iscusite La prinderea peștilor se foloseau plase (țesute din fibre vegetale cu greutăți din piatră și ceramică), cârlige din oase (în principal din koezіі de căprioare), cârlige și harpoane și coarne de lac Harpoanele au fost inventate în mijlocul jomonului cam în același timp cu bărcile din pirog Pescarii i-au călărit spre insulele Ca do și Mn kura, au traversat strâmtoarea Tsugaru și strâmtoarea Coreea Somonul, care trăiește în râuri și în marea puțin adâncă din nord-estul arhipelagului, a fost una dintre principalele surse de sărăcie de proteine animale pentru locuitorii acestei regiuni Pentru pescuitul în râu se foloseau și capcane Astfel, formarea unei economii pre-pământene bazată pe vânătoare, culegere și pescuit maritim activ are loc de aproximativ mii de ani În perioada jo:moi a avut loc o diversificare radicală a surselor de declin, care servește întotdeauna ca una dintre principalele caracteristici ale stabilității sistemului Ca urmare a acestei diversificări, oportunități îmbunătățite de conservare a sărăciei (cămări de gropi, ceramică), s-a considerat posibil ca și o creștere destul de rapidă a populației arhipelagului să fie posibilă Potrivit lui Koyama Shuzo, unul dintre experții de top în domeniul demografiei istorice, la începutul jo:my ono Figura Echipament de pescuit (perioada jo:m) Figura Unelte de piatră din perioada Djo:mop Figura Locuințele perioadei Jogmon Secțiunea l Japonia preistorică este estimat la de mii de oameni (adică, persoane la km pătrați), iar în perioada de cea mai mare prosperitate, care se încadrează în medie dzs: lun, se pare că s-a ridicat la aproximativ de mii de oameni, adică a ajuns la persoană la mp km Pentru societățile cu un astfel de cip, ce densitate a populației ar trebui recunoscută ca fiind foarte mare Aceste expoziții au fost realizate prin folosirea bogatelor resurse alimentare ale arhipelagului Figura Locațiile somonului și al somonului roz Una dintre consecințele sociale importante ale începutului industriei maritime în perioada Jōmon a fost apariția așezărilor pe malul mării - într-o perioadă mai timpurie, așezări de coastă Capitolul J Jo:mok (Neolitic) leniya sunt practic absente Mai mult, așezările de pescari, nefiind la fel de numeroase ca cele continentale, demonstrează o superioritate absolută în ceea ce privește copopularea populației: dacă așezările de ohop și colegatori (situate preponderent în regiunile muntoase) sunt formate din – locuințe cu o suprafață de - mp m, apoi cele de coastă arată o concentrare mult mai mare (de exemplu, de locuințe într-o așezare de pe teritoriul orașului modern Yokohama), iar zona unor locuințe este de la la de metri pătrați m Procesul general de migraţie istorică din acest timp este că populaţia regiunilor muntoase a coborât în văi, concentrându-se tot mai mult în regiunile de coastă Recent, au fost excavate mai multe aşezări mari din perioada jo:moi În cea mai mare dintre ele erau până la de locuințe (folosite în momente diferite de mai multe generații) Aceste locuințe sunt situate într-un cerc în jurul „pătratului” central În aceleași așezări se găsesc locuințe de diverse forme, ceea ce mărturisește o libertate destul de mare în alegerea tipului de construcție Planul locuinței limitei este un dreptunghi sau mai des un cerc cu un diametru de - m Podeaua, adâncită cu - cm, este uneori acoperită cu pardoseală de piatră Cu toate acestea, podeaua de pământ este mai comună În centrul locuinței, există de obicei o vatră de piatră sau o vatră căptușită cu vase ceramice, un abis (la începutul perioadei ds:mo, vatra a fost mutată în afara locuinței) Cadrul de lemn al casei era acoperit cu scoarță sau frunze Există și clădiri mai mari Așadar, la situl Su giva dai din prefectura Akita a fost găsită o structură dreptunghiulară cu o suprafață de de metri pătrați m cu zece vetre Prin credință, ar putea servi drept locuință colectivă iarna Pe lângă tipul indicat de locuință de noapte semi-pământească, existau și clădiri, al căror etaj era situat direct la nivelul solului Faza inițială a jomon este legată teritorial în primul rând cu Kyushu Odată cu încălzirea și extinderea pădurilor cu frunze late spre nord, tsya și promovarea culturii jo:mon sunt de asemenea observate în această direcție Ca urmare, Secțiunea l Japonia preistorică în picioare, că din punct de vedere al tipului de management adecvat, această zonă este cea mai promițătoare O analiză a siturilor jomon arată fără echivoc că în nord-estul Japoniei se observă o mare concentrare a populației ( % din cele zece mii de situri descoperite), care este mai favorabilă din punct de vedere al culegerilor (păduri de foioase cu recolte bogate de castani și nuci) ), zaki și gva de pescuit (somon chum și somon roz) În ceea ce privește acest timp, este deja posibil să vorbim despre începutul plierii subculturilor locuitorilor regiunii de coastă și orele continentale ale arhipelagului care diferă unele de altele Mai mult, această diferență se manifestă nu numai la nivelul stilului de viață, care este în afara ocupației Analiza antropologică a resturilor osoase indică faptul că locuitorii de pe coastă, g consumatorii unei nișe mai bogate în proteine animale aveau un fizic mai puternic Mai mult, regionalizarea este vizibilă și în tipologia ceramicii (adică mecanismele tale și pur culturale au fost la lucru): există o anumită tendință de prevalență a unuia sau altuia la nivel extra-utilitar, în funcție de condițiile de mediu, chiar și în zonele apropiate (în zona Tokyo modern, tipul Ata-madai domină zonele de coastă, iar tipul Katsuzaka domină continent) În plus, pe baza tipologiei ceramicii, teritoriul arhipelagului de la începutul dzs:mon poate fi împărțit în două mari zone culturale, care coincid în general cu limitele acestor zone naturale: sud-vest (ornamentul a fost aplicat cu cuie) și nord-estic (ornament de frânghie) Granița dintre ele trece undeva în zona Chokyo-ului modern, unde aceste tipuri de ceramică se suprapun La sfârșitul lui dzs:my, diferența interculturală dintre nord-est și sud-vest se adâncește și mai mult În nord-est domină ceramică ornamentată de tip Kamegaoka (denumirea sitului din Prefectura Aomori), în sud-vest, ornamentul aproape dispare Împărțirea arhipelagului în nord-est și sud-vest (conform diviziunii geografice tradiționale japoneze - „estul Japoniei” și „vestul Japoniei”) în funcție de cultură, economie și sonorizare Capitolul J Jo:my (neolitic) Toate caracteristicile persistă de-a lungul istoriei japoneze Apariția diferitelor zone economice (pescării și vânători-culegători) și culturale a dus la complicarea vieții sociale și la dezvoltarea proceselor metabolice în mod continuu Până în prezent, s-a stabilit că obiectele de schimb erau: unelte din piatră (existau centre pentru producerea lor), sare (era extrasă prin evaporare în vase ceramice de pe litoralul mării), asfaltul natural (folosit ca adeziv), alimente (schimbul lor a fost efectuat conform schemei „primorye - continent”) În comparație cu eforturile de dezvoltare a topologiei ceramicii, s-a acordat mult mai puțină atenție problemei utilizării ceramicii, uneltelor de piatră și organizării antropice a habitatelor în contextul general al culturii Lucrările care se ocupă de această problemă au început să apară relativ recent În special, studiile lui Watanabe Hitoshi au devenit extrem de fructuoase în acest sens Folosind abordarea etno-arhsoloonică (adică interpretarea materialului arheologic cu ajutorul analizei etnografice comparative), a ajuns la concluzii extrem de importante de natură culturală generală Printre vânători, pescari și culegători, grupurile care se ocupă de producția intensivă de ceramică sunt mai așezate Abundența și varietatea ceramicii descoperite ne permit să presupunem cu un grad ridicat de probabilitate un grad semnificativ de sedentism al populației arhipelagului (timpul necesar pentru fabricarea acestuia, precum și imposibilitatea de a purta cu tine o cantitate mare de ustensile) ) O analiză etnografică comparativă arată că comunitățile cu un grad scăzut de așezare folosesc instrumente de dimensiuni și greutate reduse, a căror utilizare este de natură polifuncțională (stâlpi eschimoși, pe care îi folosesc în construcția de locuințe portabile, pentru sprijin atunci când mersul, pentru spargerea gheții, ca închisori) Unele obiecte și unelte de piatră ale culturii Jo:mon nu sunt supuse acestor cerințe Acestea includ seklibo: (baghete de piatră cu scop necunoscut Secţiunea / Japonia preistorică a căror lungime variază de la cm la m), mortare de piatră (nsi&zara} care nu pot fi transportate Finisarea atentă a mortarelor, care nu este tipică pentru nomazi, indică şi un grad relativ mare de aşezare a făcătorilor acestora Prezența mormintelor comune servește ca un indicator de caz al unui grad ridicat de așezare (complet sau sezonier), deoarece culegătorii nomazi nu au de obicei locuri speciale desemnate pentru înmormântare - înmormântarea se efectuează direct în apropierea locului morții Înmormântările minei Jo: sunt adesea situate în imediata vecinătate a siturilor (în apropierea sau chiar în movilele de scoici) Unele dintre aceste înmormântări sunt concentrate într-un singur loc, ceea ce indică o anumită stabilitate a așezărilor Urme de reconstrucții și o creștere a suprafeței pirogurilor, găsite ca urmare a unei analize plătite a locuințelor din perioada jo: a mea, vorbesc și în favoarea ipotezei că proprietarii lor locuiau într-un singur loc pentru o perioadă de timp timp relativ lung O analiză cuprinzătoare a dovezilor circumstanțiale de mai sus i-a permis lui Watanabe Hitoshi să ajungă la o concluzie care contrazice în mare măsură înțelepciunea convențională de rapiță conform căreia purtătorii culturii jo:moi erau vânători și culegători nomazi Cercetările sale arată un grad destul de ridicat de sedentism al populației Jo:mop, care a fost una dintre premisele cheie pentru tranziția rapidă la o societate agricolă în perioada Yayoi Acum se crede că deja la mijloc jo: vânătoarea, pescuitul și culegerea mea în Japonia erau foarte productive În plus, este posibil ca în acel moment să fi fost făcuți primii pași pentru a crește anumite tipuri de plante, în special ignamele, dintre care una crește sălbatic în Japonia Primele incendii forestiere majore (aparent asociate cu practica arderii pădurilor în scop economic - construcția de locuințe și, eventual, agricultura primitivă de tăiere și uscat), care reprezintă un indicator sigur al impactului antropic asupra mediului, sunt la - de ani distanță de ne Cap Dzs:mon (neolitic) De la la ii e includ primele urme descoperite de activitate agricolă (hrișcă) Urme de cultivare a meiului au fost găsite la începutul mileniului I î Hr e (prefectura Shimane) Nu există nicio îndoială că în jurul anului î Hr e agricultura slash-and-slash este deja destul de răspândită În această perioadă, se constată o dispariție rapidă a speciilor de arbori care asigurau echilibrul ecologic (stejarul ascuțit, lithocarnus Siebold, camforul, camelia japoneză), precum și răspândirea coniferelor care au înlocuit pădurile veșnic verzi cu frunze late, a căror distribuție cade în mileniul V-III î Hr e , când clima Japoniei a fost cea mai caldă din ultimii de mii de ani (cu - grade mai mare decât acum) Cele mai vechi dovezi arheologice pentru cultivarea orezului uscat sunt din nordul Kyushu și datează din jurul anului î Hr e (Itazuke, Prefectura Fukuoka, și eu Yobatak-e, Prefectura Saga) Analiza fitolitică confirmă, de asemenea, că cultivarea orezului a început în acest moment în Kyushu Astfel, datarea semănării orezului la începutul perioadei Yayoi, în general acceptată de mult timp, se dovedește a nu fi în întregime corectă Cu toate acestea, trebuie avut în vedere că în Joimon cultivarea orezului (precum și a altor plante cultivate) era sporadică, în cel mai bun caz auxiliară și era limitată (ca la începutul Yayoi) la regiunea cea mai apropiată de Coreea Peninsula, fara a avea o influenta decisiva asupra stilului viata unei persoane antice În perioada jo:mon se manifestă deja nevoia unei persoane de a-și decora corpul Decorațiunile folosite puteau avea un caracter magic (erau folosite ca amulete, erau concepute pentru a proteja și aduce noroc), sau puteau servi ca semne ale distincției sociale, de grup, de vârstă, de gen Cunoaștem un număr mare de decorațiuni referitoare la perioada dzs:mon Aceștia sunt cercei din scoici, piatră, lut, dinți de animale sălbatice, brățări de scoici Studiile de înmormântare au constatat că fetelor și băieților cu vârsta cuprinsă între și ani li s-au scos anumiți dinți și alții au fost piliți, ceea ce era probabil asociat cu ritul de inițiere și (sau) căsătorie (Figura ) Secţiunea I Japonia preistorică Figura Extracția dinților Un alt grup de obiecte care aveau un caracter de cult sunt figurinele de lut do:gu, de la la cm înălțime (Figura ) Printre acestea există atât imagini zoomorfe, cât și antropomorfe (majoritatea dintre ele) La început, acest plastic a avut un aspect aplatizat, apoi a căpătat volum Printre imaginile antropomorfe se numără figurine feminine deosebit de stilizate, cu forme exagerate (care aparțin probabil cultului fertilității), care prin expresivitate sunt destul de comparabile cu kers Capitolul Jo: al meu (neolitic) vase rituale chesky ale acelei epoci Decorul ornamental al vaselor și dohu coincid de asemenea Interesant este că marea majoritate au fost găsite rupte În prezent, se crede că figurinele nu au fost sparte întâmplător - ele au fost, de asemenea, făcute doar pentru a fi distruse în procesul de îndeplinire a ritualului Una dintre interpretări, a lui Ya vata I giro, afirmă că figurinele erau folosite în ritualul de tratare a bolnavilor sau răniților În același timp, a fost spartă acea parte a figurinei, care urma să fie vindecată de un bolnav Cu toate acestea, în general, scopul și funcțiile dohu nu pot fi considerate clarificate definitiv Cu un grad suficient de certitudine, se poate afirma doar că do:gu, precum și unele tipuri de ceramică jōimon, au servit pentru a oferi o legătură magică cu forțele supranaturale ale altor lumi În viitor, plasticul de acest tip nu a fost dezvoltat în tradiția iconografică a șintoismului Paralele directe cu do:gu sunt mai probabil să fie observate în „arta” antică a triburilor din America Centrală I Figura Figurine din lut Dohu Înmormântările din acest timp mărturisesc absența unificării lor, ceea ce, probabil, indică și absența unor idei unificate despre existența postumă De regulă, avem de-a face cu fundații colective (în nord erau deseori înconjurate de un fel de gard din pietre), scheletele în care pot fi Ramiel l Japonia preistorică mire atat in pozitie aplecata (pe spate, lateral sau burta) cu orientarea capului spre sud-est, cat si in pozitie indreptata (pe spate, lateral, viu) fara o orientare specifica Există înmormântări făcute în movile de scoici Au fost înregistrate și înmormântări în vase ceramice Accesoriile bunurilor funerare sunt: piepteni, cercei, coliere, brățări etc Piei de animale sau bucăți de pânză au servit ca îmbrăcăminte esențială În ciuda creșterii populației menționate mai sus în perioada lunii, în general, trebuie spus că la sfârșitul acestei perioade are loc o anumită criză - o scădere a numărului de așezări/așezări și a populației (după unele estimări - până la de mii de persoane) După toate probabilitățile, presiunea asupra mediului, cu populația în creștere anterior și managementul de vârf folosit al economiei însușitoare, s-a dovedit a fi atât de mare încât a dus la o criză ecologică (în primul rând, la reducerea acelor specii de animale vânat de omul jo:mon) Stilul de viață al unei persoane jo:mon și-a epuizat resursele, iar mijloacele de susținere a vieții folosite de acesta nu au fost supuse îmbunătățirii ulterioare Deci, de exemplu, arcul folosit la acea vreme pentru vânătoare a fost modernizat abia în secolele XIII-XIV Este semnificativ faptul că această criză a afectat într-o măsură mult mai mică așezările de pe malul mării – peștele (în special somonul) și crustaceele ca sursă de hrană pentru societatea preindustrială a meiului pot fi considerate o resursă alimentară aproape nelimitată și regenerabilă natural Epuizarea resurselor naturale s-a dovedit a fi semnificativă în nord-estul Japoniei, comparativ cu partea de sud-vest, care este mai puțin bogată în strângere de produse, facilități de vânătoare și pescuit Mai târziu (în perioada Yayoi), aceasta a servit ca una dintre premisele unei stabiliri mai rapide a unui tip de agricultură productivă în sud-vest, în timp ce situația ecologică relativ stabilă din nord-est nu a contribuit la căutarea unor noi metode de agricultură Ieșirea din această criză a fost marcată odată cu apariția unui tip de management productiv, care a apărut în următoarea perioadă cronologică - Yayoi - cu participarea directă a imigranților din continent Capitolul i Yayoi (asul lacrimilor de bronz) capitolul Yayoi (Epoca fierului de bronz) În , în zona Tokyo a fost descoperit un vas numit Yayoi-ma ii, care mai târziu a fost identificat ca aparținând epocii care a înlocuit dzs: mine La începutul anului , conceptul de „lipire de tip ceramică”, introdus în circulația științifică de Makita Solziro, devine frecvent utilizat Ceva mai târziu, Torii Riozo și-a exprimat opinia general acceptată acum că purtătorii culturii Yayoi, caracterizată prin cultivarea orezului și producția de metale, erau coloniști din peninsula coreeană Perioada este datată Yayoi c la ii e - Secolul III și e și poate fi subdivizată în mai multe subperioade La fel ca pentru jo:mon, periodizările existente se bazează în primul rând pe tipologia ceramicii și nu au referințe cronologice absolute În ciuda faptului că perioada Yayoi își poartă numele de la unul dintre districtele din Tokyo, de fapt, centrul acestei culturi a fost situat inițial în nord-vestul Kyushu, de unde această cultură s-a răspândit mai departe Cea mai completă expresie a culturii Yayoi se află în zona orașelor moderne Nara-Kyoto-Osaka (așa-numita zonă Kinki - districtele moderne capitale Kyoto și Osaka, Prefectura Shiga, Hyogo, Iapa) , Wakayama, Mie), adică Cu în acel loc, care după câteva secole a devenit centrul formării căutării timpurii a statalității Utilizarea termenului „perioada yayoi” ar trebui, de asemenea, recunoscută ca fiind complet condiționată din punctul de vedere al umplerii acestuia cu informații culturale, deoarece epoca „lino” este determinată nu atât de noile tipuri de ceramică, cât de fundamentale economice și sociale modificări (este tipic ca chiar și printre specialiștii în ceramică să apară adesea probleme) asociate cu corelarea descoperirilor specifice cu perioadele de jogma sau yayoi, deoarece tehnologia de fabricare a ceramicii - absența roții de olar, arderea la temperatură scăzută - a ramas la fel, si nu erau atat de multe vase strict specifice yayoi) Dacă vorbim despre cele mai generale diferențe dintre ceramica yayoi și ceramica joimon, atunci ele se rezumă la următoarele Ceramica Yayoi Secţiunea I Japonia preistorică dobândesc o uniformitate mai mare Tipologia lui este mai simplă decât ceramica jo: a mea; decorarea mai simplă și ornamentală a vaselor (acoperite cu „ornament de frânghie”, amprente de scoici, „zgârieturi”) Multe așchii de ceramică nu au deloc decor meotorpamengal Culoarea ceramicii are de obicei culoarea decaparii, arderea s-a realizat ceva mai uniform Cele mai multe dintre tipurile de vase au un caracter clar exprimat și primul utilitar, iar exuberantele opi și iamsі paly ioc și vasele și locurile de cult tind să fie simpliste Spre deosebire de cultura jo: moi, care este răspândită în practică în întreg arhipelagul japonez, zona yayoi nu afectează Okinawa, sudul Kyushu, nordul Honshu și Hokkaido, unde baza gi dătătoare de viață continuă să fie strângerea, vânătoarea și pescuitul nu, care a predeterminat din perspectiva istorică un decalaj semnificativ între aceste regiuni și „principalul” teritoriu al Japoniei Modul de viață agricol începe să prindă contur în Ryukyu abia în secolul al XII-lea Ainu, care au trăit în nordul orașului Honshu și apoi au fost forțați să plece în Hokkaido, continuă tradițiile epocii de piatră aproape până la începutul secolului al XX-lea În Ryukyu, postul de stat apare abia în secolul al XVI-lea În secolul al XVII-lea acest stat a fost proclamat afluent al principatului Satsuma, situat în sudul Kyushu, dar shogunul Tokugawa nu și-a declarat jurisdicția asupra teritoriului Ryukyu (conducătorul local a primit o învestitură în K și gaz) Arhipelagul a fost proclamat Prefectura Okinawa abia în În ceea ce privește Hokkaido, locuit de ainu, acolo nu se formează deloc statalitate independentă Insula a fost proclamată teritoriul Japoniei în secolul al XVIII-lea, dar dezvoltarea sa pe scară largă de către japonezi datează doar din a doua jumătate a secolului al XIX-lea Astfel, abia în acest moment, adică timp de mai bine de două milenii, teritoriul statului japonez a coincis din nou cu aria de distribuție a culturii Jomon În ceea ce privește consecințele sale sociale și culturale colosale, perioada Yasi poate fi echivalată cu ceea ce celebrul arheolog și om de știință cultural Gordon Child a numit „Revoluția neolitică”, când există o tranziție către agricultură, adică Figura Arme de fier și obiecte de muncă (perioada Yai) Secțiunea Japonia preistorică cip șofer au pair! ii Particularitatea і іuіi istorice a Japoniei urmează zііаіb că, în timpul acestei „revoluții”, sub influența directă a іvismului copia іi pental al unei culturi diferite, a început utilizarea metalului (deși foarte limitat) - arme și unelte de fier (sabii, pumnale, sulițe, cuțite, topoare, cârlige) și obiecte rituale din bronz Datorită acestor inovații, dezvoltarea societății japoneze a început să se realizeze într-un ritm accelerat Formarea culturii Yayoi a fost direct influențată de un flux puternic de migranți din sudul Peninsulei Coreene, care s-au stabilit în primul rând în nordul Kyushu Motivele migrației lor rămân neclare În prezent, punctul de vedere care leagă relocarea cu doi factori, naturali și sociali, se bucură de cea mai mare autoritate Răcirea temporară a climei, care a cedat pe continent, a pus în mișcare populația din regiunile nordice ale Azinului, care a început să migreze spre sud Doty, la rândul său, a provocat instabilitate politică în China și Peninsula Coreeană Prăbușirea Imperiului Qin în î Hr e iar apariția Imperiului Han au fost însoțite de migrații semnificative în Peninsula Coreeană Din această perioadă până la începutul secolului al IV-lea p e Peninsula coreeană a fost zguduită de războaie, provocând o ieșire constantă a populației Printre acești coloniști s-au numărat reprezentanți ai triburilor de origine Tungus, aparținând familiei de limbi Altai (limba acestor coloniști era cea mai apropiată rudă a coreeanei), care au pătruns pe teritoriul arhipelagului japonez În acest moment a început să se formeze limba proto-japoneză, care a apărut pe baza impunerii limbii iroto-coreene pe substratul limbii locale (cel mai probabil de origine austro-japoneză) Pe baza analizei diferitelor date demografice și antropologice, faimosul cercetător al Japoniei timpurii Hanihara Kazuro a ajuns la concluzia șocantă că numărul migranților de la începutul secolului Yayoi până în secolul al VIII-lea se ridica la aproximativ de oameni (calculat de Sawada Gongi încă din anii și populația totală auditată la sfârșitul secolului al VIII-lea era de aproximativ milioane de oameni) Deși numărul specific al imigranților din continent ridică îndoieli puternice în rândul multor specialiști în istorie și Capitolul Yasi (Epoca Bronzului-Fier) demografiei istorice, un număr mult mai mare de oameni de știință sunt totuși de acord că numărul și numărul de migranți ar fi trebuit, în orice caz, să fie suficiente pentru schimbări fundamentale în întregul sistem de susținere a vieții al societății, în limba și cultura în ansamblu Nu există un singur pin antropologic pentru perioada Yay În cea mai generală formă, se poate vorbi despre existența paralelă a „omului jo: mon” și a „omului yayoi”, și aria de distribuție a celui de-al doilea (având semne antropologice ale locuitorilor din Asia de Nord) iar locurile tind să se extindă: din nordul Kyushu și vârful sudic al Honshu - până în centrul Japoniei La acest tip ne referim în mod condiționat când vorbim despre „persoana yayoi” Analiza antropologică indică diferențe semnificative între „omul yayoi” și „omul jomon” Acestea includ următoarele: „omul yayoi” este mai înalt și are o formă de craniu mai alungită; nările depărtate mai late; nasul este mai turtit; în legătură cu trecerea la alimente bogate în amidon (orez, baga'g dulce, mei, chumiza, hrişcă), numărul dinţilor putrezi creşte; forma dinților în sine indică faptul că proprietarii lor aparțin locuitorilor din Asia de Nord Tradițiile antropologice ale jo:mon sunt mult mai puternice în nord-estul Japoniei (Hokkaido, partea de nord a Honshu), Shikoku, sudul Kyushu și pa Ryukyu Aceeași tendință poate fi urmărită și în datele geneticii istorice Pe baza Apali și ADN, studiile ingenioase ale lui Ta-iabe IO:іrnі au arătat că câinii obișnuiți „inițial” din Hokkaido și Ryukyu sunt apropiați genetic de rudele lor care locuiau în sud-estul Azinului Același lucru este valabil și pentru câinii din Kyushu și Honshu, strămoșul lor a fost ting, care este larg răspândit în Ashi de Nord (în special, în Peninsula Coreeană) Împreună cu coloniști, a fost introdusă o nouă cultură pentru locuitorii arhipelagului japonez, a cărei bază economică a fost cultivarea orezului, în special cultivarea orezului de inundații (cea mai timpurie dovadă a cultivării orezului în China de Sud, de unde pătrunde în Coreea, datează) înapoi în mileniul al VI-lea î Hr) În total, așa cum se consideră astăzi, au fost cultivate de specii de plante cultivate dovezi indirecte Istoria Japoniei antice Secţiunea I Japonia preistorică Importanța în scădere a vânătorii este servită de o scădere bruscă a descoperirilor de vârfuri de săgeți în straturile arheologice datând de la începutul acestei perioade În plus, datele paleobotanice pot servi drept dovezi importante ale schimbărilor care au loc Distribuția pinului și a altor specii de conifere care au înlocuit pădurile de foioase începe în sud-vestul Japoniei în urmă cu de ani, în centrul Japoniei acum de ani și în nord-estul Japoniei acum - de ani Aceasta corespunde succesiunii răspândirii agriculturii intensive în Japonia, precum și ironia însoțitoare a metalului și a ceramicii cu arderea la temperatură ridicată, care a dus la tăierea unui număr mai mare de alte păduri, urmată de deplasarea acestora de către conifere Astfel, peisajul „tipic japonez” cu o abundență de conifere, atât de bogat reprezentat în arta și literatura acestei țări, este o realitate a vremurilor relativ recente Experimentul arhi-solot igteskin a arătat că cuptorul de ceramică descoperit în acea vreme consumă aproximativ tone de lemn de foc pe zi Un studiu arheologic serios al culturii culturii orezului a început în anii - , când s-au efectuat săpături pe câmpuri antice de orez din Toro (prefectura Shizuoka) Au fost găsite peste de tul cu o suprafață totală de de mii de metri pătrați m (dimensiunea terenurilor a variat de la mp la mp) De atunci s-au deschis câmpuri de orez în diverse părți ale țării (astazi au fost descoperite peste de locuri de cultivare a orezului datând din perioadele Yayoi și Kofun) Poate cea mai impresionantă descoperire a fost descoperirea câmpurilor inundabile în orașul Tarei nagi (prefectura Aomori) la începutul anilor , care a schimbat dramatic înțelegerea noastră asupra graniței de nord a zonei de cultivare a orezului antic Loturile sunt situate la poalele muntelui și prezintă un grad extrem de ridicat de atașare la relief, ceea ce este probabil motivul dimensiunii lor în miniatură ( de parcele ocupă o suprafață de doar aproximativ mp) Introducerea culturilor inundate de orez a început în general odată cu dezvoltarea versanților dealurilor blânde, care, în comparație cu dezvoltarea zonelor plane, a scăzut - Capitolul Yayoi (Epoca fierului Bronz) - acoperă volumul necesar de terasamente asociat cu construcția sistemelor de irigare și drenaj Terenurile cu ape subterane mari, care necesită costuri mari de muncă pentru irigare, începe să fie dezvoltate numai în perioada kofun Cultivarea orezului cu paddy are o serie de diferențe inițiale față de agricultura pluvială Tehnologia de cultivare a orezului este destul de complexă și necesită multă muncă: necesită crearea unor sisteme de irigare (irigare și drenaj); deseori, semințele nu sunt plantate direct în pământ – sunt necesare răsaduri pre-creștere Cu toate acestea, aceste „neajunsuri”, dacă ciclul tehnologic este respectat corespunzător, se transformă în realizări semnificative pentru reclamanți și Un loc destinat creșterii răsadurilor ar putea fi mai bine protejat de frig, buruieni, insecte și păsări, săpatul nu necesită mult efort, iar îngrășământul nu necesită o cantitate mare de materie organică Deoarece germinarea semințelor are loc pe sol pregătit anterior (într-o zonă cu un microclimat pronunțat, unde sunt protejate de curenții de aer rece și bine încălzite de soare), în viitor este posibilă colectarea a două culturi cu drepturi depline pe an (mai târziu în Japonia pentru cultivarea unei a doua recolte, la fel ca cea mai mare parte a fost folosită, de regulă, ca teren uscat pentru culturi pluviale), riscul de moarte a culturii este redus În ciuda laboriozității evidente a plantării răsadurilor (»shue), procesul e-yut poate fi prelungit în timp și desfășurat în condiții meteorologice favorabile Dacă adăugăm la aceasta absența necesității de arătură anuală adâncă a câmpului (de cele mai multe ori sub apă) și nevoia mai mică de îngrășăminte organice în sol (când câmpul este inundat, se aduce pământ fin cu apă) , apoi motivele pentru care fermierul din Orientul Îndepărtat (japonez) (spre deosebire de cel european) a fost lipsit de multe stimulente pentru creșterea vitelor (ca sursă de îngrășământ organic) Prin urmare, creșterea vitelor nu a primit o distribuție largă în China sau Japonia În plus, solurile folosite pentru cultivarea orezului sunt mult mai puțin amenințate de eroziunea eoliană și a apei În climatul umed al Japoniei, scade și riscul de salinizare a solului cauzat de evaporarea puternică Un alt * Secţiunea I Japonia preistorică Avantajul semănării orezului cu paddy este că câmpul acoperit cu un strat de apă nu are nevoie să fie plivit Astfel, reiese că cultura orezului negru, spre deosebire de cultura altor cereale, reduce într-o mai mare măsură cetăţenia în funcţie de condiţiile meteorologice (în toate regiunile în care orezul este cultura dominantă, densitatea populaţiei este extrem de mare) Cu toate acestea, în zonele climatice și microclimatice favorabile ale Japoniei, cultivarea orezului „clasică” fără răsaduri a continuat să joace un anumit rol pentru o perioadă destul de lungă, chiar și sub dominația „ciclului complet” de cultivare a orezului cu paddy În acest caz, randamentul poate fi chiar mai mare decât în cazul tehnologiei de creștere a răsadurilor (cu toate acestea, dependența de condițiile meteorologice este mai mare) Aceasta arată că cultivarea răsadurilor nu poate fi considerată ca aparținând unei etape fundamental superioare de dezvoltare a agriculturii - este o chestiune de condiții climatice specifice și de natura adaptării la acestea Potrivit estimărilor moderne, producția de orez în perioada Yayoi a fost de aproximativ cenți la hectar Dacă luăm în considerare că într-un climat cald și umed necesarul de calorii este semnificativ mai mic decât într-unul rece, atunci acest nivel poate fi considerat destul de satisfăcător pentru producerea unei cantități suficiente de produs excedentar pentru întreținerea unei populații în creștere (se crede că în perioada Yaoi a crescut de - ori) După cum am menționat deja, cultura Yayoi se răspândește deja în arhipelag - Hokkaido și Okinawa, nordul Honshu, o parte din Shikoku și sudul Kyushu nu sunt incluse în zonă Explicația pentru Hokkaido și nordul Honshu se rezumă la următoarele considerații: clima de acolo este nefavorabilă pentru cultivarea orezului, iar resursele de pește (în special somonul) sunt atât de bogate încât nu stimulează căutarea unor modalități mai intensive și mai productive de agricultură Amintiți-vă, de asemenea, că populația acestei părți a arhipelagului din jo:mon era mai mare - prin urmare, întregul complex cultural al yayoi era obligat să se confrunte acolo cu o rezistență mai mare și o inerție culturală mai puternică decât în zonele situate la sud Figura grânar de grămadă Figura Trăiește în perioada Lei Secţiunea Preistorică ionia Figura , Decontarea perioadei Nee În ceea ce privește motivele pentru care cultivarea orezului nu s-a răspândit în Okinawa și în sudul Kyushu, această întrebare rămâne deschisă în știința istorică Ne îndrăznim să sugerăm că tranziția rapidă la rangul productiv de management, care a fost observată pe teritoriul principal al Japoniei, a fost posibilă numai în condițiile unui aflux semnificativ de migranți După ce a achiziționat teren în nordul Kyushu, Honshu și Shikoku au pierdut stimulentul de a se muta mai departe (sud capitolul Kyushu, din cauza terenului muntos, este incomod pentru cultivarea orezului) Fără infuzie etnică și culturală străină, Japonia, după toate probabilitățile, ar fi fost multă vreme țara pescarilor, vânătorilor și culegătorilor - exemplul populației din nordul și sudul arhipelagului mărturisește în favoarea acestei concluzii Răspândirea culturii Yayoi în Honshu a fost, de asemenea, inegală Și dacă în sud-vest (cu excepția sudului Kyushu) și în (cultivarea orezului din centrul Japoniei prinde rădăcini foarte repede, atunci în nord-est acest proces decurge mult mai lent, deși, așa cum sa indicat deja, cultivarea orezului la început perioada de răspândire a ei a pătruns mult spre Nord I Dar această pătrundere a fost de natură „punctivă” și nu a dus la consecințe economice și sociale de mare anvergură din cauza retragerii la sud de granița de nord a cultivării orezului Odată cu înființarea cultivării orezului, centrul vieții economice a arhipelagului s-a mutat la sud, la nord de Kyushu și în centrul Japoniei, unde densitatea populației crește rapid, numărul căruia deja la sfârșitul Yayoi depășește populația din nord-estul Japoniei Populația arhipelagului în ansamblu până la sfârșitul Yayoi era aparent de aproximativ de mii de oameni Desigur, acest lucru s-ar putea întâmpla doar pe baza producerii unui excedent semnificativ de produs în sectorul productiv al economiei (lanțul energetic relativ al diferitelor surse de hrană care se poate obține pe unitatea de suprafață este următorul: căprioară - ; pește) - - ; ghinde - ; orez - ) Acest proces se reflectă în mod evident în apariția depozitelor de noroi din grămezi de lemn construite special, care înlocuiesc treptat depozitele de gropi jomon Drept urmare, în centrul Japoniei a avut loc formarea statului japonez timpuriu Este extrem de indicativ faptul că, chiar și în tehnica de pescuit, cele mai mari realizări (utilizarea diferitelor tipuri de plase, cârlige metalice și harpoane cu vârf metalic) au fost obținute în acest timp în Marea Interioară a Japoniei și Golful Osaka, adică în zonele de cultură a orezului și contacte active cu coloniști unsprezece Secţiunea I Japonia preistorică Dinamica și densitatea populației arhipelagului japonez pe regiuni principale (promis de Koizumi Kiyoyaka, densitatea populației pe km pătrat este indicată între paranteze) District Early jo: my Middle jomshi ІІОЭДНІ ІІ jo: mon Yayoi Kofup (turnul a -a— a ext ) Către:hoku - ( , - , ) ( , ) ( , - , ) ( , ) ( , ) Kashi: - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Hokuriku - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Ty:bu - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Către: kai - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Kipki - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Tuiku - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Shikoku - ( , - , ) ( , ) - ( , - , , ) ( , ) ( , ) Kyuhyu - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Total - ( , - , ) ( , ) - ( , - , ) ( , ) ( , ) Fondându-și așezările, imigranții și descendenții lor implicați în domeniul lor informațional și economic tot mai mare populație Dimensiunea așezărilor lor a fost semnificativ mai mare decât în perioada Dzhegmon (în față - de două ori: , respectiv de persoane) În același timp, în acest moment au apărut și „super-așezări” Astfel, populația din Karako (prefectura Nara) și Ikegami (zona metropolitană Osaka) este estimată la - și, respectiv, de persoane Locuințele erau de obicei situate în jurul unui fel de „pătrat” Principalul tip de locuință este încă un semi-pirog capitolul Cu toate acestea, trebuie avut în vedere că procesul de înrădăcinare a unui nou chip de cultură producătoare de orez nu a fost încă ceva instantaneu nici măcar în centrul Japoniei Studiile moderne arată că locuitorii regiunilor muntoase au practicat încă o perioadă foarte lungă de timp agricultura montantă (cu caracterul acid al solurilor din multe regiuni și lipsa mijloacelor de creștere a fertilității - var și îngrășământ - unele un fel de management productiv este posibil doar prin arderea acoperirii risipite, care, apropo, are un ciclu de recuperare mai scurt în comparație cu Europa și Rusia), împreună cu vânătoarea și culegerea Populația regiunilor de coastă din sud-vestul Japoniei a continuat să fie angajată într-o industrie marină suficient de specializată - pescuitul, colectarea algelor, scoici, evaporarea sării, satisfacând în mare măsură nevoile populației de câmpie și munți în astfel de produse Deși existau, desigur, opțiuni intermediare, mixte, fiecare dintre aceste structuri economice (de câmpie, de coastă și de munte) era într-o oarecare măsură specializată în natură, nu era complet autosuficientă, ceea ce a predeterminat schimbul natural de bunuri dezvoltat O analiză a conținutului de movile de scoici din perioada Yayoi indică prezența unui schimb de produse între populația părților de coastă și continentală a Japoniei: „grămădele de gunoi” din regiunile continentale conțin o cantitate suficientă de resturi de fructe de mare Locuitorii din regiunile de coastă ale Chakzhe au mâncat produse agricole cultivate de locuitorii continentului arhipelagului Pe lângă schimbul alimentar menționat anterior, complexul piscicol a cunoscut o dependență serioasă de aprovizionarea cu lemn de câmpie și munte (care tinde să crească pe măsură ce pădurile sunt defrișate în zonele de coastă și pe câmpie în scop agricol, pentru producția de mechall) și arderea ceramicii) Arborele era necesar și pentru construcția de corăbii și locuințe, pentru gătit și evaporarea sării Care, spre deosebire de, să zicem, din populația din Kamchatka, Alaska sau Oceania, pescarii japonezi au folosit puțin Galdel I Înainte de istoric eu sunt non și eu - resurse marine pentru crearea mijloacelor pro-umanității (osul animalelor marine, os de balenă, scoici), în acest sens, complet dependente de pământ, în principal lacuri din regiunile muntoase (os de căprioară pentru cârlige, liane de plante cățărătoare, cânepă, etc - păduri marine şi reţele) Una dintre cele mai importante caracteristici ale Ghanei și din când în când este începutul utilizării produselor din fier și bronz, a căror utilizare este, de asemenea, direct legată de coloniști De aceea, în Japonia perioadele de bronz și fier sunt suprapuse una peste alta și nu sunt divorțate în timp Mai mult decât atât, utilizarea fierului depășește chiar oarecum utilizarea bronzului în timp În acest sens, există cercetători care spun că termenul „Epoca Bronzului” este inaplicabil în raport cu Japonia În periodizarea lor, „Epoca fierului” urmează imediat „Epoca de piatră” Tehnica producerii obiectelor din bronz este cunoscută în China cel puțin din secolul al XVII-lea la i e Utilizarea uneltelor și armelor de fier datează din secolul al V-lea î Hr î Hr e În utilizarea produselor metalice, se poate urmări următorul model: uneltele de fier sunt, de regulă, obiecte de suport practic al vieții pentru activități economice și militare (săbii, sulițe și vârfuri de săgeți, topoare, dălți, cuțite, lopeți de lemn cu margini metalice) , seceri, cârlige etc d ), obiecte din bronz - la accesorii de cult și simboluri ale puterii: săbii de cult, sulițe, clopoței (gb vla-/su), oglinzi Acest lucru se datorează atât celor mai bune proprietăți funcționale ale fierului (duritate mai mare, calități de tăiere mai bune), cât și tradiției continentale de utilizare a articolelor din bronz ca cult și prestigioase La început s-au folosit unelte metalice de origine continentală (Coreea, China), apoi a început producția proprie Primele dovezi ale producției metalurgice locale (mulaje de turnare - de obicei din piatră, deși se găsesc și cele de lut - au fost găsite în mai mult de șaizeci de locuri de săpături) datează de la Figura Clopotele Dsktaku (în partea stângă este un clopot coreean de bronz) Figura Săbii și pumnale de piatră Galdev I Japonia preistorică Figura Arme de bronz tocmai spre nordul Kyushu Materiile prime la acea vreme erau importate din continent, iar producția de produse metalice la începutul Yayoi nu era omniprezentă Capitolul Yasi (Epoca Bronzului-Fier) devreme yayoi leu tarziu înseamnă eu pentru ea kofun mediu Ilustrația Tipuri de unelte din lemn (punctele mele și kofun) În timpul perioadei Yayoi, sunt deja găsite destul de multe cazuri când probele continentale primesc interpretare locală Deci, de origine coreeană, săbiile de luptă din bronz cu o lamă îngustă se transformă în săbii cu lame piro (nu sunt destinate utilizării practice); Clopotele coreeni din bronz au fost mărite cu cca - Galdel / de zece ori și transformate în clopote de cult e)o:ta-ku și au fost deja folosite ca ment muzical și metru; Oglinzile japoneze de bronz erau, de asemenea, considerabil mai mari decât omologii lor chinezi Și arcuri și imitații de piatră ale armelor continentale din bronz (fier) Săpăturile așezărilor Yayoi demonstrează o producție bine dezvoltată de articole de uz casnic din lemn (Figura ) Săpăturile de la Toro au oferit material deosebit de bogat Ustensilele de lemn ale locuitorilor din Toro includeau o mare varietate de articole - de la bărci cu pirog până la un războaie de țesut Uneltele agricole constau din lopeți, greble și sape de mai multe soiuri, care aveau un scop de specialitate clar exprimat În curs au fost din lemn cu іupkn și râșnițe de orez De asemenea, s-au găsit linguri, linguri, căni și bețe pentru a face foc Se crede că aceste lemne și alte obiecte care necesitau unelte metalice pentru producerea lor (majoritatea articolelor din lemn sunt din stejar) nu au fost făcute chiar în Toro, adică ambele gazele sale erau deja implicate în diviziunea socială a chrudului Întrebarea cum se corelează uneltele din lemn de la Toro cu inventarul continental rămâne (închisă din cauza numărului mic de descoperiri de pe continent În Toro însăși, ele au supraviețuit doar pentru că câmpurile de orez au fost amplasate deasupra lor timp de două milenii, motiv pentru care a apărut efectul de „mlaștină” stejar " Pe lângă uneltele din lemn, în Toro s-au găsit și unelte de piatră - sape (folosite în câmpurile uscate), cuțite (ca și în China și Coreea, erau folosite pentru tăierea spicelor de orez) Utilizarea cuțitelor de piatră pentru recoltare este asociată cu următoarea circumstanță În condițiile în care pentru însămânțare au fost folosite semințe de orez de diferite soiuri, coacerea culturii a fost neuniformă Prin urmare, colecția lui de zap și poate pentru timpul albinelor - "dar spikelet " Și pentru legea funcționării în condiții de lipsă de metal, un cuțit de piatră a fost suficient După cum se poate vedea din materialele săpăturilor din alte așezări, diviziunea muncii, care a cheltuit nu numai producția de lemn Capitolul Yayoi (Epoca Bronzului) de scule puf, dar și producția de metale (profesionalizarea este cel mai vizibilă aici) și - în unele cazuri - unelte de piatră și minereu și ceramica , care indică sfârşitul perioadei de autosuficienţă completă a comunităţilor, creşterea produsului final agricol, distrugerea omogenităţii sociale Și aceasta, la rândul său, duce la relații sociale mai complexe și (pe termen lung) la formarea de Este important de reținut că, aparent, strămutarea în masă din Peninsula Coreeană nu a provocat inițial conflicte armate semnificative cu populația locală, deoarece coloniștii au căutat să înființeze un ciot, în primul rând în ținuturile slab populate din sud-vestul Japoniei, care au fost nu de mare interes pentru puţinii băştinaşi din cauza celor mai proaste condiţii pentru pescuitul şi culegerea ielechvei Cu toate acestea, după trecerea unei părți semnificative a populației din arhipelagul frontului și a târzii Yayoi la un mod de viață complet stabilit (cu agricultura ca bază), există o tendință de creștere a tensiunii sociale Noul stil de viață a fost însoțit de creșterea populației (ca urmare a mai puțină dependență de accidentele care însoțesc inevitabil economia aproprierea, o alimentație mai bună, o creștere a speranței de viață, limitată de condițiile de existență grele anterior ale vânătorilor și culegătorilor), relativă a acestuia redundanță, presiune crescută asupra mediului, creșterea conflictelor intercomunitare ca urmare a luptei pentru controlul asupra pământului și a surselor de apă, ceea ce nu era observat înainte, când viața populației nu era atât de legată de un anumit teritoriu și O analiză a înmormântărilor pe aproape întregul teritoriu de distribuție a culturii Yayoi arată o creștere rapidă a deceselor ca urmare a acțiunilor violente cu folosirea armelor în a doua jumătate a acestei perioade Apariția așezărilor înconjurate de șanțuri cu apă și metereze de pământ poate fi considerată o altă dovadă a caracterului conflictual social al situației Înmormântările Yayoi, la fel ca în perioada anterioară, nu demonstrez!' uniformitate De regulă, toate sunt situate în apropierea orașului așezărilor Fixat de Sectiunea I Miopia preistorica piepteni fără sicrie, în halate de lemn, ceramică și piatră În nordul Kyushu, peste mormânt a fost construită o movilă de pietre Bunurile funerare de acolo au cuprins arme blindate, oglinzi de bronz, ornamente și monede chinezești În Japonia Centrală (zona orașelor moderne Nara-Kyoto-Osaka) mormântul a fost înconjurat de un șanț cu apă Acest tip de nevoie ar putea fi destul de masiv În Kami (Osaka) există o înmormântare colectivă ( de oase) de formă dreptunghiulară, a cărei lungime este de m (au fost descoperite și înmormântări individuale de tip similar) Împreună cu înmormântările din nordul Kyushu, ele formează prototipul înmormântărilor în tumul din perioada kofun În regiunea Kanto și în nord-estul Honshu, în mijlocul Yayoi, se practica reînhumarea: după descompunerea țesutului moale, oasele erau spălate și puse într-un vas ceramic Deși această metodă de înmormântare a fost schimbată într-un mormânt înconjurat de un șanț cu apă, însăși ideea de înmormântare repetată și-a păstrat semnificația pentru o lungă perioadă de timp (pașii de înmormântare în perioada kofun, cunoscută sub numele de mogari, când câțiva ani - vezi capitolul „Perioada Kofun” pentru detalii) Bunurile funerare din perioada yaya arată o tendință notabilă de diferențiere socială În Sugu și Mi-kumo (prefectura Fukuoka) există înmormântări atât cu un inventar foarte bogat, cât și cu o absență aproape completă a acestora Familiile bogate, însă, nu sunt încă separate geografic și sunt situate într-un cimitir comun Dar până la sfârșitul yayoi-ului, dar în tot vestul Japoniei, au apărut înmormântări personale, situate separat, în afara cimitirului comun, ceea ce indică pierderea finală a omogenității sociale de către comunitate În perioada Yayoi, atributele acelor ritualuri care au jucat un rol proeminent în viața religioasă a poporului jo: mon: do: gu, crose de piatră (shibo:), extracția și pilirea dinților dispar sau tind să scadă rapid În schimb, conform punctului de vedere tradițional, există două complexe rituale clar definite care își aveau centrele în nordul Kyushu și regiunea Kinki din Honshu Prima dintre ele este caracterizată de bronz Capitolul i Yasi (costum din bronz-fier) săbii de perforare ritual, pentru al doilea - clopote de bronz (do: taku) Până acum au fost găsite aproximativ de do:taku Dimensiunile lor variază de la la cm Totodată, în timp, se constată o creștere a dimensiunii lor și transformarea dintr-un instrument muzical de cult (tocmai astfel de clopote mici se găsesc și în Peninsula Coreeană) într-un obiect ritual care își pierde funcția muzicală (dispare beatbilo) Multe clopote sunt decorate cu imagini cu animale și scene de vânătoare Mențiunea do taku este conținută în Fuso: ryakki, o istorie a Japoniei, soe ta vl înapoi la sfârșitul secolului al XI-lea călugăr Ko:ep, care menționează descoperirea unui astfel de clopot în Din natura mesajului, este clar că funcțiile do:taku erau deja uitate cu fermitate până în acel moment În cronica „Nihon sapdai jitsuro-ku” („Înregistrările adevărate ale celor trei împărați ai Japoniei”, acoperă perioada - ), se presupune că acest tip de clopote au aparținut regelui indian Ashoka (secolul III î Hr ) , cunoscut pokrovn іels'іvom buddh i іmu Descoperiri recente demonstrează că zonarea culturală pe baza sabiei și D) o b//susg radeg este o anumită simplificare 'Gak, au fost înregistrate descoperiri de clopote în nordul Kyushu, iar arme rituale din bronz au fost găsite în zonele Kinki, Potoku (prefecturile Okayama, Hiroshima, Ya magu chi, Shi-mane, Tottori) și Shikoku În prezent, mulți istorici cred că la începutul epocii există o situație în care caracteristicile culturale și tipologice ale ionilor psi, dar prezența clopotelor sau săbiilor de bronz în pkhsi nu este posibilă Începe să „funcționeze” abia la sfârșitul yayoi-ului, când regiunile individuale și-au făcut deja alegerea rituală Noile date arată complexitatea și variabilitatea procesului real de formare a culturii, demonstrând încă o dată că orice regularitate culturală are mai mult un caracter statistic (gradual) decât absolut Descoperirile arheologice din ultimii ani sugerează, de asemenea, că, pe lângă Kinki, nord-estul Honshu și nordul Kyushu, a existat un al patrulea centru major Secțiunea Japonia preistorică cultura ei - și anume Izumo (Prefectura Shimane), și există o coexistență paralelă a săbiilor de bronz, face: taisu și sulițe, agricultura de cultivare a orezului După toate probabilitățile, populația din Izumo avea legături extrem de strânse cu continentul și era formată în mare parte din coloniști „Dumnezeu Yatsuka-mizu-omitsuno a spus: „Țara norilor Izumo, unde norii cu opt niveluri se ridică învolburând, este o țară tânără, îngustă ca o fâșie de in A fost creat mic, așa că vreau să-i adaug și alte terenuri Dacă te uiți la Capul Misasaki din țara coreeană Silla, vei vedea că această pelerină este de prisos ” Și apoi a luat o cazma, lată și plată, ca pieptul unei fete, a înfipt-o în pământ, ca cineva să bage o suliță în branhiile unui pește mare, a tăiat de pe pământ, legănându-se ca niște stuf, a aruncat o frânghie puternică răsucită din trei fire peste acel pământ, și a început încet - încet, dar ca o barcă, trage-l A picat frânghia cu mâinile și a spus: „Pământ, vino aici, pământul, vino aici!” („Izumo-fudoki”, secolul al VIII-lea, Nor K A Popova) Condițiile descoperirilor sugerează că, după toate probabilitățile, atât săbiile, cât și clopotele au fost de obicei ținute îngropate în pământ și au fost prezentate comunității doar în timpul unor acțiuni rituale Acest model de comportament ritual a devenit mai târziu parte a complexului religios care a ajuns să fie numit șintoism: sanctuarul templului unui templu șintoist (considerați) poate fi prezentat credincioșilor doar în timpul efectuării unei acțiuni rituale; la ora obișnuită, ea se odihnește în spatele cărnii ușilor închise ale unui altar șintoist Există și temple în care cu greu se poate arăta deloc Cultura antică Ponian cunoaște multe tabuuri asociate cu aspectul Această interdicție nu se aplica numai Xingtai Deci, era imposibil să te uiți la împărat, la femeie la prima întâlnire Un plebeu care a întâlnit o persoană nobilă pe drum era obligat să se retragă O astfel de interdicție este probabil legată de bijuteria, încât, cu ajutorul unei priviri, a fost posibil să provoace un rău magic celui către care a fost îndreptată această privire Figura Oglinzi din bronz (partea în formă) Secțiunea l Japonia preistorică Așa cum se întâmplă atât de des cu cultura „spirituală” antică, nu avem surse de încredere și mijloace intelectuale pentru a reconstrui ritualuri în care au fost folosite săbii și clopote din bronz Cunoștințele noastre despre societățile monotone care se află în același stadiu de dezvoltare ne permit să tragem o concluzie doar de natură cea mai generală: aceste obiecte rituale au fost chemate să le asigure și să le protejeze! b s o g vl și i - niya a „forțelor malefice” Oglinzile de bronz erau un alt obiect cu scop secundar În nordul Kyushu, se găsesc în înmormântări - o oglindă, considerată un substitut al soarelui, trebuia să lumineze drumul în lumea morților În regiunea Kinki, acestea au fost folosite ca element „eficient” al ritualului În același timp, oglinzile de producție locală, spre deosebire de oglinzile importate din China, au fost păstrate în pământ Începând cu Yayoi târzie, în nordul Kyushu, oglinzile locului de producție au început să fie folosite nu numai ca o investigație funerară, ci și în timpul desfășurării ritualurilor menite să asigure bunăstarea celor vii Folosită ca altar de templu șintoist, oglinda de bronz continuă să-și mențină valoarea până în prezent Este suficient să spunem că este unul dintre regaliile familiei „imperiale” Principalele trăsături ale culturii Yayoi ar trebui recunoscute după cum urmează Formarea acestei culturi are loc cu participarea directă a numeroaselor fluxuri de imigranți din Peninsula Coreeană În acest sens, unele modele istorice generale au fost „încălcate”: în Japonia, trecerea la o economie de tip productiv are loc nu în etapa neolitică, ci în etapa Broo-Iron Age În același timp, bronzul este folosit doar în producția de obiecte religioase (adică etapa de utilizare a bronzului ca material pentru obiectele de uz practică este de fapt ocolită) În ciuda faptului că multe întrebări se refereau atât la compoziția antropologică a populației arhipelagului vremii, Capitolul perioada Kurgan (kofun) precum şi la trăsăturile vieţii economice şi sociale, care astăzi nu pot fi considerate definitiv clarificate, complexul cultural şi economic demonstrează unele caracteristici fundamentale care se reţin ulterior Și în acest sens, cultura Yayoi poate fi bine definită ca un fel de proto-yoi Continuitatea viitoarei paradigme cultural-istorice japoneze în raport cu perioada Yayoi poate fi urmărită cel puțin în următorii cinci parametri Formarea unui complex economic bazat pe o combinație a principalelor moduri de viață: cultivarea orezului negru (de câmpie); pescuit maritim (de coastă); vânătoare, culegere, agricultura pluvială, silvicultură (regiuni muntoase) Dezintegrarea arhipelagului în trei zone economice și culturale principale de-a lungul axei nord-est-sud-vest: Hokkaido, Honshu + nord Kyushu + Shikoku, sud Kyushu + Okinawa (cu a doua în curs de dezvoltare) Apariția celor patru centre principale ale culturii Proto-Yalon: nordul Kyushu, centrul Honshu (Kinki), câmpia Kanti, Izumo Formarea unor principii generale ale practicii religioase (ascunderea obiectelor sacre de la vedere), definind adesea obiectele ca fiind sacre (oglindă, sabie) Funcția continentului (în primul rând Coreea și China) ca donator cultural capitolul perioada Kurgan (kofun) Caracteristicile generale ale perioadei Perioada kofun (corespunzătoare epocii fierului în topologia arhologică generală) și-a primit numele de la structuri funerare la scară largă (movile), care au fost construite în număr foarte semnificativ în Japonia în secolele II-VII Construcția movilelor mărturisește ciotul strămoșesc dezvoltat, atât de tipic pentru această etapă a unei societăți avansate O anumită trăsătură (deși departe de a fi unică) a eului ponei ar trebui, aparent, să fie recunoscută că acolo cultul strămoșilor a fost contaminat cu cultul munților (date de mai târziu istorice, literare și etnografice) S -Secțiunea l Preistoric cânt și eu - arată că se credea că munții găzduiesc sufletele strămoșilor pentru aproape toată istoria japoneză) Deși ideea generală de construire a structurilor funerare de tip tumul a fost probabil împrumutată din China (acest lucru este evidențiat de originea tumurilor timpurii de-a lungul axei nord-sud, construcția unui terasament cu „platforme-trepte care zdrăngănește”, cea mai răspândită folosirea sulfurei de mercur ca colorant în camera funerară) ) sau Coreea, pe arhipelag au fost dezvoltate tipuri specifice de movile funerare, reflectând caracteristicile culturii locale Dacă vorbim despre aspectul social al perioadei Kurgan, este destul de clar că construcția unor astfel de structuri uriașe a însoțit formarea structurilor statale (proto-state ale altora) - era imposibil fără o diferențiere socială semnificativă și un control sporit asupra populației De asemenea, trebuie avut în vedere faptul că construcția de movile gigantice trebuia să fie prevăzută cu o cantitate suficientă de produs excedentar Perioada kofun este caracterizată printr-o creștere a cantității de precipitații și o oarecare răcire, care a îngustat (deplasat spre sud) aria de distribuție a cultivării orezului cu negru și a forțat o persoană (societate) să se adapteze la condițiile agricole oarecum înrăutățite la cheltuiala unui management mai intensiv și mai eficient Intensificarea a avut loc în două direcții principale I Utilizarea pe scară largă a uneltelor metalice care au înlocuit lemnul și lemnul În mare măsură, acesta a fost completat de importuri de lingouri de fier din China și Coreea Construcția activă de instalații de irigare (adăpare și drenaj), care a necesitat cooperare nu doar la nivel de sat, ci și la nivel regional (apariția unei structuri sociale și de management mai complexe) Dacă în yasi se dezvoltă în principal zone aluviale, atunci în perioada kofun vine rândul solurilor diluviale Ca urmare, suprafața terenului cultivat a crescut semnificativ, a crescut numărul de oameni care se puteau hrăni din pădure și s-a intensificat centralizarea generală a vieții Un indiciu clar al concentrării de putere și resurse care avea loc este deschiderea unor depozite în Ho:enzaka lângă Osaka: aceste depozite puteau stoca aproximativ de tone de orez capitolul În stabilirea limitelor cronologice ale perioadei, am procedat în primul rând nu de la parametri pur arheologici, ci de la parametri sociali Și, prin urmare, considerăm că limita inferioară a perioadei este secolul al IV-lea, când uriașele movile „regale” de pe câmpia Nara încep să fie domnule іъся, și nu secolul al III-lea, când primele structuri ale cipului movilei (funkyu vo) apar în nordul Kyushu (de obicei erau construite pe un deal sau dealuri, aveau formă pătrată și erau înconjurate de un șanț de șanț, înmormântarea se făcea în sicrie de lemn cu o absență aproape completă a bunurilor funerare) Deși construcția de movile funerare a fost observată pe tot parcursul secolului al VII-lea, la acea vreme dimensiunea lor a fost redusă drastic și deja singure determină „fața” epocii: activitățile statului par să se diversifice Prin urmare, definim limita superioară a perioadei ca sfârșitul secolelor VI-VII Pentru comoditatea prezentării, acceptăm dacha din (domnia lui Suiko), când palatele conducătorului Yamato (numele propriu al statului japonez timpuriu) încep să fie construite în valea râului Asuka și această formațiune de stat începe să dobândească din ce în ce mai mult caracteristici comparabile cu vecinii săi din Orientul Îndepărtat - K Thailanda și Coreea Datorită începutului răspândirii scrisului în arhipelag (pentru detalii, a se vedea capitolul „Sursele scrise în istoria timpurie a Japoniei”) pentru perioada kurgan, există anumite oportunități pentru reconstrucții istorice nu numai pe baza datelor arheologice (istoria socială și economică cu preț ridicat al împărțirii cronologice), dar și informații din surse scrise (istoria evenimentului, socială, economică și instituțională cu preț mai mic al împărțirii cronologice) Se dovedește că, pe măsură ce avansăm în timp spre sfârșitul perioadei kofun, ponderea datelor arheologice în corpul general al surselor istorice de cunoștințe și locuri tinde să scadă Cu toate acestea, trebuie avut în vedere faptul că există foarte puține date epigrafice, iar informațiile codurilor mitologice și cronice în multe cazuri trebuie luate cu extremă prudență Spre deosebire de perioadele jo:moii și yasi, ale căror selecție și studiu au început relativ recent, primele lucrări despre Secţiunea I Japonia preistorică movilele sacre datează de la sfârșitul secolului al XVI-lea, ceea ce, se înțelege, este asociat cu ușurința evidentă a descoperirii lor Până în prezent, au fost descoperite peste mii de movile În ei au fost îngropați suveranii I mai (care, datorită tradiției istorice stabilite, sunt adesea numiți „împărați”), alți conducători și semnificații tribale Până în prezent, nu toate movilele au fost excavate Acest lucru se explică, în primul rând, prin faptul că numărul lor este cu adevărat mare și, în al doilea rând, prin reticența casei „imperiale” de a oferi oamenilor de știință acces la acele movile funerare care sunt considerate înmormântări ale familiei conducătoare (de fapt, corelarea unei anumite movile cu un anumit rig în marea majoritate majoritatea cazurilor sunt ipotetice - a fost determinată în mare măsură voluntar în perioada Meiji), de teama de a nu tulbura sufletele strămoșilor (numărul unor astfel de înmormântări este mic, dar acestea includ cele mai mari şi mai vechi movile funerare din zona Câmpia Iapei) Complexul cultural kurgan s-a format odată cu dispariția culturii clopotelor do:taku din bronz în centrul Japoniei Armele de cult (în special săbiile rituale din bronz) sunt introduse în acest moment pe teritoriul I (central Japoniei (regiunea Kinki) Săbiile de bronz și fier, armurile militare, caii de război sunt una dintre cele mai comune componente ale cultului funerar, care a fost asociată cu conflicte militare de amploare între entitățile teritoriale individuale, care însoțesc întotdeauna procesul de formare a statalității Construirea de movile funerare deschide „epoca gigantomaniei”, când statulitatea emergentă încearcă să se afirme în detrimentul unor proiecte de anvergură care nu au putut fi implementate mai devreme din motive sociale (această perioadă de entuziasm pentru proiecte grandioase, în în special construcția de stat a uriașe temple budiste, se termină treptat cu transferul capitalei la Heian, ) Conducătorii de diferite grade (și mai ales familia conducătoare), putând controla teritorii întinse cu populația care locuiește pe ele, o „mobilizează” pentru construirea de structuri gigantice Este suficient să spunem că perimetrul înmormântării Gleba F perioada Kurgan (kofun) structura atribuită împăratului Niptok are de metri Figura Movila Nintoku Calculele arată că „pentru construcția movilei Nintoku s-au efectuat lucrări de excavare cu un volum total de aproximativ metri cubi m Dacă admitem că transferul de teren a fost efectuat la o distanță de m și o persoană a putut transfera metru cub m într-o zi, ar fi nevoie de aproximativ de zile-om pentru a finaliza această cantitate de muncă Presupunând că la construcția movilei au lucrat în fiecare zi o mie de oameni Secţiunea I Japonia preistorică pek, construcția tumulei ar dura aproximativ iod Pentru a transporta o astfel de pară de comitet regional sunt necesare de călătorii ale unui camion de cinci tone În plus, suprafața movilelor putea fi acoperită cu o movilă continuă de pietre și pietricele mici, structura funerară însăși putea fi înconjurată de un șanț cu apă (în cazul movilei I Iun-toku au fost săpate trei astfel de șanțuri) Experimentul arheologic efectuat în timpul reconstrucției movilei Gosikidzuka (perimetrul - m, construit la începutul secolelor IV-V, situat în modernul I Kobz), a arătat că pentru a construi erau necesare de pietre cu o greutate totală de X un astfel de dig tone aspect arheologic Termenul „kofun” nu înseamnă pur și simplu „movidă”, dar este perfect definit cu o sută unu care a evoluat de-a lungul timpului Există movile „rotunde” și „pătrate”, precum și diversele modificări ale acestora, conform celui mai specific tip de movilă „japoneză”, este considerată „square-round” {(huma: ko enfun, în terminologia engleză) se numește tumuli cu gaura cheii, „movil în ca o gaură cheie) Toate cele mai mari movile au această formă, care poate fi considerată o dovadă a prestigiului unei astfel de configurații Acest tip de tumule apare pentru prima dată în Câmpia Narei la începutul secolului al IV-lea î Hr n e , și de ce se răspândește și în alte regiuni ale Japoniei, fiind, după cum se crede, un indicator al implicării noilor teritorii în orbita politică și culturală a lui Yamato Nu degeaba apar locurile celor mai mari concentrații de movile funerare din afara regiunii Kinan (nordul Kyushu; Kibi, coasta Mării Interioare a Japoniei; Owari, centrul Honshu; Kenu, la vest de Tokyo modern) izvoarele scrise ale secolului al VIII-lea ca puncte principale ale dominației Yamato (Japonia) Punctul cel mai nordic al distribuției pe scară largă a culturii kofun ar trebui considerat Sendai modern Movile funerare au fost găsite și mai la nord, dar numărul lor este mic, dimensiunea lor este nesemnificativă, iar bunurile funerare sunt sărace Astfel, cultura kofun ocupă de fapt o suprafață și mai mică decât cultura yasi Cultura kofun își are centrul în câmpia I Iapa ( din cele mai mari movile cu un perimetru de peste două sute de metri sunt localizate în zona cu prefectura modernă Nara și orașul Osaka), și teritoriu Gyaa (ia perioada Kurgan (kofun) torii, care include nordul Kyushu - în sud, și Sendai - în nordul Honshu Figura Tipuri de movile funerare Tmologia arheologică evidențiază de obicei etanul principal în evoluția kurganelor Kofun timpuriu se caracterizează prin construirea de movile pe cote naturale în regiunea Kinai (provincile Yamato, Yamashiro, Kivati, Izumi, S'eniu), de unde s-au răspândit prin coasta Mării Interioare a Japoniei până în sus spre nordul Kyushu Aceste kurgane sunt împărțite în două subtipuri: kvad-ranyu-round și kvadratiyu-square Prima este o movilă în formă de con, în plan rotund (sub care se află camera propriu-zisă) cu mai multe trepte-platforme și cu un apendice aplatizat pătrat (trapezoidal) care se extinde din aceasta Al doilea se deosebește de primul prin forma pătrată a movilei pentru camera de serviciu O cameră de înmormântare cu podea de lut, formată din plăci de piatră prelucrate grosier, a fost construită într-o adâncitură săpată în acea porțiune a tumulei care era destinată înmormântării Camerele sicriului din această perioadă au fost numite tateana szkisitsu („camera kіshsіiѵlya cu o gaură verticală”), deoarece sicriul a fost încărcat în suport prin orificiu <) - Secţiunea I Japonia preistorică de mai sus În camera de înmormântare se afla un sicriu scobit dintr-un buștean de cedru japonez (ko: yamaki, Sciadopitus vcrticiiilata) lung de până la m (de-a lungul timpului, sicriele de lemn au fost înlocuite cu cele de piatră, la sfârșitul perioadei se găseau hainele ceramice) folosit de asemenea) Există și înmormântări, când sicriul nu era așezat în cameră, ci era îngropat direct pe vârful dealului Figura Lucrurile funerare așezate în sicriu și amplasate în cameră au inclus coroane (se crede că au fost fabricate în Coreea), oglinzi de bronz (producție chineză și locală), metal (în cele mai multe cazuri fier, uneori bronz) arme (pumnale, săbii) , halebarde, vârfuri de săgeți), armuri, tolbe, unelte - cuțite de fier, topoare, ferăstraie, seceri, harpoane, cârlige (imitații de jasp de pumnale, topoare apar la sfârșitul secolului al IV-lea), mărgele, magaiama (dopi din semi- pietre prețioase sub formă de virgulă, care aveau un scop ritual), brățări din jasp și jad Perioada Kurgan a fost ultima (până la Meiji) din istoria Japoniei, când se obișnuia să se decoreze corpul cu „bijuterii” (inele, coliere, cercei) Ulterior, s-a indicat statutul social și de vârstă cu ajutorul hainelor (tunsoare și culori), coafurilor (începând din perioada Tokugawa, datorită complicației coafurilor femeilor, au intrat în folosință diverși piepteni și agrafe), precum și utilizarea pe scară largă a cosmetice (machiaj) aproximativ cm i - Figura Haniwa realizată sub formă de vase și cilindri Capitolul / Ionia preistorică Figura Kha niwa realizat sub formă de case La poalele movilei a fost ridicat un gard de piatră, iar pe versanții acesteia au fost instalați sculptori de lut - khaniva („cerc de lut”), înfățișând case, ustensile, instrumente muzicale, oameni, animale Khaniva ar putea fi făcută și sub formă de vase și cilindri goale Capitolul perioada Kurgan (kofun) Înălțimea celei mai mari dintre probele descoperite de haniwa este de cm Cu vase foarte subțiri ( - mm), greutatea unui astfel de specimen de plastic de înmormântare a fost de aproximativ kg Haniwa a îndeplinit o funcție magică; după toate probabilitățile, ei au fost chemați să protejeze mormintele strămoșilor lor de pătrunderea spiritelor rele Tehnologia fabricării lor, precum și caracteristicile tipologice, vorbesc de continuitate directă în ceea ce privește ceramica Yayoi Însuși ideea de Înmormântarea lentă cu ajutorul figurilor de lut a fost, potrivit unor cercetători, sugerată de mostre chineze, dintre care cel mai faimos este mormântul I (Yin II Yi Huang Unul dintre exemplarele reprezentative (deși legat, totuși, de o perioadă ulterioară) este komilekkhash/de, descoperit în timpul săpăturilor de la movila Chyayusuyama din prefectura Summa În acest complex, se află un bărbat așezat așezat, o femeie așezată (probabil soția sa), bărbați în ținută militară, curteni cu săbii ceremoniale cu legături late atârnate de centură, dansatoare Pe lângă aceasta, au fost găsite și figurine de cai cu miri, lebede și nsiukhs Producția de L ////YM a fost masivă Deci, pentru movila Niptoku deja menționată au fost făcute aproximativ de mii de păsări În înmormântări mai modeste, se găsesc până la de khanivas Nihon Seki oferă următoarea legendă cu privire la originea haniwa În timpul domniei lui Suiping, când unchiul său a murit, apropiații suveranului au fost îngropați de vii lângă robni-pa Timp de câteva zile, cât erau încă în viață, au umplut cartierul cu strigătele lor După moarte, au devenit prada câinilor și a corbilor Suiping a considerat acest obicei străvechi ca fiind inuman Prin la gls'g, soția lui a fost amestecată, iar apoi, în loc de pietre de moară umane, au fost folosite pietrele lor de lut - khaniva Această lsp іida, după toate probabilitățile, nu are nimic de-a face cu realitatea și nu dezvăluie nicio dovadă arheologică - spre deosebire de China, ritualul sacrificiului uman Figura Tipuri de fețe reprezentate de acestea /mm/ capitolul yuprshіopіeshіy în Japonia nu a fost niciodată comună Cu toate acestea, o persoană din antichitate (chiar mai mult decât o persoană modernă) este caracterizată de dorința de a semnifica originile tradițiilor cehe sau ale altor tradiții importante pentru viața vieții - în acest caz, utilizarea khanivului în ritul noi rsbalyyum În plus, era important ca autorii codului să arate că obiceiurile din Yamato au evoluat în direcția creșterii dimensiunii lor Aceste sarcini și despre gvschast au o parte din legendă Într-un kofun mediu, t începând cu aproximativ din secolul al V-lea, pe câmpie se construiesc deja movile Adesea sunt înconjurate de un șanț de șanț (uneori două sau trei) cu apă, crescând semnificativ suprafața ocupată de structura funerară În mormintele cele mai bogate se află „movile suplimentare” (yaite:) – „magazine” destinate aşezării acolo a mărfurilor funerare Astfel, în înmormântarea lui Ari-yama, atribuită „împăratului” Ojin, au fost găsite peste trei mii de săbii de metal și alte mostre de ustensile funerare Ele demonstrează o creștere a numărului de articole realizate pe continent - ornamente pentru urechi de aur, ceramică de tip suetă (avea o culoare cenușie, făcută pe roată de olar, arderea se făcea într-un cuptor de olar), ham pentru cai - înlocuind ustensile de piatră de origine locala si oglinzi de bronz de la inmormantari În regiunea Câmpiei Para, khaniva funerară de plastic tinde să dispară În primul rând, în Kyushu (care a fost asociat cu influența directă a movilelor Paekche) și de ce, în partea centrală a arhipelagului, a apărut un nou tip de cameră funerară („camera de piatră cu intrare laterală” - yokoapa sekishitsu) , oferind acces la miracol prin intrarea laterală Acest lucru a permis înmormântările secundare La kofun târziu, adică în secolele VI-VII, movilele scad în dimensiune, dar cresc în număr, deoarece au început să fie folosite de un cerc mai larg al elitei conducătoare Apar „cimitire” întregi de tumulă - unele dealuri erau literalmente acoperite cu tuburi rotunde de tip coridor, care aveau un diametru de aproximativ metri Astfel, aproximativ de morminte au fost găsite în movila din Hiraoyama-senzuka (lângă Osaka) Bunuri funerare ds- Istoria Japoniei antice 'L Secțiunea I Japonia preistorică monitorizează o mare varietate de articole de zi cu zi, reflectând diferența de statut social și ocupații profesionale (arme personale - săbii, accesorii de fierărie) În plus, au fost găsite bijuterii și vase ceramice atât de tip continental (sue), chak cât și local (khadchi - vase bovine realizate fără folosirea roții olarului) cu resturi de hrană, care erau destinate, după toate probabilitățile, să asigura existenta defunctului in alta lume Reducerea dimensiunii tumurilor a afectat într-o mai mică măsură doar câteva înmormântări „imperiale” din zona Ki-nai După toate probabilitățile, aceasta mărturisește atingerea unui grad mai mare de subordonare a șefilor formațiunilor ivirnchorpal și tribale locale față de conducătorul suprem, a cărui reședință era în această zonă Cu toate acestea, nici măcar înmormântările echchi nu ating dimensiunea fostelor movile funerare „regale” Acest lucru sugerează că autoritatea conducătorului a fost acum atinsă nu numai datorită creșterii nesfârșite a dimensiunii mormântului său În grămada secolului VI aproape pe întreg teritoriul arhipelagului, construcția de movile pătrate rotunde, care timp de trei secole a fost un simbol vizibil al puterii, a încetat și au fost înlocuite în Kinan cu movilele pătrate principale (întâlnirea yuchya și rotund), care, totuși, în dimensiunea lor, nu se apropie niciodată de dimensiunea pătratului rotund În același timp, la mijlocul secolului al VII-lea începe cu construirea unui nou chip de înmormântări regale de formă octogonală Shiraishi Tapnchiro, un expert de frunte în perioada Kurgan, consideră că înmormântările lui Dzsmei, Ten ii, Temmu-D zito: (înmormântare comună) și Mommu aparțin acestui cip de înmormântare De remarcat mai ales că forma octogonală a fost monopolizată de conducătorii țării Astfel, pentru prima dată în istorie, forma tumulei începe să marcheze poziția exclusivă a familiei conducătoare (atât conducătorii înșiși, cât și cea mai înaltă nobilime au fost îngropați în tuguri pătrate-rotunde; aceste tumule, pe lângă dimensiunea lor, cel mai probabil nu au alte caracteristici distinctive fundamentale) Acest fapt indică o creștere necondiționată a distanței dintre conducător și supușii săi, oricât de înaltă ar fi poziția lor în curte capitolul Prima înmormântare octogonală marchează o schimbare majoră în imaginea lumii Se știe că numărul are o semnificație specială în tradiția religioasă și filozofică chineză Să subliniem că tocmai cele opt irigrame (gua) ale Cărții Schimbărilor sunt unul dintre fundamentele antroposmologiei Gai Se credea că aceste opt trigrame exprimă toată diversitatea fenomenelor lumii fenomenale În legătură cu influența pe care taoismul și confucianismul religios au experimentat-o în timpul erei Yamato, numărul devine desemnarea standard pentru pluralitate în textele șintoiste În plus, se știe că vârful tronului domnitorului în secolul VI-II era octogonal, ceea ce este direct legat de epitetul constant Figura o sută Capitolul / Japonia preistorică conducător al yasumishishi - „care cunoaște cele opt colțuri (ale țării)”, care probabil se referă și la actul creației, când zeitățile lui Izanagi și Izanami dau naștere la opt insule arc și cânta aga, în legătură cu care unul dintre numele antice ale Japoniei este Ooyashima (Opt insule mari) De asemenea, nu întâmplător reformele ulterioare ale titlului și birocrației dintre rândurile lor au aceeași cifră opt ca și modulul lor Același lucru se poate spune despre „ministerele” (sho:) din Yamato-Japonia, care, spre deosebire de China, erau exact opt (în China erau șase ministere) Astfel, numărul a devenit un atribut al stratului suprem de stat Cea mai veche dovadă în acest sens sunt movilele funerare octogonale din secolul al VII-lea î Hr În Kofun târziu, diferențe regionale destul de mari se găsesc în construcția și proiectarea movilelor Deci, în nordul Kyusylkh///i/vd sunt înlocuite cu figuri din tuf local, iar pereții camerei sunt decorați cu picturi Movilele funerare ale Japoniei de Est moștenesc, cu întârziere în timp, tradițiile din centrul Japoniei din secolul al V-lea Producția de haniwa continuă acolo, aproape că a încetat în centrul Japoniei În această regiune expresivitatea și diversitatea hini-ului ating cea mai mare înflorire, iar numărul de movile de dimensiuni medii (aproximativ m de-a lungul perimetrului) depășește numărul lor în Kinam Sunt cunoscute aproximativ trei sute de tuburi cu picturi în camera funerară (pereți, sicrie) Aproximativ / dintre ele sunt concentrate în Kyushu, ceea ce poate fi considerat una dintre manifestările diferențierii culturale și teritoriale Printre picturi se numără diverse ornamente, figuri de oameni, animale, arme (tolbe, săgeți, arcuri, săbii, scuturi, sulițe) Multe dintre imagini sunt de culoare roșie „sacră” (culoarea soarelui și a sângelui, adică a vieții), sunt realizate cu ajutorul sulfurei de mercur Cea mai cunoscută movilă pictată este Taka-matsuzuka (Prefectura Nara), datând de la sfârșitul secolului al VII-lea î Hr Diametrul său este de m, înălțimea - m Cerul înstelat este pictat pe tavanul camerei funerare Pe pereți sunt animale mitice (zeii protectori ai celor patru puncte cardinale) Pe est capitolul perete - soarele și un dragon albastru, înconjurate de patru figuri masculine pe o parte și patru figuri feminine pe cealaltă Siena de vest este decorată cu o lună și un tigru alb, de asemenea înconjurate de opt figuri de bărbați și femei Pe peretele de nord este înfățișat animalul mitic suaiwu (jap genpu, un hibrid de șarpe și țestoasă) Pictura supraviețuitoare din partea de sud, aparent, ar fi trebuit să fie o pasăre fenix (suzaku - „șoim roșu”) - al patrulea reprezentant al lumii animale și mitologice, corelat în tradiția chineză cu punctele cardinale au fost aproape complet jefuite Picturile murale ale lui Takamatsuzuka au paralele directe cu picturile movilelor coreene Izumo ocupă un loc special în istoria perioadei Kurgan Acceptând însăși ideea de movile funerare, regiunea din estul Izumo a continuat totuși să-și mențină identitatea culturală până în a doua jumătate a secolului al VI-lea Cel mai comun tip de movilă de acolo era pătratul Cu toate acestea, din acest moment, tradiția de a construi movile pătrate încetează - Izumo face parte din Yama-to (deși cu păstrarea unui statut special) Subjugarea lui Izumo este reflectată simbolic în narațiunea Kojiki, unde prințul războinic Yamato-takeru („eroul din Ya Mayu”) îl învinge pe eroul Izumo „Când Yamato-takeru a intrat la granițele ținutului Izumo, a plănuit să-l omoare pe Izu-mo-takeru și s-a împrietenit cu el A făcut în secret o sabie falsă de stejar roșu, și-a legat-o de centură și împreună au mers să se scalde în apele râului Hee Yamato-takeru a ieșit din râu mai devreme, a luat sabia pe care Izumo-takeru o dezlegase și și-a legat-o de sine, spunând: „Schimbă săbiile ” Apoi Izumo-takeru a ieșit din râu și și-a legat o sabie falsă Yamato-takeru de centură Atunci Yamato-takeru a început să-l provoace, spunând: „Să luptăm cu săbiile” Și-au apucat săbiile pentru a le scoate, dar Izumo-takeru nu și-a putut scoate sabia falsă Apoi Yamato-takeru și-a scos sabia și l-a doborât pe Izumo-takeru” (traducere de L M Ermakova) Ritul funerar Procedura de înmormântare în tumulă a cuprins cel puțin două etape distincte Ra idsl I Japonia preistorică ) Mogari (înmormântare provizorie) După moartea conducătorului sau a unei alte persoane cu statut înalt, a fost construită o cameră specială (mogari-nomi ya - „palat funerar temporar”), în care au fost așezate rămășițele decedatului Perioada de ședere a corpului acolo putea dura foarte mult timp - până la câțiva ani, și creștea în funcție de staza socială a defunctului În acest moment, se construia un loc de odihnă permanent - o movilă, iar în mogari no mai s-au desfășurat diverse ritualuri, menite să liniștească sufletul decedatului, să-l pregătească pentru relocarea în altă lume și să asigure transferul potențele magice ale defunctului către succesorul său În condițiile în care ordinea succesiunii la tron nu era de fapt determinată, timpul ritualurilor din Mogari no May a fost folosit pentru a face diverse combinații politice Tendința generală este că cursul „normal” al evenimentelor este că o înmormântare permanentă trebuie să preceadă ascensiunea unui nou conducător pe cale I Іа rushen nu aceeași regulă mărturisesc problemele grave care au apărut în determinarea moștenitorului la tron Atunci când se desfășoară înmormântări (ritualuri care le însoțesc), principalul responsabil pentru conduita lor ar trebui să fie moștenitorul tronului (care, după toate probabilitățile, era cel mai direct legat de funcția conducătorului de mare preot) Cu cât lupta pentru tron a fost mai încăpățânată, cu atât era mai mare decalajul dintre înmormântările temporare și cele permanente (timpul minim mediu pentru ca rămășițele conducătorului decedat să fie în mogari no miya a fost de luni) Deosebit de indicative în acest sens sunt evenimentele asociate cu moartea lui Bidatsu (decalajul este de ani și luni) O confruntare deschisă între liderii clanurilor Soga și Mopopobe se manifestă chiar în momentul în care Bidatsu, care se află într-un mormânt temporar, este deplâns Nihon Seki relatează: „Soga no Uma ko și-a scos sabia și a rostit un discurs de rămas bun Mononobe no Moriya a râs și a spus: „Este ca o vrabie străpunsă de o săgeată” Apoi Mo-nonobe-no Moriya, cu mâinile și picioarele tremurânde, rosti un cuvânt de despărțire Soga no Umako a râs și a spus: „Ar trebui să-i atârnăm un clopoțel” De atunci a crescut - Capitolul Perioada Kurgan (kofun) vrăjmășie între doi miniștri În plus, după moartea lui Bidatsu, un pretendent „ilegitim” la tron a apărut pe plice prințului Anahobe Mogari no lsha devine și un loc al unei sute de activități „criminale” Cronica îi atribuie o încercare de a intra cu forța în mormântul temporar și de a lua în stăpânire văduva suveranului Astfel, mormântul temporar a fost strâns legat de evenimentele istoriei politice Desigur, ritualurile dedicate morții domnitorului se distingeau printr-o sferă specială Procedura rituală în sine vmogari-nomin a fost efectuată în mai multe etape Ritualul consta din patru componente principale: pronunțarea lamentațiilor, realizarea ofrandelor de mâncare (pregătite pe o vatră separată), pronunțarea „epitafurilor” care lăuda demnitatea defunctului și executarea de dansuri rituale Sensul social-politic cel mai frecvent al acestor rituri, la care au participat reprezentanți ai principalelor grupuri sociale, a constat în manifestarea fidelității și loialității atât față de fostul conducător, cât și față de cel nou ales I Antologia poetică „Man’s: syu” (a doua jumătate a secolului al VIII-lea) a adus la pai multe exemple de lamentări Conform acestor lamentări ulterioare, se poate forma o anumită idee despre natura mostrelor anterioare Vogue, de exemplu, deținută de celebrul poet de curte Kakinomotu Hitomaro (a doua jumătate a secolului al VII-lea) se plânge de prințul Hinamishi (lit „Devenirea în linie cu soarele”, fiul cel mare al lui Tom mu și Jito:, a murit în ) ), compusă la acea vreme în momentul în care trupul NPA se afla într-un mormânt provizoriu „La începutul Cerului și al Pământului în valea râului ceresc, opt sute, o mie de zei întregi s-au adunat, s-au adunat, s-au așezat, hotărând dumnezeiesc, au hotărât: zeița care luminează cerul-soare golul stăpânește Cerul; pământ de stuf și spice bogate de porumb până când Cerul și Pământul se vor uni, fie ca zeitățile să conducă [Prinp Hinamishi| Razdannu în-împingând în afară cele opt straturi de nori cerești, fiul soarelui strălucind înalt, a coborât Kismihara așezat divin în Asuka, în răspândirea | înaintea domnitorului) țara, pe care împărăteasa o conducea divin-grea (Jito: | Dar ușile peșterii cerești s-au deschis și (Hinamishi) s-a înălțat la zeități, și-a zdrobit mustața de-a lungul koi lei Dacă numai stăpânul nostru, sangele- Ra idel I Japonia preistorică ny prinț, porunci Primul Ceresc, florile de primăvară înfloreau, luna plină scânteia, oamenii din patru direcții aveau încredere în tine, ca într-o corabie mare, întrebau, așteptau ploaie din cer O, relatează despre tine, de ce stai pe dealul Matomtі în palatul-mustață de tablă de paly, care s-a ridicat sus? În fiecare dimineață ne așteptăm la o comandă, dar în zadar - au trecut deja atâtea zile și nopți De aceea oamenii palatului tău nu știu încotro merg Într-o plângere întreruptă, într-o formă sublimată, este expusă soluția unora dintre principalele mituri șintoiste asociate cu întemeierea dinastiei conducătoare (pentru mai multe detalii, vezi capitolul „Imaginea lumii”), ) Înmormântare permanentă într-o movilă În primul rând, trebuie răzbunat că obiceiul reînmormântării nu este exclusiv culturii japoneze și a fost larg răspândit în Asia de Sud-Est (de exemplu, printre Dayakii din Borneo), deși înmormântarea permanentă se făcea în mormânt, fără ridicarea unui tumulă Aproape că nu există informații specifice despre natura procedurii de deturnare în Yama O idee despre cel puțin amploarea sa poate fi dată de înregistrările din secolul al VII-lea- ( ) în cronica „Seku NIHOIP I”, care sunt însoțite de procesiuni (mai mult de o mie de oameni), îndreptându-se noaptea spre locul de înmormântare permanentă a prințului de sânge Shiki În forma sa cea mai generală, procedura de transfer a rămășițelor în movilă a însemnat mutarea în altă lume Deoarece moartea unui suveran sau a unui membru al familiei suverane a fost interpretată ca „ascensiune la zeități” sau „ascensiune divină” (kamuagaru), arhitectura structurii kurgan rotund-pătrat primește o explicație cosmologică Deoarece, urmând tradiția cosmologică chineză, japonezii credeau că pământul este pătrat și cerul este rotund, însuși actul de înmormântare în partea rotundă a movilei trebuia să simbolizeze relocarea pe cer Celebrul cercetător al antichității japoneze, Hori Ichiro, a calculat că majoritatea covârșitoare a referințelor la călătoria defunctului în altă lume sunt legate, potrivit lui Mansisyu:, de călăria (ascunderea în munți, nori, urcarea la cer) În ceea ce privește partea mitologică a bolților „Kojiki” și „Nihon seki”, care poartă straturi foarte vechi de reprezentări religioase, Glaia perioada Kurgan (kofun) clar, totam defunctul este adesea trimis peste mare, ascuns pe insula O astfel de schimbare a imaginii lumii (deplasarea marcajului vertical montan) se explică prin deplasarea treptată a ideilor locuitorilor autohtoni ai arhipelagului (descendenții austro-naziștilor cu marcarea lor orizontală „marină” a lume) cu ideile urmașilor coloniștilor din Peninsula Coreeană (marcaj mondial vertical) În primul rând, aceasta privește cultura scrisă, care fixează, în primul rând, realitățile culturii dominante (cultura elitei politice) După toate probabilitățile, camera funerară a modelat s'gramul morților (yomotsukuni), care apare în partea finală a mitului despre Izanagi și Izanami, creatorii insulelor arhipelagului japonez Această idee este determinată, în special, de descoperirile de sâmburi de piersici în movile Cert este că, atunci când Izanami s-a ascuns în țara morților, Izanagi a încălcat interdicția rituală de a se uita la câine, iar apoi șerpii de tunet au început să-l urmărească El a putut să se salveze aruncând în ei fructe de piersică Deoarece piersicul este cunoscut în taoism ca un fruct miraculos, care, în special, este capabil să protejeze împotriva spiritelor rele, este rezonabil să concluzionăm că atât mitul șintoist, cât și construcția de movile au fost puternic influențate de acesta Odată cu întărirea influenței chineze și ordonarea ierarhică a statelor de altă viață, s-a intensificat și reglementarea și uniformizarea ritului funerar, drept care, începând din secolul al VI-lea conducătorului decedat, în conformitate cu practica chineză, i se dă un nume postum La început a fost un „nume de tip japonez” multicomponent, începând din perioada Nara - chinez (constă din două hieroglife) În plus, sunt introduse sicrie ceramice în stil chinezesc, mogari este interzis (cu excepția domnitorului însuși și a prinților sângelui, care poate fi considerată o dovadă a influenței tot mai mari a familiei conducătoare, ridicându-le prestigiul prin monopolizarea unui anumit procedura ritualului funerar) De asemenea, sunt reglementate mărimea înmormântărilor și numărul de zile necesare pentru construirea lor (aceste restricții nu se aplică mormintelor conducătorilor înșiși): de exemplu, mormântul prințului trebuia construit în zile (cu numărul de muncitori la de persoane) Secțiunea l Japonia preistorică În persanul istoric copt în ritul funerar japonez, ritualul budist al arderii muncii devine predominant Cu toate acestea, sabia trebuie luată în considerare și faptul că budismul se suprapune ideilor deja formate despre calea decedatului Prin urmare, fumul verchial al rugului funerar este interpretat fără ambiguitate ca calea sufletului în sus - spre cer, spre munți, spre habitatul zeilor și al strămoșilor Aspectul social Cronica Wei-chih din dinastia Pai este, în general, considerată cea mai de încredere dintre toate sursele chineze despre puroiul de albine din vechile obntachels din arhipelagul japonez Opera a fost compilată în jurul anului și acoperă perioada de la la Și în ciuda conciziei (aproximativ de hieroglife) și a părtinirii ideologice a nopții, mesajul ei despre oamenii din Wa (japonez), plasat în capitolul despre " barbarii estici”, practic întotdeauna obişnuiau să reconstituie situaţia socială şi politică din arhipelag Totuși, ni se pare că, având în vedere absența completă a altor înregistrări scrise, ea amintește mai mult de un act de cercetare istoriografică față în față decât de o strategie de cercetare Datele Wei-chih nu pot fi verificate din nou de alte surse, iar incorectitudinea rapoartelor cehe, care reiese din imaginile cu caracter general, pune la îndoială fiabilitatea celorlalte Nu pretindem că toate informațiile lui Wei-chih sunt o ficțiune, considerăm că în prezent suntem lipsiți de orice dovadă de încredere a fiabilității sale Hak, în special, încercările neîncetate de a urma traseul descris de „Wei-chih” către insulele japoneze nu aduc niciun rezultat (cronica el reduce distanța de la Peninsula Coreeană până la țara Wa în , care este mai mult peste km; distanța reală este mai mică de km) Declarația cronicii despre obiceiul oamenilor tatuați Ba este, de asemenea, îndoielnică, deoarece până în momentul în care avem informații mai sigure despre aceasta și există ambele indicii ale existenței unui astfel de obicei (deoarece tatuajul era considerat în China un atribut al popoare „barbare”, Cho „Wei-chih” atribuie cu ușurință acest obicei lui Wa) În același scop, declarația despre obiceiul de a mânca cu mâinile și de a merge desculț este foarte fericită Mai mult decât țări capitolul Mesajul despre existența „piețelor” care sunt controlate de stat pare foarte interesant (controlul statului asupra piețelor era o trăsătură a vieții chinezești; poporul Wa nu ajunsese încă la un asemenea grad de organizare socială până în acel moment) În mod similar, ar trebui să interpretăm mesajul despre sacrificiile umane făcute în timpul ritualului de înmormântare a domnitorului (în China, un astfel de obicei a existat cu adevărat, în Japonia - niciodată) La fel de fantastică este afirmația că mulți oameni Wa trăiesc până la vârsta de peste o sută de ani Pornind de la tradițiile chinezilor și ale scrisului din sud, credem că motivul principal pentru care raportul poporului din Wa a apărut în Wei-chih este un indiciu că regina Chemika a adus un omagiu dinastiei Wei ( ) BC) ) și obținerea unei investiții acolo În acest sens, sarcina cronicarului era să arate că oamenii din Wa sunt mult inferiori din punct de vedere cultural față de chinezi, dar în același timp nu sunt atât de sălbatici încât să nu accepte harul împăratului chinez Cu toate acestea, întrucât există încă o tradiție îndelungată de implicare a cronicii Wei-chih în reconstituirile istorice referitoare la locuitorii arhipelagului japonez, prezentăm principalele prevederi Potrivit lui Wei-chih, locuitorii arhipelagului trăiesc pe insule muntoase cu climă caldă, unde cultivă orez, cânepă și dude și folosesc unelte de fier, deși în număr mic În țara lui Wa sunt peste treizeci de „țări” în care există un fenomen pe care l-am numi stratificare socială: oamenii de înaltă poziție au patru sau cinci soții, oamenii de statut inferior – două sau trei; unele persoane sunt considerate subiecte ale altora În aceste „țări” se colectează taxe și se amenajează „piețe” unde se fac schimburi de bunuri sub supravegherea autorităților Una dintre aceste țări iese în evidență în special - Yamatai, care domină restul și chiar guvernatorii locali, pentru a menține aceste țări „în frică și groază” Datele despre „istoria politică” a lui Wa, raportate de Wei-chih, spun că, după o perioadă de lungi războaie între state care erau conduse de oameni, o fecioară pe nume Hi mi ko (Pimiko) a preluat tronul lui Yamatai, care Secţiunea I Japonia preistorică poseda abilități magice și nu le apărea oamenilor în ochi Câinele avea un frate mai mic care a acționat ca medium, ajutând-o astfel în probleme de management După moartea ei, care a urmat în , a fost înmormântată într-o movilă uriașă Locația lui Yamatai și relația dintre Him ikos și personajele istorice menționate în sursele narative japoneze din vremurile ulterioare este subiectul unei discuții științifice și pseudoștiințifice constante Și dacă singurul candidat acceptabil pentru Himiko este Jingu (deoarece sursele scrise japoneze raportează doar o singură femeie conducătoare, deși, conform înregistrărilor, ea nu a trecut de ceremonia de întronare), atunci situația cu localizarea lui Yamatai este mai complicată În momente diferite, istoricii s-au înclinat fie spre nordul Kyushu, fie către câmpia Nara, încercând să găsească niște dovezi arheologice În prezent, al doilea punct de vedere este considerat mai autoritar Urmează însă nume” în sensul că toată discuția despre Yama’gai este construită pe baza unei singure mențiuni în „Wei-chih” Prin urmare, căutarea lui Yamatai amintește oarecum de încercările de a localiza Atlantida, care conține și o singură mențiune a lui Platon Deși legăm problema formării statului japonez timpuriu nici cu Yamatai, nici cu Himiko, aderăm, de asemenea, la opinia despre câmpia Nara ca centru al formării statalității proton-poniene, încă din secolul al III-lea, după cum o arată arheologia de date, nordul Kyushu își pierde într-o anumită măsură avantajul tehnologic și cultural, ca regiune donatoare, iar distribuția movilelor rotunde pătrate vine tocmai din regiunea Kinai către Kyushu (adică, de unde cultura de orez era cea mai mare) dezvoltat ca urmare), și nu invers Săpăturile efectuate în regiunea Osaka-Nara-Kyoto demonstrează prezența unui cip economic dezvoltat și foarte specializat acolo: așezări de fermieri, olari, pescari, lucrători de sare, fierari Prezența în grupuri mari de kofun a movilelor de diferite forme și dimensiuni, diferite în inventarul lor funerar, mărturisesc procesul amplu de diferențiere socială și proprietății Încă nordul Kyushu Capitolul Perioada Kurgan (kofun) a continuat să joace un rol semnificativ în viața culturală, economică și politică din Yamato datorită contactelor frecvente cu civilizația continentală, înaltă cultural şi tehnologic nivelul populaţiei, prezenţa depozitelor de nisip cu conţinut de fier De-a lungul istoriei japoneze (până la Meiji), Kyushu a continuat să ocupe o poziție specială în cadrul statului japonez Acestea au dus la o amprentă serioasă asupra conștiinței de sine a locuitorilor insulei Chiar și acum, când omogenitatea populației japoneze a atins un grad extrem de ridicat, există o mișcare în Kyushu (deși nu se bucură de nicio popularitate) care pledează pentru autonomia insulei Așezările din perioada Kofun prezintă o stratificare socială crescută În perioada Yayoi, toți oamenii din aceeași comunitate locuiau în aceeași zonă, înconjurați de un șanț de apă În perioada kurgan, se remarcă „managerii”, care stabilesc moșii îngrădite, stând separat de așezarea principală - la fel ca movilele, scoase din cimitire pentru „oameni de rând” Locuințele acestora din urmă sunt în mod clar împărțite în mai multe tipuri din punct de vedere al dimensiunii și construcției (terren, semi-piroșe), care, după toate probabilitățile, corespund diferitelor tipuri de înmormântări (morminte de diferite dimensiuni și cu echipamente funerare diferite) Zona așezărilor din perioada kofun crește semnificativ față de perioada anterioară 'Gak, zona uneia dintre cele mai mari așezări din perioada Yayoi, Karako-Kagi, are de metri pătrați m Suprafața așezării erei movilei funerare Maki Muku, situată pe teritoriul aceleiași prefecturi Nara, este egală cu un kilometru pătrat Makimuku, după toate probabilitățile, a fost centrul de convergență al multor rute comerciale, dovadă fiind numărul mare de ceramică importată din alte regiuni (aproximativ %) În ciuda diferențelor regionale existente în ceea ce privește tipurile de movile funerare și ustensilele de înmormântare conținute în ele, durata existenței acestei tradiții în sine (în Japonia de Est Secţiunea I Japonia preistorică construcția movilelor începe și se termină mai târziu decât în Occident), uniformitatea fundamentală a movilelor pe o suprafață atât de mare este remarcabilă Este o dovadă a vitezei de difuzare a informațiilor semnificative din punct de vedere cultural pe întreg teritoriul statului Yamato Mecanismele de transmitere a acestor informaţii, motivele eficienţei lor ridicate, nu pot fi considerate clarificate momentan Cheia răspunsului la această întrebare ar trebui, aparent, căutată în mai multe direcţii: trăsăturile relaţiilor de putere; densitate mare a populației; condiţii de aşezare favorabile trecerii rapide a semnalului; disponibilitatea populației de a asimila informații noi Deocamdată, nu facem decât să semnalăm problema și să remarcăm că ulterior, în anumite zone, cultura japoneză și-a demonstrat potențialul ridicat în ceea ce privește transmiterea informațiilor În perioada Kofun, Japonia a suferit schimbări sociale și culturale foarte semnificative Perioada Kofun demonstrează o diferențiere socială semnificativă și immuestshen-nuyu, alocarea unui strat neproductiv de „manageri”, un grad ridicat de înstrăinare a irud (serviciul de muncă) Ca urmare, comunitățile împrăștiate din perioada Yayoi au fost unite sub conducerea conducătorilor Yamato, care s-au stabilit în regiunea Kinan Acest lucru a devenit posibil datorită dezvoltării tehnologice avansate a acestei regiuni: creșterea productivității economiei datorită îmbunătățirii abilităților artizanale și agrotehnice, folosirea pe scară largă a armelor și uneltelor metalice (seceri, lopeți și sape din metal cu tituri de fier), activ contactele cu continentul (în primul rând cu statele peninsulelor coreene) SECȚIUNEA II JAPONIA ISTORICĂ TIMPURIE Capitolul Surse scrise despre istoria timpurie a Japoniei Deoarece prezentarea ulterioară se bazează nu numai (și nu atât de mult) pe material arheologic, trebuie să luăm în considerare problema răspândirii scrisului în Japonia, precum și să stabilim specificul (adică limitele de utilizare acceptabilă) acelor surse scrise cu care trebuie să ne confruntăm în timpul procesului istoric și cultural de reconstrucție Ar trebui* să facem o rezervă că opiniile cu privire la această problemă s-au schimbat semnificativ în ultima vreme, schmuck este asociat atât cu apariția de date noi (în special emo se referă la inscripțiile de pe tăblițele de lemn Mokkan), cât și cu regândirea celor vechi Epigrafie Cele mai vechi date epigrafice, care atestă cunoașterea locuitorilor arhipelagului cu scrierea chineză, datează din perioada Yayoi Emo nu este prea multe inscripții pe oglinzi de bronz produse chiar în China din Peninsula Coreeană I Cât mai târziu, de la mijlocul Yayoi, au început să se facă oglinzi asemănătoare pe teritoriul arhipelagului japonez Marea majoritate a acestor oglinzi se găsesc în înmormântări Inscripțiile de pe oglinzi sunt, de regulă, un fel de incantații și texte purtabile cu conținut taoist Deoarece oglinda este un model al soarelui, multe dintre ele sunt decorate cu inscripții care slăvesc soarele I De exemplu: „Dacă soarele strălucește, atunci va fi foarte lumină în Imperiul Ceresc” În același timp, se crede că toate inscripțiile de pe oglinzile realizate în Japonia au prototipuri chinezești directe, iar formele multor semne sunt atât de distorsionate încât există îndoieli perfecte și corecte cu privire la capacitatea producătorilor lor de a citi aceste inscripții Ra k)ch II Japonia istorică rusă Fără îndoială că printre coloniștii de pe continent au existat oameni care știau scrisul Cu toate acestea, starea fazică a societății japoneze era de așa natură încât nu avea nevoi (administrative, religioase, tehnologice) pentru vreo aplicație largă a post-scrierii Originea epigrafiei pe oglinzi de bronz poate fi interpretată în două moduri (totuși, aceste interpretări nu se exclud reciproc) În primul rând, inscripțiile de pe oglinzi ar fi putut fi făcute de coloniști care și-au păstrat o vreme identitatea culturală, apoi și-au pierdut-o în mare măsură, dizolvându-se în cultura și societatea locală În al doilea rând, maeștrii japonezi puteau copia oglinzile chinezești, folosind hieroglifele ca element de decor ornamental, fără a înțelege sensul a ceea ce a fost scris În orice caz, acest tip de surse scrise este complet dependent de prototipurile lor chinezești (până la datare conform motto-urilor chinezești de guvernare) și reflectă într-o măsură minimă societatea reală și cea japoneză (proto-japoneză) de atunci În condiții de îndepărtare față de China, când informațiile de acolo au venit sporadic, există un anumit decalaj în cunoașterea locuitorilor arhipelagului față de dezvoltarea individului pe continent 'Gak, în , o oglindă a fost descoperită în apropierea actualului Kyoto, care datează din al patrulea an al motto-ului domniei Jmp-chu ( ), în timp ce în realitate acest motto al domniei a fost schimbat cu un an mai devreme Tocmai pentru că nu era nevoie reală de post în folosirea scrisului cuie, epigrafia nu primește nicio dezvoltare serioasă până în al doilea sfert al secolului al VII-lea Câteva excepții sunt inscripțiile de pe săbii și statuile budiste, care, totuși, în comparație cu oglinzile limitei, sunt o sursă mult mai importantă pentru reconstituiri istorice În movile funerare se găsesc săbii de fier cu inscripții Aceste săbii sunt datate, de regulă, în secolul al V-lea Cu oglinzile de bronz de la înmormântări, este clar că nici inscripțiile de pe săbii nu au fost destinate să fie chi- - Ch adu Surse scrise despre istoria ei a Japoniei - persoane ascunse Astfel, scopul tuturor inscripțiilor disponibile din acest timp a fost comunicarea cu unele forțe de altă lume, iar acest lucru arată că scrisul nu a fost încă considerat un mediator care mediază relațiile dintre oameni Valoarea sursă a acestui tip de epigrafie constă în faptul că reflectă realitățile societății japoneze însăși (titlul domnitorului, nume proprii, nomenclatură socială) Caracteristicile lingvistice ale inscripțiilor de pe săbii indică începutul procesului de adaptare a limbii chineze la nevoile japonezei (în acest caz, se ghicește rolul limbii coreene ca intermediar între chineză și japoneză) Nu o imitație directă, dar o regândire a realităților inițiale vorbește despre sfârșitul etapei uceniciei oarbe Cu toate acestea, trebuie amintit că descoperirile de săbii cu inscripții sunt numerotate în unități După descoperirea celebrei săbii de la Inariyama ( , vezi detalii despre aceasta în capitolul „Formarea statului Yamato”) cu o inscripție de caractere, au fost verificate aproximativ de săbii depozitate la Institutul de Arheologie din orașul Kashihara prezența inscripțiilor pe ele În ciuda utilizării imaginilor în infraroșu, rezultatele au fost descurajatoare: nu a fost găsită nici măcar o inscripție Se pare că prezența unei inscripții pe sabie ar trebui considerată nu ca o regulă, ci ca o excepție Experiența evoluției societății protojaponeze arată că aceasta a reușit să atingă un nivel destul de ridicat de autoorganizare (diferențiere socială semnificativă, construirea de movile funerare și de instalații de irigare etc ) și fără nicio utilizare pe scară largă a scrisului I Nevoia de ea crește brusc numai când, de la mijlocul secolului al VII-lea Elita conducătoare japoneză urmează un curs de construire a unui stat conform modelului chinez În ciuda faptului că au fost supuse unei revizuiri amănunțite (atât conștientă, cât și inconștientă), împrumuturile erau de natură sistemică Întrucât gestionarea în China a fost efectuată cu ajutorul unor reguli detaliate pentru executarea documentelor de stat, statul Yamato a acceptat și el Sectiunea II Japonia istorică timpurie - scrisul ca una dintre principalele condiţii pentru existenţa unui stat „civilizat” şi puternic Spre deosebire de perioada anterioară, principala caracteristică a unui astfel de cip de comunicare este că adresatorul și destinatarul de aici este o persoană (diverse departamente guvernamentale), ceea ce nu poate decât să provoace schimbări serioase atât în esența mesajelor scrise, cât și în forma lor În locul materialului „etern” (fier, bronz), intră în uz lemnul și hârtia de durată relativ scurtă În ciuda fragilității lor, aceste materiale reprezintă posibilități complet diferite în ceea ce privește ușurința aplicării semnelor scrise (operația de codificare) și replicarea informațiilor (copierea documentelor) - Păstrarea informațiilor în timp este acum determinată nu de puterea materialului sursă, ci prin caracteristicile funcționării sale sociale condițiile de păstrare a textelor terminate) I În ciuda existenței paralele a epigrafiei (tablete de metal și de alt-kis în înmormântări și inscripții pe urnele funerare ale incineraților, stele funerare, inscripții pe statuile budiste) și a monumentelor scrise pe lemn și hârtie, cu cecenii timpului, este hârtie care devine principalul purtător de informații scrise Cu toate acestea, în prima etapă a funcționării statului, care este controlată prin scris, un rol semnificativ i-a revenit arborelui ca purtător de scrisori scrise Mokkan Absența aproape completă a epigrafiei care datează din perioada anterioară secolului al VI-lea a stârnit întotdeauna o mare surprindere în rândul specialiștilor, alimentând întrebările care apar în mod constant despre originea, gradul de autenticitate și funcționarea efectivă a primelor monumente narative, deoarece părea că gradul de răspândire a culturii scrise până în secolul al VII-lea I se apropie de glonț și se limitează la un cerc extrem de restrâns de oameni Până relativ recent, cunoștințele noastre despre istoria timpurie a Japoniei se limitau la materiale de cultură pur materială, precum și la informații culese din monumentele narative - Kojiki și Nihon Seki Acum, însă, avem și o cantitate semnificativă de material epigrafic Ne referim la inscripțiile de pe tăblițe de lemn - mokkan Capitolul , Surse scrise, dar istoria timpurie a Japoniei - O astfel de tabletă este o scândură (dimensiunea ei variază între - cm în lungime, - cm în lățime și câțiva milimetri în grosime) Mărimea tabletei determină și lungimea mesajului (mesajele care trec de la o tabletă la alta nu sunt înregistrate) Acest tip de epigrafie era cunoscut în China și Coreea În China, aceste tablete erau răspândite chiar înainte de noua eră Spre deosebire de Japonia, s-a acceptat) să le înșire pe un șnur (adică, puteau conține informații de un volum teoretic nelimitat), și erau făcute nu din lemn, ci din bambus, având o dimensiune standard de sau cm , din cauza Odată cu răspândirea hârtiei și reducerea costului de producție în UE în primele secole ale noii ere, utilizarea bambusului ca purtător de informații scrise dispare treptat în China, deși în Coreea utilizarea unor astfel de tablete continuă de ceva timp Din Coreea au venit în Japonia Săpăturile efectuate încă din la Nara au făcut posibilă concluzia că acest tip de epigrafie este foarte răspândit: până în prezent au fost găsite peste de tăblițe în de locuri diferite Cele mai vechi tăblițe datează din al doilea sfert al secolului al VII-lea î Hr Cel mai mare număr de descoperiri este concentrat în capitalele - Fud zi wara (a servit drept reședință domnitorilor din Yamato în anii - ; aproximativ mii de descoperiri) și Nara ( - ) În timpul construcției unui magazin în Para, în , au fost descoperite rămășițele moșiei prințului Nagai ( - , un curtean influent în timpul domniei lui Shomu, nepotul lui Temmu; vezi capitolul „Istoria politică”) În timpul acestei săpături a fost descoperită cea mai mare acumulare de tăblițe - aproximativ de mii, care datează din anii - Mokkan se găsesc și la periferia statului Astfel, în Iba, Prefectura Shizuoka, au fost găsite mokkan, în Prefectura Akita, ; descoperirile din Shimotsuke, Prefectura Togigi, sunt de asemenea masive În total, în afara zonei Kinai, mokkan au fost găsite în locații (deoarece fiecare sezon aduce noi descoperiri, aceste numere vor crește fără îndoială până la data publicării acestei cărți’) Secţiunea P Japonia Rappeistorică Marea majoritate a mokkanilor sunt legate într-un fel sau altul de funcționarea aparatului de stat (în cenzură sau local: corespondența dintre departamentele centrale însele, între penar și autoritățile locale - administrațiile provinciilor, județelor, șantierelor poștale) Producătorii de moca au folosit cel puțin patru dintre tulpinile copacului: ușurința relativă, rezistența, reutilizarea (răzuirea vechii inscripții și punerea uneia noi) și accesibilitatea Figura Funcționari pentru muncă Deoarece mokkan-urile erau folosite de oficiali pe scară largă, erau adesea numiți „slujitori ai cuțitului și periei”, având - Capitolul Sursele scrise și istoria timpurie a Japoniei - în sensul principalelor instrumente de „scris” pe care le foloseau cel mai des Până în prezent, sunt cunoscute mai multe tipuri de inscripții moca În cea mai generală formă, acestea pot fi împărțite în trei tipuri: etichete de produse, mesaje, texte educaționale Etichetele de mărfuri sunt cel mai lapidar tip de moka, dar în același timp și cel mai masiv Etichetele produsului indicau tipul de produs, cantitatea acestuia, expeditorul și destinatarul Aceste etichete au fost atașate încărcăturii, care a fost trimisă autorităților superioare sub formă de taxă În plus, astfel de etichete erau atașate veniturilor fiscale care ajunseseră deja în capitală atunci când erau sortate și trimise la depozite „Mesajele” din punct de vedere al conținutului pot fi subdivizate din і іа de mai multe ori și z și nou ) Ordinele unui departament superior către un departament sau un funcționar inferior (matricea principală este o chemare de către un organism de stat a unui funcționar la serviciu, adică „convocarea”) De exemplu, chemarea scribilor într-un loc și într-un asemenea loc și la un moment dat cu ordinul de a copia mai întâi sutra După ce mokkanul a ajuns la destinatar și persoanele numite în ordin au ajuns la mssz al serviciului, ezn mokkanul a fost aruncat afară ) Rapoarte de la un departament inferior (oficial) la unul superior (în principal despre sosirea unui funcționar sau a unui țăran la un loc de serviciu sau de prestare a serviciului de muncă, precum și despre livrarea mărfurilor) ) Solicitari de la un departament la altul despre livrarea unui fel de zovar (marfa, produs) ) Mesaje care însoțesc expedierea mărfurilor ca răspuns la o solicitare ) Mesaje care atestă primirea mărfii ) Permise de export de mărfuri prin porțile palatului sau alt punct de control (avanposturi) ) Certificarea trecerii mărfurilor prin porțile palatului sau alt punct de control (avanpost) ) Anunțuri postate pe drumuri (despre căutarea unui hoț, pierderea unui copil sau a animalelor) Astfel, marea majoritate a acestui tip de coapsă („mesaje”) este asociată cu deplasarea mărfurilor sau a persoanelor Secțiunea II Japonia Ranseistorica În plus, există texte ni mokkan folosite în procesul de învățare (frase din lucrări de gândire filosofică chineză, belles-lettres, extrase din codurile juridice japoneze, „teme” despre hieroglife etc ) Până în prezent, au fost identificate mokkan, care conțin fragmente din „Qiantzinen” („Text cu o mie de caractere”, care a fost folosit în procesul de școlarizare în toate țările în care s-a răspândit scrierea chineză), „Luna”, „Laozi”, „ Wen Xuan (o antologie literară și poetică compilată în secolul al VI-lea), o colecție de eseuri din secolul al VII-lea prezentate de oficialii chinezi în timpul concursurilor pentru posturi și alte câteva texte folosite în mod tradițional în China ca instrumente didactice De interes deosebit sunt descoperiri cu fragmente de coduri legislative japoneze din secolul al VIII-lea, care indică participarea lor reală la circulația informației În plus, au fost găsite mokkan, pe care oficialii de rang inferior au rescris documente de birou deja pregătite Acest lucru arată că pregătirea funcționarilor a fost efectuată nu numai cu ajutorul clasicilor chinezi și al codurilor juridice japoneze, ci și cu ajutorul documentelor actuale Mokkan-urile „educative” au fost găsite nu numai în capitale, ci și la periferia statului, ceea ce indică o pătrundere destul de largă a scrisului nu numai în mitropolit, ci și în oficialii provinciali Doar în această condiție a putut funcționa cu succes aparatul de stat al Japoniei din secolele Vil-VIII, producând o cantitate impresionantă de informații scrise (despre cantitatea de informații scrise, vezi capitolul „Statul și procesele informaționale”) Mokkan au o valoare istorică deosebită, deoarece nu au fost destinate funcționării publice pe termen lung (locurile cele mai tipice ale descoperirilor lor sunt vechile gropi de gunoi, jgheaburi) și, prin urmare, nu au fost produsul unei editări intenționate, supuse anumitor sarcini ideologice, cu distorsiuni care apar inevitabil în acest caz (toată documentația considerată importantă de stat și destinată - Capitolul Surse scrise dar istoria timpurie a Japoniei - pentru depozitarea pe termen lung, corespundea hârtiei) Locurile de descoperiri ale l/olzh/d sunt localizate în principal în apropierea palatului imperial, moșii aristocraților, cele mai mari temple budiste, piețe, instituții de stat din provincie Emokkanul deschis a făcut posibilă rezolvarea unor probleme particulare care au fost subiect de discuție de mult timp Așadar, acum datele Nihon Seki despre existența județelor înainte de sunt în sfârșit recunoscute ca nefondate - această unitate administrativă a fost formată abia la începutul secolului odată cu adoptarea Codului legislativ Taiho Ritsuryo ( ), mokkan ns u folosesc acest termen până când codul este promulgat Deoarece datele Mokkan nu folosesc motto-urile guvernării până la începutul secolului al VII-lea, devizele secolului al VII-lea înregistrate în Nihon Seki sunt considerate acum de majoritatea cercetătorilor ca fiind în afara Datele Mokkan au făcut posibilă și concluzia că în secolul al VII-lea astfel de poziții în aparatul de stat, de care nu eram conștienți înainte În plus, mokkan-ul a permis și mult mai bine să se imagineze un real (sistem fiscal funcțional, a mâncat mâncare din calea fluxurilor de mărfuri Apogeul utilizării mokkan cade în secolul al VIII-lea Odată cu slăbirea statului centralizat și ieftinirea hârtiei, utilizarea lor în instituțiile publice este practic oprită Codurile mitologice și cronice „Kojiki” și „Nihon shoki” În funcţionarea scrisului în raport cu nevoile statului se pot distinge două aspecte: sincronic şi diacroic K sincron, deci, este folosit de ei sub formele a і іi i і ia mokkan înregistrarea realităților vieții economice și sociale a statului, precum și a activității legislative active („autoportret * de stat”), la codurile diacronic - mitologice și analistice („autobiografia statului”) În cel de-al doilea caz, „statul” este înțeles în principal ca un ansamblu de relații între câteva dintre cele mai influente clanuri, al căror trecut face obiectul luării în considerare a codurilor mitologice și literare Alegerea acestui obiect particular de descriere constă în limitări fundamentale inerente cronicilor oficiale, Secțiunea II Japonia istorică rusă reprezentând un anumit construct ideologic Dorința de a se alătura unei adevărate „civilizații” (care a fost asociată fără echivoc cu China) a dictat necesitatea unei formalizări scrise adecvate a statalității, realizată în compilarea consecventă a codurilor legislative și a cronicilor istorice Ca în orice altă cultură, apelul la istorie a servit instanței (ulterior pentru țară și etnie) ca mijloc de autoidentificare Fiecare eveniment din trecut, în virtutea unicității și originalității sale fundamentale, „funcționează” în această direcție Prin urmare, timpul alcătuirii codurilor mitologice și istorice nu coincide deloc cu redenumirea efectivă a țării Dacă înainte de secolul al VIII-lea japonezii și-au numit țara „Yamato” (se pare că numele tribului pe baza căruia s-a format noet de stat timpuriu sau un toponim în Japonia Centrală), apoi în întâlnim pentru prima dată termenul „Japonia” - „Nihon” ” („Nippon”), care înseamnă literal „Sunny | Țara I” (pentru detalii despre redenumirea țării, consultați capitolul „Formarea unei ideologii naționale”) Prima dintre compozițiile cu caracter „istoric” care a ajuns complet până la noi este Kojiki Textul acestui monument arată clar că istoria oficială a fost înțeleasă în primul rând ca istoria statului, personificată în istoria domniei, precum și a altor familii puternice Stabilirea dreptului de a controla trecutul este acordată statului cu mare efort Acest lucru se datorează faptului că, în momentul în care au fost întocmite cronicile mitologice, exista deja o tradiție „istorică” suficient de dezvoltată (în principal orală) Desigur, aceasta nu a fost „istorie” în interpretarea statului: „istoria” în acest caz a fost înțeleasă ca „prima”, legată de originea unui anumit gen Și cu cât era mai veche, cu atât reprezentanții săi ar fi trebuit să aibă poziții mai puternice în structura socială modernă De aceea piramida informațională a „Kojiki” și locuri - Capitolul Sursele scrise dar istoria timpurie a Japoniei - shlos - descrierea evenimentelor din „istoria apropiată” se limitează la arborele genealogic al casei conducătoare Astfel, controlul ideologic asupra trecutului a fost echivalat cu controlul asupra prezentului, iar timpul a fost perceput ca un continuum, având valoare inegală în tăieturi diferite și y x s și x o * i Următorul pas a fost dorința statului de a monopoliza controlul asupra trecutului, adică lumea strămoșilor Prin urmare, „disciplina istorică” din Japonia a fost întotdeauna strâns legată de Shinto prin cultul strămoșilor Epoca i Iapa, când au fost create coduri mitologico-istorice, din punct de vedere al direcției generale a gândirii, poate fi destul de definită ca vremea dominației conștiinței istorice Kojiki a fost prima, dar nicidecum ultima, lucrare de acest gen Aproape toate textele de proză narativă din această epocă pe care le avem la dispoziție pot fi calificate drept istorice, adică acelea în care succesiunea cronologică este principalul principiu structural al construcției textului Orice obiect de descriere era considerat sub aspect temporal, iar acele fenomene care erau imposibil de reflectat în lumina istorică nu au devenit, de regulă, obiectul imaginii În perioada în care a fost întocmit Koji k i, transmiterea orală a informațiilor istorice și genealogice a coexistat cu cea scrisă Primul monument narativ poartă încă pe deplin amprenta culturii prealfabetizate - scrierea însăși în ea acționează nu numai ca instrument de generare a unui nou text, ci și ca mijloc de fixare a textelor care s-au dezvoltat deja în tradiția orală În prefața Kojiki, se raportează că, după o luptă civilă sângeroasă, tronul a fost preluat de Tenmu, iar componența cercurilor conducătoare a suferit modificări semnificative, în legătură cu care a devenit necesară revizuirea ideilor deja stabilite despre contribuția anumitor clanuri la „istorie” Compilatorul Kojiki, un oficial de rangul al -lea Oono Yasumaro (?- ), citează cuvintele suveranului: o mulțime de minciuni și denaturări s-au repezit la ei Prin urmare, noi J Secțiunea II Japonia istorică timpurie plăcerea ca cronicile imperiale să fie întocmite și notate, poveștile poveștilor recunoscute și verificate, erorile eliminate și adevărul stabilit astfel încât să poată fi spus posterității viitoare În acest scop, povestitorul Hieda no Are a memorat miturile și legendele care au existat, notate pentru această voce de Oono Yaeumaro în pachetul literar chinezesc - wenyan Deci, motivul pentru compilarea Kojiki, adică crearea unui anumit model al trecutului, a fost dorința de a expulza minciunile și de a afirma adevărul Cum, deci, a fost posibil să distingem ceea ce se bea de un turn-off, domnule S rezolva problema autenticitatii istorice? Însuși textul Kojiki conține indicii că problema verificabilului și a trecutului a fost deja ridicată Gak, „împăratul” Ingyo: dorind să știe care dintre subiecții umflați și-au urmărit în mod fals originea la zei și cine nu a făcut-o, a ordonat yenchumenilor să-și pună mâinile în apă clocotită rhodiola pi ios, chcho adevărați descendenți ai zeilor, aceste proceduri nu pot aduce niciun rău „Uneori se pun pietricele în apă clocotită, iar sporii care se ceartă trebuie să scoată vatph (cu mâinile goale [ (Se crede | că mâna vinovată va fi opărită Uneori un șarpe este aruncat într-un borcan, iar acuzatul este a ordonat să te d mai des și” it Dacă oі și vinovat, șarpele mușcă” (cronica chineză „Sui-shiu” despre oamenii din Va) Un test similar în secolul VII-I nu mai era posibil, la fel cum o polemică pur „literară” apelând la argumente raționaliste era încă imposibilă Ceremonia de sfințire a verificatorului a fost considerată o modalitate de verificare a trecutului, ceea ce a însemnat în acest caz respectarea procedurii tradiționale de generare orală a textului, i e aderarea la anumite norme rituale În cazul nostru, ego-ul înseamnă că în societățile cu o tradiție zadarnică de transmitere a informațiilor sacre, che kech-ul însuși poate funcționa adecvat”, iar genul are adesea statutul de sacru, fiind difuzat doar prin canalul obișnuit de transmitere a informațiilor sacre, r s povestitor Însuși Hieda no Are aparținea „atelierului” povestitorilor (kata-ribe), care efectuau transmiterea orală a informațiilor sacre Capitolul surse despre istoria timpurie a Japoniei - Narațiunea Kojiki este o poveste despre nașterea succesivă a zeităților (în textul monumentului sunt incluși și descendenții lor în lumea oamenilor), faptele lor (pentru o analiză a conținutului mitului japonez, vezi capitolul „Cartonul lumii”) Apoi, în al doilea și al treilea sul, urmează o descriere a domniilor „împăraților” (cvasi-istorie și istorie), inclusiv genealogia lor și faptele atât ale lor, cât și ale principalelor curteni, care primesc dreptul de a fi incluși în text numai în legătură cu implicarea lor în câmpul de forţă al istoriei casa domnitoare Textul „Kojiki” are o orientare ideologică clar exprimată: este menit să justifice legitimitatea dinastiei conducătoare („împărați” ca descendenți direcți ai zeiței soarelui Amaterasu), precum și justiția poziției pe care șefii alte familii influente ocupate în acea perioadă (în funcție de care strămoșii lor divine au jucat un rol în amenajarea pământului Japoniei în vremurile mitologice) Cu alte cuvinte, sarcina a fost de a crea un model al trecutului care să fie izomorf cu structura socială a prezentului Deși presiunea tradiției istorice chineze dezvoltate i-a forțat pe compilatorii Kojiki să recurgă la datarea unor evenimente conform generalului